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*0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz (deut-
scher Mobilfunkpreis 0,42 €/min).
Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

EN

**Charges for calls from abroad depend on the
current charges imposed by the respective
foreign telephone company and the respective
rates.

AT, CH

**Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

NL, BE, LU

**De kosten voor telefoongesprekken naar het
buitenland zijn afhankelijk van de prijzen van
de betreffende buitenlandse aanbieder en de
betreffende actuele tarieven.

FR, BE, CH

**Les colits des appels depuis I'étranger
dépendent des prix fixés par les opérateurs
étrangers et des tarifs actuellement en vigueur.

IT,CH

**| e tariffe delle chiamate dall'estero dipendo-
no dai prezzi degli operatori telefonici
stranieri e dalle tariffe di volta in volta in
vigore.

ES

**Los costes de las llamadas telefonicas desde
el extranjero dependeran de las tarifas
actuales de los diferentes proveedores
extranjeros.

PT

**0s pregos para telefonemas do estrangeiro
baseiam-se nos pregos das respetivas
operadoras estrangeiras e nas tarifas atual-
mente em vigor.

PL

**Koszty rozméw z zagranicy (czyli spoza
Niemiec) zalez od cen i aktualnych taryf
operatoréw zagranicznych.

(v

**Naklady na telefondty ze zahranici se fidi
poplatky prislusnych zahranicnich operatori
a aktudlnimi tarify.

HU

**A kiilfoldrdl kezdeményezett hivas dija
az érintett kiilfoldi szolgéltato arlistdja és
az adott id6pontban érvényes dijszabasa
szerint.

TR

**Yurtdisi telefon konusma masraflar ilgili
telefon hizmeti saglayicisinin iicretlerine ve
ilgili giincel tarifelere tabiidir.

Fl

**Puhelujen hinnat ulkomailta madrittyvat
kunkin ulkomaisen operaattorin ajankohtais-
ten hintojen mukaisesti.

SE

**Priset for samtal fran utlandet ar beroende
av respektive lands teleoperatdrer och deras
aktuella tariffer.

DK

**taksterne for opkald fra lande uden for Tysk-
land ath@nger af den pageldende lokale
udbyders priser og de aktuelle takster.

SK

**Naklady na telefonéty zo zahranicia sa riadia
poplatkami prislusnych zahranicnych opera-
torov a aktudInymi tarifami.

NO

**Priser for telefonsamtaler fra utenfor
Tyskland er avhengig av avgiftene til de
respektive leverandarene og de gjeldende
prisene deres.

GR

**01XPEWOELC Yl KNOELS amo To e§wTEPIKO
e§apTavTal amé TI¢ TIHEC Twv EKAoTOTE aMo-
Sanwv mapoywv Kal Twv MAKETWY pEWONG
ToU LoYU0LY KABe popd.

RO

**Costurile pentru apelurile din straindtate
sunt functie de taxele practicate de ofer-
tantii respectivi din strainatate si a tarifelor
respective actuale.

BG

**Pa3xoauTe 3a TeneoHHN PazroBopy o1
uyx61Ha ce PbKOBOAAT OT TaKCTe Ha
CbOTBETHUTE UYXKAECTPaHH! JOCTaBUMLIN U
CbOTBETHUTE aKTYaNHu Tapudm.

HR

**Troskovi telefonskih poziva iz inozemstva
ravnaju se prema pristojbama odgovarajucih
inozemnih davatelja usluga i vazecih tarifa.

LT

*¥*skambinant telefonu iS uZsienio, kaina pri-
klauso nuo tos Salies rysio paslaugy teikéjo
taikomy mokesciy ir galiojanciy jkainiy.

v

**telefona sarunu izmaksas zvaniem no
arzemém balstas uz attieciga arvalstu tele-
fonsakaru pakalpojumu sniedzéja maksam
un attiecigi pasreizéjiem tarifiem.

ET

**konede maksumus vélismaalt oleneb vastava
teenusepakkuja tasudest ning kehtivatest
tariifidest.

S

**cena telefonskih pogovorov iz tujine je od-
visna od cene posameznih tujih telefonskih
operaterjev in njihove tarife.
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Vielen Dank!

Es freut uns, dass Sie sich fiir ein Dirt-Devil-Produkt entschieden haben. Wir wiinschen Ihnen viel
Freude mit dem Gerat und danken Ihnen fiir den Kauf!

Weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie in dieser Bedienungsanleitung und auf unse-
rer Webseite www.dirtdevil.de. Unser Serviceteam erreichen Sie tiber die auf Seite 2 angegebenen
Kontaktdaten.

Technische Daten

Gerateart: Beutelloser Bodenstaubsauger
Modellname, DD2424, DD2424 (0-9)

Modell:

Spannung: 220-240V ~, 50/60 Hz

Leistung: 700 W

Staubbehailter: ca. 1,81

Gewicht: ca.4,5kg

Anschlusskabel- ca.6m

lange:

Umweltschutz und Entsorgung
-
>.40

Das Gerat darf nicht iber den Hausmdill
entsorgt werden.

Gewahrleistung

Als Gewahrleistungsmindeststandard gilt, soweit Sie das Gerét als Verbraucher innerhalb der
Europédischen Union erworben haben, die jeweilige Umsetzung der EU-Richtlinie 2011/83/EU in
nationales Recht. In Nicht-EU-Ldndern gelten die im jeweiligen Land gultigen Mindestanspriiche
der Gewahrleistung. Ausgenommen sind Batterien und Akkus, die infolge normalen Verschlei3es
oder unsachgemafer Handhabung Defekte aufweisen bzw. deren Laufzeit sich verkirzt hat.

Technische und gestalterische Anderungen im Zuge stetiger Produktverbesserungen
vorbehalten.
© Royal Appliance International GmbH
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SICHERHEITSHINWEISE

zur Bedienungsanleitung

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollstan-
dig durch, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

gut auf. Falls Sie das Gerat an Dritte wei-
tergeben, geben Sie auch die Bedienungs-
anleitung mit. Die Nichtbeachtung dieser
Bedienungsanleitung kann zu schweren

Verletzungen oder Schaden am Gerat fiihren.

Fiir Schaden, die aufgrund der Nichtbeach-
tung dieser Bedienungsanleitung entstehen,
ibernehmen wir keine Haftung.

Wichtige Hinweise auBerhalb dieses Kapi-
tels sind wie folgt gekennzeichnet:

AWARNUNG!

Warnt vor Gefahren fiir Ihre Gesundheit und zeigt
maogliche Verletzungsrisiken auf.

/\ AcHTUNG!

Weist auf magliche Gefahrdungen fiir das Gerat
oder andere Gegenstande hin.

HINWEIS

Hebt Tipps und Informationen hervor.
Sie konnen diese Bedienungsanleitung auch
jederzeit von unserer Website herunterla-
den: www.dirtdevil.de

zu bestimmten Personengruppen

Diese Gerdte konnen von Kindern ab 8
Jahren und von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie

beaufsichtigt werden oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstanden haben.

Reinigung und Benutzer-Wartung
diirfen nicht durch Kinder ohne Beaufsich-
tigung durchgefiihrt werden. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Verpackungsmaterialien und Kleinteile
diirfen nicht zum Spielen verwendet wer-
den. Es besteht Erstickungsgefahr.

Kinder, jiinger als 8 Jahre, sollten vom
Gerat und dem Anschlusskabel ferngehalten
werden, solange das Gerat eingeschaltet
ist, mit der Steckdose verbunden ist oder
abkiihlt.

zur Stromversorgung

Das Gerat wird mit elektrischem Strom
betrieben. Dabei besteht grundsatzlich die
Gefahr eines elektrischen Schlags.

Achten Sie daher auf Folgendes:

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

Wenn Sie das Anschlusskabel aus der
Steckdose herausziehen wollen, ziehen Sie
immer direkt am Stecker. Ziehen Sie niemals
am am Anschlusskabel.

Achten Sie darauf, dass das Anschluss-
kabel nicht geknickt, eingeklemmt oder
iiberfahren wird oder mit Hitzequellen in
Bertihrung kommen kann.
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Kontrollieren Sie das Anschlusskabel vor
dem Benutzen auf eventuelle Beschadigun-
gen. Verwenden Sie niemals ein Anschluss-
kabel, dessen Stecker oder Kabel beschadigt
ist.

Bevor Sie damit beginnen, das Gerat zu
reinigen oder zu warten, stellen Sie sicher,
dass das Gerat ausgeschaltet und das An-
schlusskabel nicht angeschlossen ist.

zur rotierenden Biirstwalze

Die Biirstwalze in Turbodiisen rotiert mit
hoher Drehzahl. Hiervon gehen verschiede-
ne Gefahren fiir Menschen, Tiere und Gegen-
stande aus:

Saugen Sie niemals Menschen, Tiere
oder Pflanzen. Halten Sie Korperteile und
Kleidungsstiicke von bewegten Teilen und
Offnungen des im Betrieb befindlichen
Gerats fern. Anderenfalls konnen diese ein-
gezogen werden und Verletzungen konnen
hervorgerufen werden.

Bevor Sie die Bodendiise abziehen oder
aufstecken sowie offnen oder reinigen,
schalten Sie das Gerat aus.

Uberfahren Sie keine Kabel, Leitungen
usw., da sich diese in der rotierenden Biirst-
walze verheddern und dadurch beschddigt
werden konnen.

Halten Sie die rotierende Biirstwalze
von samtlichen empfindlichen Oberflachen
fern. Anderenfalls kann dies Schaden verur-
sachen. Beachten Sie die Reinigungs- und
Pflegehinweise der Hersteller.

Halten Sie die rotierende Biirstwalze
ebenso von Gardinen, Vorhangen, langen
Fransen und dergleichen fern. Diese
Gegenstande konnen sonst eingezogen und
beschadigt werden.

bei defektem Gerat

Wenn das Gerat oder das Anschlusskabel
beschadigt ist, muss es durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

Geben Sie ein defektes Gerat zur Repara-
tur an einen autorisierten Fachbetrieb oder
den Dirt-Devil-Kundendienst,
> International Service” auf Seite 2.

Verwenden Sie niemals ein defektes
Gerdt oder ein defektes Anschlusskabel.

zur bestimmungsgemafBen Verwen-
dung

Das Gerat darf nurim Haushalt eingesetzt
werden. Es ist fiir eine gewerbliche Nutzung
nicht geeignet. Verwenden Sie das Gerat
ausschlieBlich zum Reinigen leicht ver-
schmutzter, trockener Hartbdden, Teppiche
oder Garnituren. Jede weitere Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemal3 und ist
untersagt.

Verboten sind inshesondere:

Das Saugen von
— Menschen, Tieren, Pflanzen oder am
Korper befindlichen Kleidungsstiicken
- Hohes Verletzungsrisiko!
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— gliihender Asche, brennenden Zigaret-
ten, Streichhdlzern und leicht entziind-
lichen Stoffen = Brandgefahr!

—  Wasser und anderen Fliissigkeiten
- Kurzschlussgefahr!

—Toner (fiir Laserdrucker, Kopierer etc.)
- Brand- und Explosionsgefahr!

Die Verwendung
— inder Nahe von explosiven oder leicht
entziindlichen Stoffen = Brand- und
Explosionsgefahr!
— im Freien = Zerstorungsgefahr durch
Regen und Schmutz!
— von Nicht-Originalzubehor - Beein-
trachtigung der Geratesicherheit!

Selbststandige Reparatureingriffe
- Verletzungsgefahr und Erloschen des
Anspruchs auf kostenfreien Ersatz!

zur Entsorgung

Entsorgen Sie das Gerat nach Gebrauchs-
ende ausschlieBlich umweltgerecht und wie
beschrieben,
> ,Umweltschutz und Entsorgung” auf
Seite 7.

Vorbereitungen

Geradt kennenlernen

Abb. [11: @ Staubbehélterdeckel-Entriegelung;

@ Staubbehilter; @) Saugschlauch-Entriegelung;

(@) Staubbehilter-Deckel; (5) Staubbehélter-Hand-
griff; (6 Staubbehilter-Entriegelung; (7) Kabel-
aufrolltaste; ®) Parkhalterung; (9) Ausblasfilter-Ab-
deckung; 9 Anschlusskabel; G1) AN/AUS-Taster;

@ Saugschlauch mit Halteclip fiir Zubehér; 3) Hand-
griff ; @) Nebenluft-Regler; @5) Teleskoprohr; 16) Saug-
schlauch-Anschluss; @9 Teleskoprohr-Arretierung;
Umschaltbare Bodendiise; 19 Teppichbodendiise;
@0 3in1-Kombidiise

Zubehor (optional):

@) Parkettdiise; ®) Mini-Turbodiise

Auspacken und montieren

@ Uberpriifen Sie den ausgepackten Inhalt auf Voll-
standigkeit. Sollten Sie einen Transportschaden be-
merken oder sollte etwas fehlen, wenden Sie sich
umgehend an lhren Handler. @ Verbinden Sie Saug-
schlauch und Gerit (Abb. [2). € Verbinden Sie den
Saugschlauch mit dem Teleskoprohr und stellen Sie
die Lange des Teleskoprohrs ein (Abb. [3). @ Ver-
binden Sie Teleskoprohr und Bodenduise (Abb. (4)).
@ Stellen Sie sicher, dass der Nebenluft-Regler
(Abb. [11/49) vollstandig geschlossen ist.

Zubehor verwenden

/\ AcHTUNG!

Verwenden Sie bei Hartboden die umschaltbare
Bodendiise (Abb. 1/(18) nur mit ausgefahrener
Buirste (Abb. 10), da der Hartboden sonst bescha-
digt werden kann.

AACHTUNG!

Stellen Sie bei Verwendung einer Turbodiise
(Abb. 1 /(®) sicher, dass der Untergrund der rotie-
renden Biirste unbeschadet standhalt.

HINWEIS:

Die Teppichbodendiise (Abb. 1 /G9) ist eine spe-
ziell fur Teppiche entwickelte Duse, die besonders
tiefenwirksam ist. Durch die Bauweise bedingt,
kann es zu starker Anhaftung am Teppich kom-
men. Diese Anhaftung lasst sich durch den Ne-
benluft-Regler (Abb. 1 /19) reduzieren.
Verwenden Sie die Teppichbodenduse nicht fur
Hartboden, da der Hartboden sonst beschadigt
wird.
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HINWEIS:

Sie konnen die Saugdisen bei Bedarf auch ohne
Teleskoprohr verwenden. Stecken Sie hierzu das
gewtinschte Zubehor direkt auf den Handgriff
(Abb. 9).

@ Stecken Sie das gewiinschte Zubehérteil auf den
Handgriff oder auf das Teleskoprohr (Abb. [9)). @ Stel-
len Sie sicher, dass das Zubehorteil fest verbunden ist.
=> Das Gerdt kann angeschlossen werden.

Gerat anschlieBBen

AACHTUNG!

Falls die rote Markierung sichbar ist

(Abb. 6/(1), ziehen Sie das Anschlusskabel mit-
hilfe der Kabelaufrolltaste wieder bis zur gelben
Markierung (Abb. 6/(2) ein (Abb. 7). Andernfalls
kann das Anschlusskabel beschadigt werden.

@ Ziehen Sie das Kabel aus dem Gerit (Abb. [5)).
@ Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose.

Staubsaugen

Flexibel saugen

@ SchlieBen Sie das gewiinschte Zubehér an >,Zu-
behor verwenden” auf Seite 11. @ SchlieBen Sie das
Gerét an >,Gerét anschlieBen” auf Seite 10. € Um das
Gerét einzuschalten, driicken Sie den AN/AUS-Taster
(Abb. | 8).=> Das Gerdt saugt mit voller Saugleistung.
© Um die Saugleistung zu verringern, 6ffnen Sie den
Nebenluft-Regler nach Bedarf, >,Saugleistung regu-
lieren” auf Seite 11. @ Um das Gerat auszuschalten,
driicken Sie den AN/AUS-Taster erneut (Abb. 8). =
Das Gerit schaltet sich aus. @ SchlieBen Sie den
Nebenluft-Regler (Abb. [17/19), damit das Gerat beim
nachsten Saugen mit voller Saugleistung arbeitet.

Saugleistung regulieren

@ Um die Saugleistung zu verringern, schieben
Sie den Nebenluft-Regler auf (Abb. [11)). € Um die
Saugleistung zu erhdhen, schieben Sie den Neben-
luft-Regler wieder zu (Abb. 11)).

Gerat aufbewahren

HINWEIS:

Verwenden Sie bei Bedarf den Halteclip am
Saugschlauch (Abb. |1 /), um Zubehbrteile
einzuhdngen.

@ Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose. @ Driicken Sie die Kabel-
aufrolltaste (1/(), bis das Kabel vollstindig eingezo-
genist (Abb. 7).

@ Hingen Sie die mit Teleskoprohr oder Handgriff
verbundene Boden- oder Parkettdise in die Parkhal-
terung (Abb. [17/(®) ein (Abb. [i2).

Gerat warten

Staubbehalter entleeren

@ Schalten Sie das Gerit aus und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose. @ Driicken Sie die Staubbe-
halter-Entriegelung (Abb. [11/(6)) und entnehmen

Sie den Staubbehalter aus seiner Konsole im Geréat
(Abb. [i3). €@ Halten Sie den Staubbehilter tief iiber
einen Milleimer und entriegeln Sie den Staubbehal-
ter (Abb. [14). @ Entsorgen Sie den Inhalt des Staub-
behilters in einen Mdlleimer. Klopfen Sie den Staub-
behilter leicht aus, um Verschmutzungen zu |6sen.
@ SchlieBen Sie den entleerten Staubbehilter.

@ Setzen Sie den Staubbehilter wieder in seine Kon-
sole im Gerét ein, bis er spirbar einrastet.

Separator und Filter reinigen

HINWEIS:

Damit die Saugleistung erhalten bleibt, sollten
Gerét, Separator und Motorschutzfilter regelma-
Big gereinigt werden. Leeren und reinigen Sie den
Staubbehalter spatestens, sobald die Reinigungs-/
Entleerungsanzeige leuchtet (Abb. 13).

@ Entnehmen Sie den Staubbehilter aus dem Ge-
rat, >,Staubbehilter entleeren” auf Seite 11. € Drii-
cken Sie die obere Staubbehélterdeckel-Entriegelung
(Abb. [11/(D). € Entnehmen Sie den Motorschutz-
filter (Abb. 15). @ Nehmen Sie den Separator samt
Separator-Deckel aus dem Staubbehdlter (Abb. 16).
© Entriegeln Sie den Separator-Deckel (Abb. 17).

© Nehmen Sie den Separator-Deckel ab (Abb. [18).
@ Entnehmen Sie den Separator und entsorgen Sie
seinen Inhalt in einen Miilleimer. @ Reinigen Sie den
Motorschutzfilter und den Separator griindlich unter
flieBendem Wasser. @ Lassen Sie die gereinigten Tei-
le mindestens 24 h vollstandig trocknen. ) Setzen
Sie den Separator-Deckel in den Separator ein (Abb. 19).
@ Setzen Sie den Separator samt Separator-Deckel
in den Staubbehdlter ein (Abb. 20). @ Setzen Sie den
Motorschutzfilter auf den Staubbehalter auf (Abb. 21).
@ SchlieBen Sie den Staubbehilter-Deckel. (D) Setzen
Sie den Staubbehalter zurlick in seine Konsole im Ge-
ratekorpus. Der Staubbehélter muss dabei hor- und
splrbar einrasten.



Ausblasfilter reinigen Problembehebung

Bevor Sie unseren Kundendienst kontaktieren oder
das Gerat an den Dirt-Devil-Kundendienst senden,
finden Sie vorab viele zusatzliche Hinweise im Ser-
vicebereich unserer Webseite zur L6sung und Behe-
bung.

www.dirtdevil.de/service

HINWEIS:
Ersetzen Sie beschadigte, sehr stark verschmutzte,
verfarbte oder verformte Ausblasfilter durch neue.

@ Driicken Sie die Taste zur Entriegelung der Aus-
blasfilter-Abdeckung und klappen Sie die Aus-
blasfilter-Abdeckung nach hinten weg (Abb. 22).

@ Entnehmen Sie den Ausblasfilter durch Ziehen an
der Verriegelung (Abb. 23). @ Klopfen Sie den Aus-
blasfilter vorsichtig aus. @) Reinigen Sie den Ausblas-
filter vorsichtig mit einer weichen Biirste. @ Setzen
Sie den Ausblasfilter wieder in seine Konsole im Ge-
rit ein (Abb. 23). @ Setzen Sie die Ausblasfilter-Abde-
ckung zuerst unten in ihre Offnung und klappen Sie
sie dann nach oben, bis sie hor- und spiirbar einrastet.

Mini-Turbodiise reinigen

@ Ziehen Sie die Mini-Turbodiise vom Handgriff bzw.
vom Teleskoprohr ab. @ Drehen Sie den Sicherungs-
ring gegen den Uhrzeigersinn (Abb. 24). @ Klappen
Sie die Gehduseoberseite der Mini-Turboddse vorsich-
tig auf (Abb. 25). @ Reinigen Sie die Biirste griindlich
von Hand. Machen Sie bei hartnackigen Verschmut-
zungen vorsichtig Gebrauch von einer Pinzette oder
einer Schere (Abb. 26). @ Setzen Sie die Gehiuse-
oberseite auf die 4 Nasen der Gehauseunterseite und
klappen die Gehduseoberseite dann vorsichtig an.

@ Drehen Sie den Sicherungsring im Uhrzeigersinn.

Zubehor

« Filterset (1 Dual-Motorschutzfilter, 1 Ausblasfilter) —
2224001 (Abb. 27/A)

« Filtereinheit (Filtersieb, Filterbecher) — 2200004
(Abb. 27/B)

« 1 Parkettbiirste - M203-5 (Abb. 27/C)(*)

« 1 Mini-Turbobiirste ,Fellino” — M219 (Abb. 27 /F)(*)

« 1 Midi-Turbobiirste - M221 (Abb. 27/G)(*)

« 1 Lange, flexible Fugendiise - M232 (Abb. 27 /H)(*)

« 1 Hartbodendiise - M236-1 (Abb. 27/D)(*)

« 1Teppichbodendiise - M242 (Abb. 27/E)(*)

(*) optional
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Thank you!

We are pleased that you decided to purchase a Dirt Devil product. We hope you enjoy using your
appliance and we would like to thank you for your purchase.

You will find further information on your product in this operating manual and at our website
www.dirtdevil.de. To contact our service team, refer to the contact details on page 2.

Technical data

Type of appliance: Bagless cylinder vacuum cleaner

Model name, DD2424, DD2424 (0-9)
model:

Voltage: 220-240V ~, 50/60 Hz
Power: 700 W

Dust bin: approx. 1,81

Weight: approx. 4,5 kg
Connection cord approx. 6 m

length:

Environmental protection and disposal
7]
%!

Do not dispose of the appliance with
the domestic waste.

Warranty

If you have purchased the appliance as a consumer within the European Union, the respective na-
tional legislation implemented as per EU Directive 2011/83/EU applies as the minimum warranty
standard. In non-EU countries the minimum warranty requirements in the respective country ap-
ply. This does not apply to batteries or rechargeable batteries which have become faulty or have a
reduced service life as a result of normal wear or improper handling.

We reserve the right to make changes to technical and design specifications in the in-
terest of continuous product improvement.

© Royal Appliance International GmbH
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SAFETY INSTRUCTIONS

About the operating manual

Read this operating manual completely
before using the appliance. Keep the oper-
ating manual for reference. If you pass the
appliance on to third parties, it must be
accompanied with the operating manual.
Failure to adhere to this operating manual
can lead to serious injuries or damage to the
appliance. We assume no liability for dam-
age caused as a result of failure to adhere to
this operating manual.

Important information not included in this
chapter is indicated as follows:

AWARNING!

Warns of health hazards and identifies possible
risks of injury.

ACAUTION!

Indicates possible dangers to the appliance or
other objects.

NOTE
Highlights tips and information.

You can also download this operating manu-

al at any time from out website:

www.dirtdevil.de

Concerning certain groups of persons

These appliances can be used by children
of 8 years and persons with impaired phy-
sical, sensory or mental abilities, or insuffi-
cient experience or knowledge, providing
they are supervised or have been instructed
in the proper use of the appliance and un-
derstand the risks involved.

Children must not perform cleaning or
user maintenance tasks without supervision.
Children must not play with the appliance.

Packing material ad small parts must
not be used as toys. There is risk of asphyxi-
ation.

Children under the age of 8 years old
should be kept away from the appliance and
the connection cord whilst the appliance
is switched on, plugged in at the socket or
cooling down.

Information on the power supply

The appliance is operated with electrical
current. Thus there is always risk of electri-
cal shock.

You must therefore observe the following:

Never immerse the appliance in water or
other liquids.

If you want to pull the connection cord
out of the socket, always pull directly on the
plug. Never pull on the connection cord.

Ensure that the connection cord is not
bent, pinched, rolled over and that it does
not come into contact with heat sources.
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Always check the connection cord for
possible damage before using the appliance.
Do not use a connection cord with a dama-
ged cord or plug.

Before cleaning or performing main-
tenance on the appliance, ensure that
the appliance is switched off and that the
connection cord is not connected.

Information on the brush roller

The brush roller in turbo nozzles rotates at
hight speed. This poses various hazards to
people, animals and objects:

Never vacuum clean people, animals or
plants. Keep parts of the body and items of
clothing away from the moving parts and
openings on the appliance when it is in ope-
ration. They may otherwise be drawn in and
may cause injuries.

Before you detach or attach, open or cle-
an the floor nozzle, switch off the appliance.

Do not run over cords, cables etc. as the-
re is a risk of them becoming tangled in the
brush roller and may become damaged.

Keep the rotating brush roller away from
all delicate surfaces. This may otherwise
cause damage. Comply with the care and
cleaning instructions provided by the manu-
facturer.

Also keep the rotating brush roller away
from curtains, long tassels and the like. The
objects may otherwise become drawn in
and damaged.

If the appliance is faulty

If the appliance or the connection cord are
damaged, they will need to be replaced

by the manufacturer, the manufacturer's
customer service department or a similarly
qualified person in order to prevent hazards.

Hand over a faulty appliance to an au-
thorised dealer or send it to the Dirt Devil
customer service department for repairs,
>"International Services” on page 2.

Never use a faulty appliance or a faulty
connection cord.

Information on proper use

This appliance is intended for domestic

use only. It is not suitable for industrial or
commercial use. Only use the appliance for
cleaning lightly soiled, dry hard floors, car-
pets or upholstered furniture. Any other use
is considered improper use and is prohibited.
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The following in particular is prohi-
bited:

Vacuuming:

— People, animals, plants or items of
clothing on the body
- High risk of injury!

— Hot ash, burning cigarettes, matches
and highly flammable substances
> Risk of fire!

— Water and other liquids
- Risk of short circuit!

— Toner (for laser printers, copying ma-
chines, etc.)

-> Risk of fire and explosion!

Use
— inthe vicinity of explosive or highly
flammable substances
> Risk of fire and explosion!
— outdoors
- Risk of damage due to rain and dirt!
— of non-original accessories
- Impairment of appliance safety!

Carrying out repairs yourself
-> Risk of injury and loss of entitlement
to free replacement!

Concerning disposal

After its service life, dispose of the appli-
ance in an environmentally friendly manner,
as described,
>"Environmental protection and disposal”
on page 13.

Preparatory work

Getting to know the appliance

Fig. [1]: W Dust bin cover release; @) dust bin;

(3 hose release; (@) dust bin cover; ) dust bin han-
dle; (6 dust bin release; (7) cord rewind button;
parking bracket; (9) exhaust filter cover; 0 con-
nection cord; @) ON/OFF button; @) suction hose
with accessory bracket; 43) handle; @ bypass vent;
@9 telescopic tube; 36) suction hose port; ) tele-
scopic tube release catch; @8 switchable floor nozzle;
carpet nozzle; @0) 3-in-1 combi nozzle
Accessories (optional):

® parquet nozzle; ® mini turbo nozzle

Unpacking and assembling

@ Check that the unpackaged contents are com-
plete. If you notice any transport damage or if an-
ything is missing, contact your dealer immediate-

ly. @ Connect suction hose and appliance (Fig. [2)).
© Connect the suction hose with the telescopic tube
and adjust the length of the telescopic tube (Fig. 3).
© Connect telescopic tube and switchable floor noz-
Zle (Fig. [4)). @ Ensure that the bypass vent (Fig. [11/42)
is completely closed.

Using the accessories

/\ cautionm

For hard floors, only use the switchable floor
nozzle (Fig. 1 /(8) with the brush (Fig. 10) ex-
tended, as the hard floor may otherwise become
damaged.

ACAUTION!

If using the turbo nozzle (Fig. 1 /(8)), make sure
that the surface can withstand the rotating brush
without becoming damaged.

NOTE:

The carpet nozzle (Fig. 1 /G9) is a nozzle devel-
oped specially for carpets and cleans deep down.
As a result of its design it may adhere firmly to the
carpet. This adhesion can be reduced using the
bypass vent (Fig. 1 /G4).

Do not use the carpet nozzle for hard floors as
the hard floors will otherwise become damaged.
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NOTE:

You can also use the suction nozzles without the
telescopic tube as necessary. To do so, connect
the required accessories directly to the handle
(Fig.9).

@ Connect the required accessory to the handle or
the telescopic tube (Fig. [9)). @ Make sure that the
accessory is securely connected. => The appliance
can be connected.

Connecting the appliance

ACAUTION!

If the red marking is visible (Fig. 6 /(1), retract
the connection cord by pressing the cord rewind
button to pull in the cord up to the yellow mark
(Fig. 6 /) (Fig. 7). Otherwise, the connection
cord might be damaged.

@ Pull the cable out of the appliance (Fig.5).
@ Insert the plug into a mains socket.

Vacuum cleaning

Flexible vacuum-cleaning

@ Connect the required accessories >"Using the ac-
cessories” on page 16. @ Connect the appliance
>"Connecting the appliance” on page 18. € To switch
on the appliance, press the ON/OFF button (Fig. 8).
=> The appliance vacuums at full suction power.

O To reduce the suction power, open the bypass
vent as required >"Regulating the suction power”
on page 17. @ To switch off the appliance, press
the ON/OFF button again (Fig. |8)). = The appliance
switches off. @ Close the bypass vent (Fig. [1//39) so
that the appliance operates with full suction power
when vacuum-cleaning the next time.

Regulating the suction power

@ To reduce the suction power, slide the bypass vent
open (Fig. i1). @ To increase the suction power, slide
the bypass vent closed again (Fig. 11).

Storing the appliance

NOTE:
If necessary, use the holding clip on the suction
hose (Fig. 1 /G) to attach accessories.

@ Switch off the appliance and pull the plug from the
socket. @ Push the cord rewind button (Fig. [1/(@)
until the cord has been fully rewound (Fig. [7)).

@ Hang the telescopic floor nozzle or parquet nozzle
(connected to the telescopic tube or handle) in the
parking bracket (Fig. [1/(®) (Fig. 12).

Maintaining the appliance

Emptying the dust bin

@ Switch off the appliance and pull the plug from
the socket. @ Press the dust bin release catch

(Fig. [11/(®) and remove the dust bin from its console
in the appliance (Fig. 13). @ Place dust bin closely
above a waste bin and release the dust bin (Fig. 14).
@ Dispose of the contents of the dust bin in a waste
bin. Gently tap out the dust bin to remove any soil-
ing. @ Close the emptied dust bin. @ Re-insert the
dust bin into its console in the appliance so that you
feel it click into place.

Cleaning the separator and filter

NOTE:

The appliance, the separator and the pre-motor
filter should be cleaned regularly in order to
maintain the suction power. Empty and clean the
dust bin at the latest when the cleaning/empty-
ing display lights up (Fig. 13).

@ Remove the dust bin from the appliance, >"Emp-
tying the dust bin” on page 18. @ Push the upper
dust bin cover release (Fig. [11/(D). € Remove the
pre-motor filter (Fig. i5). @ Remove the separator,
together with the separator cover, from the dust bin
(Fig. 16). @ Release the separator cover (Fig. i7).

@ Remove the cover from the separator (Fig. 18).

@ Remove the separator and dispose of the con-
tent in a waste bin. @ Rinse the pre-motor filter and
the separator out thoroughly under running water.
© Leave the cleaned parts to dry completely for at
least 24 h. Q) Insert the separator cover into the sep-
arator (Fig. 19). (D Insert the separator, together with
the separator cover, into the dust bin (Fig. 20). ®
Place the pre-motor filter on the dust bin (Fig. 21).
@ Close the dust bin cover. B Re-insert the dust bin
into its console on the appliance body. You must be
able to feel the dust bin click into place.



Cleaning the exhaust filter Troubleshooting

Before you contact our customer service department
or send the appliance to the Dirt Devil customer ser-
vice department, you will find a lot of additional in-
formation in the service area of our website which
will help you solve problems.

www.dirtdevil.de/service

NOTE:

Replace any damaged, very heavily soiled, dis-
coloured or deformed exhaust filters with new
ones.

@ Press the key to release the exhaust filter cover
and flip the exhaust filter cover away towards the
rear (Fig. 22). @ Remove the exhaust filter by pulling
on the catch (Fig. 23). @ Carefully tap out the
exhaust filter. @ Carefully clean the exhaust filter
with a soft brush. @ Re-insert the exhaust filter into
its console on the appliance (Fig. 23). @ Insert the
exhaust filter cover into its bottom opening first, and
then flip it up so that you hear and feel it click into
place.

Cleaning the mini turbo nozzle

@ Disconnect the mini turbo nozzle from the handle
or the telescopic tube. @ Turn the retaining ring an-
ti-clockwise (Fig. 24). @ Carefully open up the appli-
ance top of the mini turbo nozzle (Fig. 25). @ Thor-
oughly clean the brush by hand. In case of stubborn
soiling, carefully use tweezers or scissors (Fig. 26).

@ Place the appliance top on the 4 tabs on the appli-
ance bottom and then carefully close the appliance
top. @ Turn the retaining ring clockwise.

Accessories

Filter set (1 dual pre-motor filter, 1 exhaust filter) -
2224001 (Fig. 27/A)

Filter unit (filter screen, filter cup) - 2200004 (Fig.
27/)

« 1 parquet brush - M203-5 (Fig. 27 /C)(¥)

- 1 mini turbo brush “Fellino” - M219 (Fig. 27 /F)(*)

« 1 midi turbo brush — M221 (Fig. 27 /G)(*)

« 1 long flexible crevice nozzle - M232 (Fig. 27 /H)(*)
« 1 hard floor nozzle - M236-1 (Fig. 27 /D)(¥)

« 1 carpet nozzle - M242 (Fig. 27 /D)(¥)

(*) optional
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Merci beaucoup !

Nous sommes heureux de vous compter parmi les utilisateurs d'un produit de Dirt-Devil ! Nous vous
souhaitons beaucoup de plaisir a utiliser votre appareil et nous vous remercions de votre achat !
Vous trouverez d'autres informations sur votre produit dans ce mode d'emploi, et sur notre site
www.dirtdevil.de. Vous pouvez joindre notre équipe de service aprés-vente par les coordonnées
indiquées a la page 2.

Caractéristiques techniques

Type d'appareil : Aspirateur traineau sans sac

Nom du modéle, DD2424,DD2424 (0-9

modele :

Tension : 220-240V ~, 50/60 Hz
Puissance : 700 W

Bac a poussiére : env. 1,81

Poids : env. 4,5 kg

Longueur du cor- env.6m

don d'alimentation:

Protection de I'environnement et élimination
(3

Ne pas jeter I'appareil avec les ordures
ménageres.

Garantie légale

Si, en tant que consommateur, vous avez acheté cet appareil dans I'Union Européenne, le stan-
dard minimum applicable pour la garantie légale est la directive européenne 2011/83/UE transpo-
sée dans le droit national du pays respectif. Pour les pays hors de I'UE, les exigences minimum de
garantie légale en vigueur dans le pays respectif sont applicables. Les piles et les accumulateurs
qui présentent des défauts ou dont la longévité a diminué en raison d'une usure normale ou
d'une utilisation abusive, sont exclus.

Sous réserve de modifications d'ordre technique ou conceptuel liées a I'évolution du
produit.
© Royal Appliance International GmbH
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CONSIGNES DE SECURITE

A propos du mode d'emploi

Veuillez lire intégralement ce mode d'emploi
avant de vous servir de |'appareil. Conservez
précieusement ce mode d'emploi. Remettez
toujours le mode d'emploi a toute personne
se servant de I'appareil. Le non respect de ce
mode d'emploi peut entrainer des blessures
graves ou des dommages a I'appareil. Nous
déclinons toute responsabilité pour des dom-
mages résultant du non respect de ce mode
d'emploi. Les consignes importantes qui ne
sont pas dans ce chapitre sont mises en évi-
dence de la maniére suivante :

AAVERTISSEMENT !

Nous vous avertissons des dangers pouvant
mettre en péril votre santé et nous vous informons
sur les éventuels risques de blessures.

AATTENTION !

Nous attirons votre attention sur les risques éven-
tuels pour I'appareil ou pour tout autre objet.

REMARQUE
Les astuces et les informations sont bien mises en
évidence.

Vous pouvez également télécharger ce mode
d'emploi a tout moment de notre site :
www.dirtdevil.de

Indications relatives a certains groupes
de personnes

Ces appareils peuvent étre utilisés
par des enfants d'au moins 8 ans et par
des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou

FR

disposant de peu d'expérience et/ou de
connaissances. Toutes ces personnes doivent
cependant avoir été sensibilisées a I'emploi
de cet appareil en toute sécurité et aux dan-
gers qu'implique son utilisation.

Le nettoyage et I'entretien de I'appareil
ne doivent pas étre exécutés par des enfants
si ceux-ci ne sont pas sous surveillance. Il est
interdit aux enfants de jouer avec cet appareil.

Ne jouez pas avec le matériel d'emballage
et avec les petites pieces. Il existe un risque
d'asphyxie.

Les enfants de moins de 8 ans ne doivent
pas s'approcher de |'appareil, ni du cordon
d'alimentation, tant que I'appareil est en
marche, branché a une prise de courant ou en
phase de refroidissement.

Alimentation électrique

L'appareil fonctionne avec du courant élec-
trique. Il y a donc toujours un risque d'élec-
trocution.

Respectez par conséquent les points
ci-dessous :

Ne trempez jamais |'appareil dans 'eau
ou dans d'autres liquides.

Pour débrancher le cordon d'alimentation,
tirez toujours directement sur la fiche. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation.

Assurez-vous que le cordon d'alimenta-
tion n'est pas plié, coincé, écrasé ni en contact
avec une source de chaleur.

Vérifiez si le cordon d'alimentation n'est
pas endommagé avant de vous servir de
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I'appareil. N'utilisez jamais un cordon d'ali-
mentation dont le connecteur ou le cable est
endommagé.

Vérifiez que I'appareil est bien éteint
et que le cordon d'alimentation n'est pas
branché, avant de commencer a nettoyer ou
a entretenir |'appareil.

A propos de la brosse cylindrique
tournante

La brosse cylindrique dans la brosse turbo
tourne a tres grande vitesse. Il en résulte
divers risques pour les hommes, les
animaux et les objets :

n'utilisez jamais la brosse électrique sur
des hommes, des animaux ou des plantes.
Tenez les parties du corps et les vétements
amples éloignés des éléments en mouve-
ment et des orifices de I'appareil en service.
Sinon, ils pourraient étre aspirés, ce qui
pourrait provoquer des blessures.

Avant de mettre en place la brosse ou
de I'enlever, ainsi qu‘avant d'ouvrir ou de
nettoyer I'appareil, éteignez I'aspirateur.

Ne passez pas la brosse cylindrique tour-
nante sur des cables, des cordons électriques,
etc., car ceux-ci pourraient s'emméler dans
|a brosse et étre endommagés.

N'approchez pas la brosse cylindrique
tournante des surfaces fragiles.
Cela pourrait les endommager. Veuillez
observer les consignes de nettoyage et
d'entretien des fabricants.

N'approchez pas la brosse cylindrique
tournante des rideaux, double-rideaux,
franges longues et autres textiles de ce
genre. Ceux-ci pourraient étre aspirés et
endommagés.

Si l'appareil est défectueux

Sil'appareil ou le cordon d'alimentation sont
endommaggés, faites-les remplacer par le
fabricant, son service aprés-vente ou toute
personne ayant des compétences similaires,
cedi afin d'éviter tout danger.

Amenez I'appareil défectueux dans un
magasin spécialisé agréé ou au service apres-
vente de Dirt-Devil, afin de le faire réparer,
>, International Services” page 2.

N'utilisez jamais un appareil défectueux,
ni un cordon d'alimentation défectueux.

Utilisation conforme a la destination

Cet appareil est strictement réservé a un
usage domestique. Toute utilisation a titre
professionnel est strictement interdite.
Utilisez I'appareil uniquement pour net-
toyer des sols durs ou des moquettes/tapis
ou carpettes secs légérement sales. Toute
autre utilisation est considérée comme non
conforme.
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Cette interdiction concerne en particu-
lier:
L'aspiration :

— de personnes, d'animaux, de plantes ou
de vétements portés par des personnes
- Risque de blessure élevé !

— de cendres incandescentes, de ciga-
rettes ou allumettes non éteintes et de
matiéres facilement inflammables
- Risque de feu!

— d'eau et d'autres liquides
- Risque de courts-circuits !

—  de toner (pour imprimante laser, photo-
copieur, etc.)

- Risque de feu et d'explosion!
L'utilisation

— aproximité de matieres explosives ou
facilement inflammables
- Risque de feu et d'explosion !

— al'extérieur
= Risque de destruction par la pluie et
la saleté !

— d'accessoires qui ne sont pas d'origine
- Altération de la sécurité de I'appareil !

Réparations en propre régie
- Risque de blessure et suppression du
droit de rechange gratuit !

Elimination de I'appareil

Eliminez I'appareil en fin de période
d'utilisation, en respectant I'environnement
et conformément aux instructions,
>, Protection de |'environnement et élimina-
tion” page 19.
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Préparations

Faire la connaissance de I'appareil

Fig. [1]: @ Déverrouillage du couvercle du bac a
poussiére ; () Bac a poussiére ; 3) Déverrouillage du
flexible d'aspiration ; (@ Couvercle du bac a pous-
siere ; () Poignée du bac a poussiere ; (6) Déverrouil-
lage du bac a poussiére ; (7) Bouton de l'enrouleur ;
Encoche pour position de parking ; (9 Couvercle
du filtre de sortie d'air ; 10 Cordon d'alimentation ;
@D Bouton MARCHE/ARRET ; @) Flexible d'aspira-
tion avec clip de fixation des accessoires ; 3) Poi-
gnée ; 19 Régulateur d'air secondaire ; 35 Tube téles-
copique ; @8 Raccord du flexible d’aspiration ; @2 Blo-
cage du tube télescopique ; @8 Brosse commutable ;
Brosse pour moquettes et tapis ; 20) Brossette 3
en1l

Accessoires (option) :

(® Brosse parquet ; ® Mini brosse turbo

Déballage et assemblage

@ Vérifier si le contenu déballé est bien complet.

Si vous constatez des dommages dus au transport,
contactez immédiatement votre revendeur. @ Rac-
cordez le flexible & 'appareil (Fig. [2)). € Raccor-

dez le flexible au tube télescopique, et réglez la lon-
gueur du tube télescopique (Fig. [31). @ Raccordez le
tube télescopique a la brosse commutable (Fig. [4).
@ Faites attention a ce que le régulateur d‘air secon-
daire (Fig. [1//4) soit complétement fermé.

Utilisation des accessoires

AATTENTION !

Sur les sols durs, n'utilisez la brosse commutable
(Fig. 1 /a8) que lorsque la brosse est sortie (Fig. 10),
car sinon cela peut endommager le sol dur.

AATTENTION !

Pour utiliser un suceur turbo (Fig. 1 /®), faites
attention a ce que la surface résiste a la brosse
rotative sans étre endommagée.

REMARQUE :

La brosse pour moquettes et tapis (Fig. 1/19)

est une brosse développée spécialement pour

les moquettes et les tapis, qui aspire en profon-
deur. De part sa conception, il se peut qu'elle
adhére fortement a la moquette. Il est possible de
réduire cette adhérence avec le régulateur d'air
secondaire (Fig. 1 /a3).

N'utilisez pas la brosse pour moquettes et tapis
sur les sols durs, cela pourrait les endommager.



REMARQUE :

Si nécessaire, vous pouvez aussi utiliser les
suceurs sans le tube télescopique. Pour cela, en-
foncez I'accessoire souhaité directement sur la
poignée (Fig. 9).

@ Enfoncez I'accessoire souhaité sur la poignée ou

sur le tube télescopique (Fig. [9]). @ Faites attention
a ce que l'accessoire soit bien en place. = Il est pos-
sible de brancher I'appareil.

Brancher I'appareil

AATTENTION !

Si la marque rouge est visible (Fig. 6 /(1), ren-
trez a nouveau le cordon a l'aide de I'enrouleur
jusqu’a ce que la marque jaune (Fig. 6 /2)) soit a
nouveau visible (Fig. 7). Sinon, cela peut endom-
mager le cordon d‘alimentation.

@ Sortez le cable de I'appareil (Fig. [5).
@ Branchez la fiche dans une prise de courant.

Utilisation de I'aspirateur

Utilisation flexible de I'aspirateur

@ Mettez en place I'accessoire souhaité >, Utilisa-
tion des accessoires” page 22. @) Branchez 'appa-
reil >,Brancher I'appareil” page 23. € Pour mettre en
marche l'appareil, appuyez sur le bouton MARCHE/
ARRET (Fig. 8). = L'appareil aspire a plein régime.
© Pour réduire la puissance d'aspiration, ouvrez le
régulateur d'air secondaire suivant les besoins, >,Ré-
glage de la puissance d'aspiration” page 23. @ Pour
arréter 'appareil, appuyez sur le bouton MARCHE/
ARRET (Fig. /[8]). & L'appareil s'arréte. @ Fermez le
régulateur d'air secondaire (Fig. [1/48), pour que
I'appareil fonctionne a plein régime la prochaine fois.

Réglage de la puissance d'aspiration

@ Pour réduire la puissance d'aspiration, ouvrez le
régulateur d’air secondaire (Fig. i1). € Pour aug-
menter la puissance d'aspiration, refermez le régula-
teur d'air secondaire (Fig. 11).

Entreposage de l'appareil

REMARQUE :

Utilisez si nécessaire le clip de fixation sur le
flexible (Fig. 1 /G2), pour accrocher les acces-
soires.

@ Arrétez I'appareil et débranchez-le. @ Appuyez
sur l'enrouleur (Fig. [1/(@), jusqu’a ce que le cable
soit rentré complétement (Fig. | 7)).
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© Accrochez la brosse ou la brosse parquet fixée sur
le tube télescopique ou sur la poignée, a I'encoche
pour position de parking (Fig. [11/®) (Fig. 12).

Entretien de I'appareil

Vider le baca poussiere

@ Arrétez l'appareil et débranchez-le. @ Appuyez
sur le déverrouillage du bac a poussiere (Fig. [1/(6),
et enlevez le bac a poussiére de son support dans
I'appareil (Fig. 13). @ Maintenez le bac a poussiére
bien au fond d'une poubelle et déverrouillez-le (Fig. 14).
@ Versez le contenu du bac a poussiére dans une
poubelle. Tapez légérement le bac a poussiere pour
enlever les saletés. @ Fermez le bac a poussiére
vide. @ Remettez le bac a poussiére sur son support,
jusqu'a ce qu'il s'enclenche avec un déclic.

Nettoyage du séparateur et du filtre

REMARQUE :

Pour que la puissance d'aspiration soit maintenue,
il faut nettoyer réguliérement l'appareil, le sépa-
rateur et le filtre de protection du moteur. Videz
et nettoyez le bac a poussiére au plus tard des
que l'indicateur de nettoyage/de vidage s'allume
(Fig. 13).

@ Enlevez le bac a poussiére de I'appareil, >,Vider le
bac a poussiere” page 23. @ Appuyez sur le déver-
rouillage supérieur du couvercle du bac a poussiere
(Fig. [1/D). @Retirez le filtre de protection du mo-
teur (Fig. 15). @ Enlevez le séparateur et son cou-
vercle du bac a poussiére (Fig. 16). @ Déverrouillez le
couvercle du séparateur (Fig. 17). @ Enlevez le cou-
vercle du séparateur (Fig. [18). @ Enlevez le sépara-
teur et videz son contenu dans la poubelle. @ Net-
toyez soigneusement a I'eau courante le filtre de pro-
tection du moteur et le séparateur. @ Faites sécher
complétement les éléments nettoyés pendant au
moins 24 heures. () Mettez le couvercle sur le sépa-
rateur (Fig. 19). @ Mettez le séparateur avec le cou-
vercle dans le bac a poussiére (Fig. 20). () Remettez
le filtre de protection du moteur sur le bac a pous-
siére (Fig. 21). ) Fermez le couvercle du bac a pous-
siere. @) Remettez le bac & poussiére sur son sup-
port dans I'appareil. Le bac a poussiére doit bien
s'enclencher.



Nettoyage du filtre de sortie d'air Dépannage

Avant de contacter notre service aprés-vente ou
d'envoyer |'appareil au service apres-vente de
Dirt-Devil, vous trouverez d'abord de nombreuses in-
dications complémentaires dans la zone du service
aprés-vente de notre site Internet, pour obtenir des
solutions et des mesures a prendre.
www.dirtdevil.de/service

REMARQUE :
Changer le filtre de sortie d'air lorsqu'il est en-
dommagé, délavé ou déformé.

@ Appuyez sur le bouton de déverrouillage du cou-
vercle du filtre de sortie dair, et rabattez le couvercle
vers l'arriére (Fig. 22). @ Enlevez le filtre de sortie
d‘air en tirant sur le verrouillage (Fig. 23). € Tapotez
légérement le filtre de sortie d'air. @) Nettoyez avec
précaution le filtre de sortie d'air avec une brosse
souple. @ Remettez le filtre de sortie d'air sur son
support dans l'appareil (Fig. 23). @ Mettez d'abord
le bas du couvercle du filtre de sortie d'air dans l'ou-
verture, et rabattez ensuite le couvercle vers le haut
jusqu’a ce qu'il slenclenche avec un déclic.

Nettoyage de la mini brosse turbo

@ Enlevez la mini brosse turbo de la poignée ou du
tube télescopique. @ Tournez le circlip dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (Fig. 24). € Ou-
vrez avec précaution le dessus du boitier du mini
suceur turbo (Fig. 25). @ Nettoyez maintenant la
brosse a fond et a la main. En cas de saletés persis-
tantes, utilisez avec précaution une pince ou des ci-
seaux (Fig. 26). @ Mettez le dessus du boitier sur les
4 taquets du dessous du boitier, et rabattez ensuite
avec précaution le dessus du boitier. @ Tournez le
circlip dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Accessoires

- Kit de filtres (1 filtre Dual de protection du moteur,
1 filtre de sortie d'air) - 2224001 (Fig. 27/A)

- Ensemble de filtration (tamis et godet du filtre) -
2200004 (Fig. 27/B)

- 1 brosse parquet — M203-5 (Fig. 27/C)(*)

« 1 mini suceur turbo « Fellino » — M219 (Fig. 27 /F)(*)

« 1 midi suceur turbo - M221 (Fig. 27/G)(*)

« 1 suceur long, flexible — M232 (Fig. 27/H)(*)

« 1 brosse pour sols durs - M236-1 (Fig. 27 /D) (*)

« 1 brosse pour moquettes et tapis — M242 (Fig. 27 /E)
(*)

(*) En option
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iMuchas gracias!

Nos complace que se haya decidido por un producto Dirt-Devil. jLe deseamos que disfrute del
aparato y le agradecemos su compral!

Encontrara mas informacion sobre el producto en el presente manual de instrucciones y en nues-
tra pagina web www.dirtdevil.de. Puede contactar con nuestro equipo de servicio técnico a través
de los datos de contacto indicados en la pagina 2.

Datos técnicos

Tipo de aparato: Aspiradora de trineo sin bolsa

Nombre del mode- DD2424, DD2424 (0-9)

lo, modelo:
Tension: 220-240V ~, 50/60 Hz
Potencia: 700 W

Depdsito de polvo:  aprox. 1,81

Peso: aprox. 4,5 kg

Longitud del cable  aprox.6 m
de conexioén:

Proteccion medioambiental y eliminacion

-
N@
—

iEl aparato no debe desecharse junto
con la basura doméstica!

Garantia

Siempre y cuando haya adquirido el aparato como consumidor dentro de la Unién Europea, se
considera como nivel minimo de garantia la implantacion de la Directiva 2011/83/UE en la co-
rrespondiente legislacién nacional. En paises que no pertenezcan a la UE se aplican los requisitos
minimos en materia de garantias vigentes en el pais en cuestion. Quedan excluidas las pilas y las
baterias que presenten defectos o cuya vida Util se haya acortado como consecuencia del desgas-
te normal o de un manejo inadecuado.

Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos y de disefio en el marco de la
mejora permanente de nuestros productos.

© Royal Appliance International GmbH
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Sobre el manual de instrucciones

Lea este manual de instrucciones por com-
pleto antes de utilizar el aparato. Guarde
bien el manual de instrucciones. En caso
de que entregue este aparato a una tercera
persona, entréguele también el manual

de instrucciones. La inobservancia de este
manual de instrucciones puede conducir a
graves lesiones o ser causa de dafos en el
aparato. No asumimos la responsabilidad
por dafios causados debido a la inobservan-
cia de este manual de instrucciones.

Las indicaciones importantes que se en-
cuentran fuera de este capitulo se indican
de la siguiente forma:

AiADVERTENCIA!

Advierte sobre peligros para su salud y muestra
posibles riesgos de lesion.

/\JATENCION!

Indica la posibilidad de que el aparato u otros
objetos corran peligro.

INDICACION

Destaca consejos e informaciones.
También puede descargar este manual de
instrucciones en cualquier momento desde
nuestro sitio web: www.dirtdevil.de

Sobre determinados grupos de personas

Estos aparatos pueden ser usados por
nifios a partir de los 8 afios y por personas
con capacidad fisica, sensorial o mental
restringida o con falta de experiencia y/o de
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conocimientos, si son supervisados o han
recibido instrucciones de cdmo usar el apa-
rato de manera sequra y han comprendido
los posibles riesgos que de él se derivan.

No estd permitido que los nifios lleven
a cabo la limpieza o el mantenimiento del
aparato sin supervision. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

El material de embalaje y las piezas
pequefias no deben ser utilizados para jugar.
Existe peligro de asfixia.

Los nifios menores de 8 afios se deben
mantener alejados del aparato y del cable
de conexion mientras el aparato este en-
cendido, conectado a la caja de enchufe o se
esté enfriando.

Sobre la alimentacion de corriente

El aparato funciona con corriente eléctrica.
Existe, por principio, el riesgo de recibir una
descarga eléctrica.

Por esta razén, tenga en cuenta lo siguiente:

Jamds sumerja el aparato en agua u otro
liquido.

Si desea desenchufar el cable de co-
nexion de la caja de enchufe, hagalo siemp-
re tirando directamente del conector. Jamds
tire del cable de conexion.

Preste atencion a que el cable de
conexion no se doble 0 enganche, a que
ningun vehiculo pase por encima de él, ni
pueda entrar en contacto con fuentes de
calor.
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Antes de usar el cable de conexidn, com-
pruebe que no esté dafado. No utilice nunca
un cable de conexién cuyo conector o cable
esté danado.

Antes de iniciar los trabajos de limpieza
0 mantenimiento del aparato asegurese de
que estd desconectado y de que el cable de
conexion no esta conectado.

Sobre el cepillo cilindrico giratorio

El cilindro situado en las toberas turbo gira a
gran velocidad. De ello se derivan diferentes
peligros para personas, animales y objetos:

No aspire nunca sobre personas, anima-
les ni plantas. Mantenga las partes del cuer-
poy la ropa alejados de las piezas mdviles y
de los orificios del aparato cuando este esté
en funcionamiento. De lo contrario pueden
ser aspiradas y se pueden producir lesiones.

Desconecte el aparato antes de retirar,
extraer, abrir o cerrar la tobera de suelo.

No pase la aspiradora sobre ningun ca-
ble, tuberia, etc., ya que pueden enredarse
en el cepillo cilindrico giratorio y resultar
dafados.

Mantenga el cepillo cilindrico giratorio
alejado de todas las superficies sensibles. De
lo contrario puede provocar dafios. Observe
las instrucciones de limpieza y cuidado del
fabricante.

Asimismo, mantenga el cepillo cilindrico
giratorio alejado de cortinas, flecos largos y
objetos similares. De lo contrario, estos objetos
pueden ser aspirados y resultar dafados.
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Si el aparato esta defectuoso

Para evitar riesqos, si el aparato o el cable de
conexion estuviesen dafados, deberan ser
reemplazados por el fabricante, por su servi-
cio de asistencia al cliente o por una persona
igualmente cualificada.

Encargue la reparacion del aparato
defectuoso a un distribuidor especializado
autorizado, o bien al Servicio de Atencion al
(liente de Dirt Devil,
>"International Services” en pagina 2.

iNo utilice nunca un aparato defectuoso
0 un cable de conexion defectuoso!

Sobre el uso adecuado

El aparato estd destinado solo al uso domés-
tico. No es adecuado para un uso comercial.
Utilice el aparato exclusivamente para
limpiar suelos duros y secos o alfombras y
tapiceria secas y con escasa suciedad. Cual-
quier otra utilizacion se considera como
inadecuada y estd prohibida.
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Queda especialmente prohibido lo
siguiente:
Aspirar:

— Personas, animales, plantas o piezas de
ropa colocadas sobre el cuerpo
->iElevado riesgo de lesiones!

—  (Cenizas candentes, cigarrillos o cerillas en-
cendidos, material facilmente inflamable
- iPeligro de quemaduras!

— Aguay otros liquidos
- iPeligro de cortocircuito!

— Toner (para impresoras laser, fotocopia-
doras, etc.)

- iPeligro de incendio y explosion!
El uso:

—  Cerca de materiales explosivos o facil-
mente inflamables
> iPeligro de incendio y explosion!

— Alairelibre
> iPeligro de destruccion por lluvia o
suciedad!

—  De accesorios no originales
- iEs perjudicial para la sequridad del
aparato!

— Reparaciones propias
- iPeligro de lesiones y anulacién del
derecho de restitucion gratuita!

Sobre la eliminacion

Deseche el aparato al finalizar su vida
(til siempre de forma respetuosa con el me-
dio ambiente y tal como se describe,
>"Proteccion medioambiental y eliminacién”
en pagina 25.
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Preparativos

Familiarizacion con el aparato

Fig. [1]: W Desbloqueo del depésito de polvo; Q) De-
p6sito de polvo; @) Desbloqueo de la manguera de
aspiracion; (@) Tapa del depdsito de polvo; (5) Asidero
del depésito de polvo; (6) Desbloqueo del depésito
de polvo; (7) Botdn de enrollado del cable; (8) Sopor-
te de estacionamiento; (9) Cubierta del filtro de eva-
cuacién; G0 Cable de conexién; @1 Pulsador ON/OFF;
(12 Manguera de aspiracion con clip de sujecién para
accesorios; 43) Mango; 9 Regulador de aire secunda-
rio; @3 Tubo telescépico; 16 Conexiéon de manguera
de aspiracién; @2 Inmovilizador del tubo telescépico;
(19 Tobera de suelo conmutable; 49 Boquilla para mo-
queta; Q0 Boquilla combinada 3en1

Accesorios (opcional):

® Boquilla para parquet; () Minicepillo turbo

Desembalar y montar

@ Compruebe la integridad del contenido después
de desembalarlo. En caso de descubrir algin dafo
debido al transporte o en caso de que falte algo, di-
rijase inmediatamente a su distribuidor. € Conecte
la manguera de aspiracion al aparato (fig. [2]). @ Co-
necte la manera de aspiracion al tubo telescépi-

co y ajuste la longitud del tubo telescépico (fig. 3)).
© Conecte el tubo telescépico y la tobera de suelo
conmutable (fig.[4)). @ Asegurese de que el regu-
lador de aire secundario (fig. [1/19) esta completa-
mente cerrado.

Empleo de accesorios

AiATENCION!

Para los suelos duros utilice la tobera de suelo
conmutable (fig. 1 /38) siempre con el cepillo
fuera (fig. 10), de lo contrario se podria dafiar el
suelo duro.

AEATENCION!

Al utilizar una tobera turbo (fig. 1 /()), asegurese
de que la superficie aspirada con el cepillo girato-
rio resiste sin sufrir danos.

INDICACION:

La boquilla para moquetas (fig. '1 /49) es una
boquilla desarrollada especialmente para mo-
quetas, especialmente eficiente en profundidad.
Gracias a su disefio constructivo puede adherirse
fuertemente a la moqueta. Esta adhesion puede
reducirse mediante el regulador de aire secun-
dario (fig. 1 /G4). No utilice la boquilla para mo-
queta para aspirar suelo duro, ya que este podria
resultar danado.
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INDICACION:

En caso necesario, puede utilizar las toberas de
aspiracion sin el tubo telescépico. Inserte para
ello el accesorio deseado directamente en el
mango (fig. 9).

@ Inserte el accesorio deseado en el mango o en el
tubo telescépico (fig. [9]). @ Asegurese de que el ac-
cesorio esté correctamente fijado. = Se puede co-
nectar el aparato.

Conexion del aparato

/\JATENCION!

En caso de que se vea la marca roja (fig. 6 /1),
vuelva a introducir el cable de conexion con la
ayuda del pulsador para enrollar el cable hasta la
marca amarilla (fig. 6 /) (fig. 7). De lo contra-
rio, el cable de conexién podria resultar danado.

@ Estire del cable para extraerlo del aparato (fig. [5).
@ Enchufe la clavija a una toma de corriente.

Aspiracion

Aspiracion flexible

@ Conecte el accesorio deseado >"Empleo de acce-
sorios” en pagina 28. @ Conecte el aparato >"Cone-

xién del aparato” en pagina 29. € Para encender el

aparato, pulse el boton ON/OFF (fig. [8]). = El aparato
aspira con su maxima potencia. @) Para reducir la po-
tencia de aspiracion, abra el regulador de aire secun-
dario seguin sea necesario, >"Regulacién de la poten-
cia de aspiracion” en pagina 29. @ Para desconectar

el aparato, pulse el boton ON/OFF de nuevo (fig. '8)).

= El aparato se desconecta. @ Cierre el regulador de

aire secundario (fig. [11/G4) para que el aparato fun-
cione con la maxima potencia la proxima vez.

Regulacion de la potencia de aspiracion

@ Para reducir la potencia de aspiracion, deslice el
regulador de aire secundario para abrirlo, (fig. 11).
@ Para aumentar la potencia de aspiracién, deslice
el regulador de aire secundario para cerrarlo de nue-
vo, (fig. 11).

Almacenaje del aparato

INDICACION:

En caso necesario, utilice el clip de retencion de la
manguera de aspiracion (fig. 1/G2) para engan-
char las piezas accesorias.

@ Desconecte el aparato y desenchufe el conector de
la caja de enchufe. @ Pulse el boton de enrollado del
cable (fig. [1/(D) hasta que el cable quede completa-
mente recogido (fig. 7).

© Cuelgue la tobera de suelo o parquet conectada al
tubo telescopico o al mango en el soporte de estacio-
namiento (fig. [1/®) (fig. 12).

Mantener el aparato

Vaciado del depdsito de polvo

@ Desconecte el aparato y desenchufe el conector
de la caja de enchufe. @ Presione el desbloqueo del
deposito de polvo (fig. [1/(®) y retire el deposito de
polvo de su compartimento del aparato (fig. 13).

© Sujete el depdsito de polvo a baja altura sobre un
cubo de basura y desbloquee el depdsito de polvo

(fig. 14). @ Tire el contenido del depésito de polvo al
cubo de basura. Sacuda ligeramente el depésito de
polvo para que se desprenda la suciedad. @ Cierre
el depésito de polvo vacio. @ Coloque de nuevo el
depésito de polvo en su compartimento del aparato
hasta que oiga como encaja.

Limpieza del separador y el filtro

INDICACION:

Para mantener la potencia de aspiracion es
necesario limpiar regularmente el aparato, el
separador y el filtro de proteccion del motor.
Vacie y limpie el depésito de polvo, a mas tardar,
en cuanto se encienda el indicador de limpieza/
vaciado (fig. 13).

@ Retire el depésito de polvo del aparato. >"Vacia-
do del depésito de polvo” en péagina 29. € Presio-

ne el desbloqueo superior de la tapa del depésito de
polvo (fig. [1/(D). @ Retire el filtro de proteccién del
motor (fig. 15). @ Retire el separador con su tapa del
depésito de polvo (fig. 16). @ Desbloquee la tapa del
separador (fig. 17). @ Quite la tapa del separador (fig.
18). @ Extraiga el separador y vacie su contenido en
un cubo de basura. @ Limpie a fondo el filtro de pro-
tecciéon del motor y el separador bajo un chorro de
agua corriente. @) Deje que las piezas que ha limpia-
do se sequen por completo durante al menos 24 h.
@ Coloque la tapa del separador en el separador (fig.
19). @ Coloque el separador con su tapa en el depé-
sito de polvo (fig. 20). (B Coloque el filtro de protec-
cion del motor sobre el depdsito de polvo (fig. 21).
® Cierre la tapa del depésito de polvo. O Vuelva

a colocar el depdsito de polvo en su compartimen-
to del aparato. Debe percibir cdmo encaja el deposi-
to de polvo.



Limpieza del filtro de evacuacion Solucion de problemas

Antes de contactar con el nuestro servicio técni-

co o enviar el aparato al servicio técnico de Dirt De-
vil, encontrara indicaciones adicionales en el area de
servicio de nuestra pagina web para la solucién de
problemas.

www.dirtdevil.de/service

INDICACION:
Sustituya los filtros de evacuacion danados, des-
coloridos o deformados por otros nuevos.

@ Pulse el botén de desbloqueo de la cubierta del
filtro de evacuacién y abatala hacia atrés (fig. 22).
@ Retire el filtro de evacuacion tirando por el blo-
queo (fig. 23). @ Sacuda con cuidado el filtro de eva-
cuacion. @ Limpie con cuidado el filtro de evacua-
cién con un cepillo blando. @ Vuelva a colocar el fil-
tro de evacuacion en su compartimento del aparato
(fig. 23). @ Coloque la cubierta del filtro de evacua-
cion primero por la parte inferior en el orificio y aba-
tala entonces hacia arriba hasta que encastre de for-
ma audible y perceptible.

Limpieza del minicepillo turbo

@ Extraiga la miniboquilla turbo del asidero o del
tubo telescopico. @ Gire el anillo de seguridad en

el sentido contrario al reloj (fig. 24). @ Abra la par-

te superior de la carcasa de la mini tobera turbo con
cuidado (fig. 25). @ Limpia a fondo el cepillo con la
mano. En caso de restos de suciedad persistentes,
utilice con cuidado unas pinzas o unas tijeras (fig. 26).
@ Coloque la parte superior de la carcasa sobre las

4 pestanas de la parte inferior de la carcasa y encaje
con cuidado la parte superior de la carcasa. @ Gire el
anillo de seguridad en el sentido del reloj.

Accesorios

- Juego de filtros (1 filtro dual de proteccién del mo-
tor, 1 filtro de evacuacion) - 2224001 (fig. 27/A)

« Unidad de filtrado (criba y recipiente del filtro) -
2200004 (fig. 27/8B)

« 1 Cepillo para parquet — M203-5 (fig. 27 /C)(*)

- 1 Mini tobera turbo “Fellino” - M219 (fig. 27 /F)(*)

« 1 Midi tobera turbo — M221 (fig. 27 /G)(¥)

« 1 Boquilla para juntas larga y flexible - M232
(fig. 27 /H)(*)

« 1 Boquilla para suelo duro - M236-1 (fig. 27 /D)(*)

- 1 Boquilla para moquetas — M242 (fig. 27 /E)(*)

(*) Opcional



Grazie!

per aver scelto un prodotto Dirt Devil. Nel ringraziarvi per la fiducia accordataci, vi auguriamo di
trarre la massima soddisfazione dall'apparecchio!

Per ulteriori informazioni sul vostro prodotto rimandiamo alle presenti istruzioni per I'uso e al sito
Web www.dirtdevil.de. [l nostro team di assistenza e reperibile attraverso i dati di contatto riportati a
pagina 2.

Dati tecnici

Tutela dell'ambiente e smaltimento
-
!

L'apparecchio non puo essere smaltito
insieme ai rifiuti domestici.

Garanzia

Quale standard di garanzia minimo vale, sempre che abbiate acquistato I'apparecchio quale
consumatore entro I'Unione Europea, la Direttiva UE 2011/83/UE come recepita nella rispettiva
legislazione nazionale. Nei paesi non facenti parte dell'UE valgono i requisiti di garanzia minimi
vigenti nella relativa nazione. Fanno eccezione batterie e accumulatori difettosi o la cui durata si
sia ridotta a causa della normale usura o di manipolazioni inadeguate.

Con riserva di modifiche tecniche e costruttive finalizzate al costante perfezionamen-
to del prodotto.
© Royal Appliance International GmbH
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

sulle istruzioni per I'uso

Prima di lavorare con |'apparecchio leggere
interamente le presenti istruzioni per |'uso.
Conservare accuratamente le istruzioni

per I'uso. Se I'apparecchio é ceduto a terzi
consegnare anche le istruzioni per I'uso. La
mancata osservanza delle presenti istruzioni
per |'uso pud causare gravi lesioni o danni
all'apparecchio. Non rispondiamo di even-
tuali danni derivanti dalla mancata osser-
vanza delle presenti istruzioni per |'uso.

Le avvertenze importanti al di fuori del
presente capitolo sono contrassegnate come
seque:

AAVVERTIMENTO!

Avverte di pericoli sanitari e possibili rischi di
lesioni.

AATTENZIONE!

Segnala possibili pericoli di danni all'apparecchio
o ad altri oggetti.

AVVERTENZA
Evidenzia suggerimenti e informazioni.
Queste istruzioni per |'uso possono essere
anche scaricate in qualsiasi momento dal
nostro sito web: www.dirtdevil.de

su determinati gruppi di persone

Questi apparecchi possono essere usati
dai bambini a partire dagli 8 anni di eta e da
persone con limitate capacita fisiche, sen-
soriali o intellettive o che non dispongano
di sufficiente esperienza e/o conoscenze

soltanto sotto sorveglianza o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e
hanno compreso i pericoli che ne derivano.

Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini non sorvegliati.
| bambini non devono giocare con I'appa-
recchio.

| materiali da imballo e minuteria non
devono essere usati per giocare. Pericolo di
soffocamento.

Quando I'apparecchio & acceso, collega-
to alla presa elettrica o in fase di raffredda-
mento deve essere tenuto fuori dalla porta-
ta dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

sull'alimentazione elettrica

L'apparecchio funziona con corrente elet-
trica. Esiste sostanzialmente il pericolo di
scosse elettriche.

Pertanto & necessario osservare quanto
seque:

Non immergere mai |'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Per staccare il cavo di collegamento
dalla presa elettrica, afferrare sempre di-
rettamente la spina e mai il relativo cavo di
collegamento.

Verificare che il cavo di collegamento
non sia piegato o incastrato, che non venga
calpestato e che non possa entrare a contat-
to con fonti di calore.



Prima dell'uso controllare che il cavo di
collegamento non presenti danni. Non usare
mai un cavo di collegamento se la relativa
spina o il relativo cavo sono danneggiati.

Prima di pulire o sottoporre a manuten-
zione |'apparecchio, accertarsi che sia spento
e che il cavo di collegamento sia disconnes-
so dalla presa.

sul rullo spazzola rotante

I rullo spazzola ruota ad alta velocita nelle
bocchette turbo. Questo da origine a diversi
pericoli per persone, animali e oggetti:

Non aspirare mai persone, animali o pi-
ante. Mantenere parti del corpo e indumenti
lontani dai componenti mobili e dai fori
dell'apparecchio in funzione. Diversamente
possono venir risucchiati, causando lesioni.

Prima di staccare o attaccare o rispet-
tivamente aprire o pulire la bocchetta per
pavimenti, spegnere |'apparecchio.

Non passare mai con |'apparecchio
su cavi, condutture ecc. che potrebbero
ingarbugliarsi nel rullo spazzola rotante e
danneggiarsi.

Mantenere il rullo spazzola rotante lon-
tano da tutte le superfici delicate. Diversa-
mente cid puo comportare danni. Rispettare
le avvertenze per la pulizia e la cura del
relativo produttore.

Inoltre, mantenere il rullo spazzola
rotante lontano da tendine, tende, frange
lunghe e simili. Diversamente questi oggetti
possono essere risucchiati e danneggiati.
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se I'apparecchio é difettoso

Se sono danneggiati I'apparecchio o il cavo
di collegamento, essi devono essere sostitui-
ti dal produttore, dal servizio assistenza o da
una persona adeguatamente qualificata per
prevenire eventuali pericoli.

Per la riparazione inviare I'apparecchio
difettoso a un centro specializzato autorizza-
to o all'assistenza clienti Dirt Devil,
> International Services” a pagina 2.

Non usare mai I'apparecchio se questo o
il relativo cavo di collegamento sono difet-
tosi.

sull'impiego conforme alla destina-
zione d'uso

L'apparecchio puo essere usato soltanto in
ambito domestico. Non € adatto per I'im-
piego industriale. Utilizzare I'apparecchio
esclusivamente per pulire pavimenti duri o
tappeti e moquette o accessori leggermente
sporchi e asciutti. Ogni altro utilizzo € consi-
derato non conforme alla destinazione d'uso
e, pertanto, vietato.
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In particolare sono vietati:
Aspirare

- persone, animali, piante o indumenti
indossati
- Elevato pericolo di lesioni!

- cenere incandescente, sigarette o
flammiferi accesi e sostanze facilmente
infiammabili
= Pericolo di incendio!

— acqua e altri liquidi
= Pericolo di cortocircuito!

— toner (per stampanti laser, fotocopiatri-
a, ecc.)

- Pericolo di incendio e di esplosione!
L'impiego

— vicino a sostanze esplosive o facilmente
inflammabili
= Pericolo di incendio e di esplosione!

— all'aperto
= Pericolo di distruzione dovuto a
pioggia e sporcizia!

— diaccessori non originali
- Riduzione della sicurezza dell'appa-
recchio!

Interventi autonomi di riparazione
-> Pericolo di lesioni e perdita del diritto
a sostituzione gratuita!

sullo smaltimento

Al termine dell'utilizzo smaltire ['ap-
parecchio esclusivamente con le modalita
ecologicamente corrette illustrate,
> Tutela dell'ambiente e smaltimento” a
pagina 31.

Preparativi

Conoscere l'apparecchio

Fig.[1]: (@ Sblocco del coperchio del contenitore del-
la polvere; () Contenitore della polvere; 3) Sblocco
tubo flessibile di aspirazione; @ Coperchio del con-
tenitore della polvere; (5) Impugnatura contenitore
della polvere; (&) Sblocco del contenitore della polve-
re; () Tasto avvolgicavo; (8 Supporto da parcheggio;
(9 Copertura del filtro dell’aria uscente; @9 Cavo di
collegamento; @1 Tasto ON/OFF; @2 Tubo flessibile di
aspirazione con clip di tenuta per accessori; §3) Impu-
gnatura; 34 Regolatore dell'aria secondaria; 35 Tubo
telescopico; @6 Raccordo tubo flessibile di aspirazio-
ne; @9 Elemento di arresto tubo telescopico; @8 Boc-
chetta per pavimenti commutabile; @9 Bocchetta per
tappeti e moquette; Q0) Bocchetta combinata 3 in 1
Accessori (opzionali):

@ Spazzola per parquet; (8) Mini-bocchetta turbo

Disimballo e montaggio

@ Controllare che il contenuto sia completo. Se si ri-
levano danni da trasporto o se mancano dei compo-
nenti, rivolgersi immediatamente al rivenditore di fi-
ducia. @ Collegare il tubo flessibile di aspirazione e
I'apparecchio (Fig. [2)). @ Collegare il tubo flessibi-
le di aspirazione con il tubo telescopico e regolare la
lunghezza del tubo telescopico (Fig. [31). @ Collegare
il tubo telescopico e la bocchetta per pavimenti

(Fig. [@). @ Assicurarsi che il regolatore dell’aria
bypass (Fig. [1//G9) sia completamente chiuso.

Utilizzo degli accessori
AATTENZIONE!

Per pavimenti duri utilizzare la bocchetta per
pavimenti commutabile (Fig. 1 /G8) soltanto con
la spazzola estratta (Fig. 10), poiché altrimenti si
potrebbe danneggiare il pavimento duro.

AATTENZIONE!

Utilizzando una bocchetta turbo (Fig. 1 /(®),
assicurarsi che la superficie resista alla forza della
spazzola rotante senza riportare danni.

AVVERTENZA:

La bocchetta per tappeti e moquette (Fig. 1/
(19) & una bocchetta sviluppata appositamente
per tappeti con particolare effetto in profondita.
Data la sua costruzione si puo generare una forte
adesione al tappeto. Questa adesione puo essere
ridotta con l'ausilio del regolatore dell’aria secon-
daria (Fig. 1 /(9). Non utilizzare la bocchetta per
tappeti e moquette per pavimento duro perché
questo potrebbe venire danneggiato.



AVVERTENZA:

Se necessario, le bocchette di aspirazione posso-
no essere utilizzate anche senza tubo telescopico.
A questo scopo infilare |'accessorio desiderato
direttamente sull'impugnatura (Fig. 9).

@ Inserire I'accessorio desiderato nell'impugnatura o
nel tubo telescopico (Fig. 9). @ Accertarsi che I'ac-
cessorio sia collegato saldamente. = L'apparecchio
puo essere collegato.

Collegamento dell'apparecchio

/\ ATTENZIONE!

Se il contrassegno rosso risulta visibile

(Fig. 6 /(1), riavvolgere il cavo di collegamento

tramite il tasto avvolgicavo sino al contrassegno
giallo (Fig. 6 /) (Fig. 7 ). Diversamente il cavo

di collegamento puo rimanere danneggiato.

@ Estrarre il cavo dall'apparecchio (Fig. [5]).
@ Inserire la spina in una presa elettrica.

Aspirazione della polvere

Aspirazione flessibile

@ Collegare I'accessorio desiderato >,Utilizzo de-
gli accessori” a pagina 34. @) Collegare I'apparec-
chio >,Collegamento dell'apparecchio” a pagina 35.
© Per accendere I'apparecchio, premere il tasto ON/
OFF (Fig. 8). = L'apparecchio aspira con piena po-
tenza. @ Per ridurre la potenza di aspirazione, apri-
re all'occorrenza il regolatore dell’aria bypass, >,Re-
golazione della potenza di aspirazione” a pagina 35.
@ Per spegnere I'apparecchio, premere nuovamente
il tasto ON/OFF (Fig. 8). = L'apparecchio si spegne.
@ Chiudere il regolatore dell'aria bypass (Fig. [1/G9),
affinché I'apparecchio aspiri con piena potenza di
aspirazione al prossimo uso.

Regolazione della potenza di aspirazione

@ Per ridurre la potenza di aspirazione, aprire il rego-
latore dell'aria bypass (Fig. 7). @ Per aumentare la
potenza di aspirazione, richiudere il regolatore dell’a-
ria bypass (Fig. [11).

Conservazione dell'apparecchio

AVVERTENZA:

Se necessario, utilizzare il clip di tenuta del tubo
flessibile di aspirazione (Fig. 1 /1), per aggancia-
re gli accessori.

@ Spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla pre-
sa elettrica. @ Premere il tasto avvolgicavo (Fig. [1/?),
fino a che il cavo non sara retratto completamente.
(Fig.[7).

IT

© Agganciare nel supporto da parcheggio

(Fig. [1/(®) (Fig. 12) la bocchetta per pavimenti o la
spazzola per parquet collegata con il tubo telescopi-
co o con l'impugnatura.

Manutenzionare I'apparecchio

Svuotamento del contenitore della polvere

@ Spegnere 'apparecchio e staccare la spina dal-

la presa elettrica. @ Premere I'elemento di sblocco
del contenitore della polvere (Fig. [11/(6)) ed estrarre
il contenitore della polvere dalla mensola nellappa-
recchio (Fig. 13). @ Tenere il contenitore della polve-
re rasente sopra un secchio delle immondizie e sbloc-
care il contenitore della polvere (Fig. 14). @ Smaltire
il contenuto del contenitore della polvere in un sec-
chio delle immondizie. Battere leggermente il conte-
nitore della polvere per staccare la sporcizia. @ Chiu-
dere il coperchio del contenitore della polvere svuo-
tato. @ Premere il contenitore della polvere nuova-
mente nella relativa mensola nell’apparecchio, finché
scatta udibilmente in posizione.

Pulizia del separatore e del filtro
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AVVERTENZA:

Per mantenere la potenza di aspirazione, si do-
vrebbero pulire periodicamente I'apparecchio,

il separatore e il filtro di protezione del motore.
Svuotare e pulire il contenitore della polvere al
pil tardi non appena l'indicatore di pulizia/svuo-
tamento si illumina (Fig. 13).

@ Estrarre il contenitore della polvere dall’apparec-
chio, >,Svuotamento del contenitore della polvere”
a pagina 35. @ Premere il tasto di sblocco superiore
del coperchio del contenitore della polvere

(Fig. [1/D). @ Rimuovere il filtro di protezione del
motore (Fig. 15). @ Rimuovere il separatore con il
suo coperchio dal contenitore della polvere (Fig. 16).
@ Sbloccare il coperchio del separatore (Fig. 17).

@ Togliere il coperchio del separatore (Fig. 18).

@ Estrarre il separatore e smaltire il suo contenuto
in un secchio delle immondizie. @ Pulire scrupolosa-
mente il filtro di protezione del motore e il separato-
re con acqua corrente. @ Lasciar asciugare completa-
mente i componenti puliti per 24 h. Inserire il co-
perchio del separatore nel separatore stesso (Fig. 19).
@ Inserire il separatore con il suo coperchio nel con-
tenitore della polvere (Fig. 20). @ Applicare il filtro di
protezione del motore sul contenitore della polve-

re (Fig. 21). B Chiudere il coperchio del contenitore
della polvere. @ Rimettere il contenitore della polve-
re nella relativa mensola nel corpo dell'apparecchio.
Durante questa operazione il contenitore della pol-
vere deve innestarsi in maniera percettibile.



Pulizia del filtro dell'aria uscente

AVVERTENZA:
Sostituire filtri dell’aria uscente difettosi, molto
sporchi, scoloriti o deformati con filtri nuovi.

@ Premere i due tasti per sbloccare la copertura del
filtro dell’aria uscente e ribaltarla allindietro (fig. 21).
@ Togliere il filtro dell'aria uscente tirando I'elemen-
to di bloccaggio (fig. 22). @ Picchiettare cautamen-
te il filtro dell’aria uscente. @) Pulire con cautela il fil-
tro dell’aria uscente utilizzando una spazzola morbi-
da (fig. 23). @ Rimettere il filtro dell’aria uscente nella
relativa mensola nell’apparecchio. @ Infilare la co-
pertura del filtro dell'aria uscente dapprima in basso,
nella sua apertura e poi ribaltarla verso l'alto finché
scatta in posizione in maniera percettibile e udibile.

Pulizia della mini-bocchetta turbo

@ Staccare la mini-bocchetta turbo dallimpugna-
tura o dal tubo telescopico. @ Girare I'anello di si-
curezza in senso antiorario (Fig. 24). @ Aprire la par-
te superiore dell'alloggiamento della mini-bocchet-
ta turbo. @ Pulire accuratamente la spazzola a mano.
In caso di sporco ostinato usare con cautela una pin-
zetta o delle forbici. @ Applicare la parte superiore
dell'alloggiamento sui 4 naselli della parte inferiore
dell'alloggiamento e chiuderla con cautela. @ Girare
I'anello di sicurezza in senso orario.

Accessori
- Set difiltri (1 doppio filtro di protezione del motore,
1 filtro dell’aria uscente) — 2224001 (Fig../A)
« Unita filtrante (filtro a cestello, tazza del filtro) —
2200004 (Fig. 27/B)
« 1 Spazzola per parquet - M203-5 (Fig. ./C)(*)
« 1 Mini-spazzola turbo ,Fellino” - M219 (Fig../F)(*)
« 1 Spazzola midi turbo — M221 (Fig. 27 /G)(*)
« 1 Bocchetta per fughe flessibile lunga - M232
(Fig. 27 /H)(*)
« 1 Bocchetta per pavimenti duri - M236-1
(Fig. 27 /D)(*)
« 1 Bocchetta per tappeti e moquette — M242
(Fig. 27 /B)(*)

(*) opzionale

Risoluzione dei problemi

Prima di contattare il nostro servizio di assistenza o di
inviare I'apparecchio al servizio clienti Dirt Devil, con-
sultare il nostro sito Web dove sono riportate avver-
tenze supplementari in merito a soluzioni e rimedi.
www.dirtdevil.de/service
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Muito obrigado!

Muito obrigado por ter escolhido um produto Dirt Devil. Esperamos que tire partido deste apare-
Iho e agradecemos a compra!

Para mais informagdes sobre este produto, consulte estas instrugdes de utilizacdo e a nossa pagi-
na www.dirtdevil.de. Contacte a nossa equipa de servico através dos dados de contacto na pagina
2.

Dados técnicos

Tipo de aparelho: Aspirador de piso sem saco

Nome do modelo, DD2424, DD2424 (0-9)

modelo:

Tensao elétrica: 220-240V ~, 50/60 Hz
Poténcia: 700 W

Depésito de po: Aprox. 1,8 |

Peso: Aprox. 4,5 kg
Comprimento do Aprox. 6 m

cabo de ligagao:

Protecao ambiental e eliminacao de residuos
5

O aparelho ndo deve ser deitado no
lixo doméstico!

Garantia

Desde que tenha adquirido o aparelho na qualidade de consumidor dentro da Unido Europeia,
aplica-se como padrao minimo para garantia a respetiva transposicao da diretiva 2011/83/UE para
a legislacdo nacional. Em paises que ndo sdo membros da UE, aplica-se a cobertura minima em
termos de garantia que é vélida no respetivo pais. Excluem-se as pilhas e baterias que, por desgas-
te normal ou manuseamento incorreto, apresentem avarias ou cuja vida util se veja diminuida.

No dmbito da melhoria continua do produto, reservamo-nos o direito a alteracoes téc-
nicas e de desenho.
© Royal Appliance International GmbH
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AVISOS DE SEGURANCA

Acerca das instrugoes de utilizacao

Leia estas instrucdes de utilizagao com
atencao antes de comegar a trabalhar com o
aparelho. Conserve bem as instrucoes de uti-
lizacao. Quando vender ou ceder o aparelho
a terceiros, nao se esqueca de entregar tam-
bém as instrucdes de utilizacao. A inobser-
vancia destas instrucoes de utilizacao pode
causar ferimentos graves ou danos materiais
no aparelho. Nao nos responsabilizamos por
danos que resultem da inobservancia das
presentes instrucoes de utilizacdo.

Os avisos fora deste capitulo estao identifi-
cados como se seque:

AATENQAO!

Alerta para perigos para sua saude e assinala
possiveis riscos de ferimentos.

/\ cuipapo:

Alerta para potenciais perigos para o aparelho ou
outros objetos.

AVISO
Destaca dicas e informacoes.

Em qualquer altura é possivel transferir

estas instrugoes de utilizacdo do nosso site:

www.dirtdevil.de

Determinados grupos de pessoas

Estes aparelhos podem ser utilizados
por criangas com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e/ou conhecimentos,

PT

quando supervisionadas ou durante a for-
macao sobre a utilizacao sequra do aparelho
e quando tenham compreendido os perigos
dai resultantes.

A limpeza e a manutencao feitas pelo
utilizador nao devem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.

0Os materiais de embalagem e pecas
pequenas nao devem ser usados para brin-
car. Existe perigo de asfixia.

(riangas menores de 8 anos de idade
devem ser mantidas afastadas do dispo-
sitivo e do cabo de ligacao, enquanto o
aparelho estiver ligado no botao, a tomada
ou a arrefecer.

Alimentacao elétrica

0 aparelho é operado com corrente elétrica.
Nesse caso, existe o risco de choque elétrico.
Preste especial aten¢ao ao sequinte:

Nunca mergulhe o dispositivo em 4qua
nem em qualquer outro liquido.

Se deseja o0 cabo de ligacdo da tomada,
puxe sempre diretamente pela ficha. Nunca
puxe pelo cabo de ligagao.

Tenha o cuidado de ndo dobrar, entalar

ou calcar o cabo de ligacao, e de o proteger
contra contacto com fontes de calor.



PT 39

Antes de utilizar o cabo de ligacao, ve-
rifique se este apresenta eventuais danos.
Nunca ligue um cabo de ligacao cuja ficha
ou cabo estejam danificados.

Antes de comegar a limpar o aparelho
ou a realizar a manutencao, certifique-se de
que o aparelho esta desligado e o cabo de
ligacdo ndo estd ligado.

Cilindro de polimento rotativo

0 cilindro de polimento no bocal Turbo gira
a alta rotacdo. Isso resulta em perigos diver-
S0S para pessoas, animais e objetos:

Nunca aspire pessoas, animais ou
plantas. Mantenha os dedos e vestudrio
afastados de pecas méveis e de orificios do
aparelho em funcionamento. Caso contrario,
estas podem ser agarradas e podem causar
ferimentos.

Antes de retirar ou encaixar o bocal para
pavimento, ou de abrir ou limpar, desligue
0 aparelho.

Nao calque cabos, tubagens, etc., uma
vez que estes se enrolam no cilindro de poli-
mento rotativo e podem ser danificados.

Mantenha sempre o cilindro de polimen-
to rotativo afastado de todas as superficies
sensiveis. Caso contrdrio, poderd causar da-
nos. Preste atencao as instruces de limpeza
e cuidados do fabricante.

Mantenha também o cilindro de po-
limento rotativo afastado de cortinados,
estores, franjas compridas ou similares. (aso
contrario, estes objetos podem ser agar-
rados ou danificados.

Aparelho avariado

(aso o aparelho ou o cabo de ligacdo esteja
danificado, deve ser substituido para evitar
perigos, pelo fabricante, pelo seu servico de
assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificagao equivalente.

Para efetuar a reparacdo de um aparelho
avariado, entregue-0 a um concessionario
autorizado ou ao servico de assisténcia
técnica da Dirt Devil,
>"International Services” na pag. 2.

Nunca utilize um aparelho ou um cabo
de ligacdo avariados, nem uma bateria
avariada.

Utilizacao conforme os fins previstos

0 aparelho s6 deve ser usado para fins
domésticos. 0 aparelho nao serve para a
exploracao comercial. Utilize o aparelho
exclusivamente para limpeza de pavimentos
duros, carpetes ou guarnicoes ligeiramente
sujos e secos. Qualquer outra utilizagao é
considerada nao conforme com os fins pre-
vistos e estd, portanto, proibida.
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E proibido, em especial:
Aspirar

—  pessoas, animais, plantas ou pecas de
roupas usadas sobre o corpo
- Alto risco de lesdo!

— cinzas incandescentes, cigarros, fosforos
e substancias facilmente inflamaveis
- Perigo de incéndio!

—  Aqua e outros liquidos
- Perigo de curto-circuito!

— Toner (para impressoras laser, copiado-
ras, etc.)
- Perigo de incéndio e de explosao!

Utilizar
— na proximidade de substancias facil-
mente inflamaveis ou explosivas
-> Perigo de incéndio e de explosao!
— aoarlivre
= Risco de destruicao devido a chuva e
sujidade!
— de acessorios ndo originais
- Seguranca do aparelho comprome-
tida!
Intervengbes de reparacdo auténomas
- Perigo de ferimentos e perda de direi-
to de substituicao gratuita!

para eliminagao de residuos

Elimine o dispositivo apds o fim da vida
(til exclusivamente de forma ambiental-
mente correta e como descrito,
>"Prote¢dao ambiental e eliminacdo de resi-
duos” na pég. 37.

Preparacao

Conhecer o aparelho

Fig. [1: @ Dispositivo de abertura da tampa do de-
posito do po; @) Depdsito do pé; @) Dispositivo de
abertura da mangueira de aspiracio; 4) Tampa do
depdsito do p6; (B) Pega do depésito do po; (6) Des-
bloqueio do depésito de po; (7) Botao de enrola-
mento do cabo; (®) Fixacdo de paragem; (9) Tampa
do filtro de exaustdo; 39 Cabo de ligacao; 4D Tecla
ON/OFF; @ Mangueira de aspiracao com clipe para
acessorios; 43) Pega; 19 Regulador de ar secundario;
9 Tubo telescépico; (6 Ligacdo da mangueira de as-
piracdo; G2 Bloqueio do tubo telescépico; 8 Bocal
para pavimento comutével; 19 Bocal para tapetes;
@0 Bocal combinado 3 em 1

Acessorios (opcional):

® Bocal para parquet; ®) Mini-bocal Turbo

Desembalar e montar

@ Verifique se foram fornecidas todas as pecas ao
desembalar. Caso detete danos de transporte ou al-
guma coisa em falta, dirija-se imediatamente ao seu
revendedor de produtos. @ Conecte a mangueira de
aspiracao e o aparelho (Fig. [2]). @ Ligue a manguei-
ra de aspiracdo ao tubo telescépico e regule o com-
primento do tubo telescépico (Fig. [3]). @ Conecte
o tubo telescépico e o bocal para pavimento comu-
tavel (Fig.[4). @ Certifique-se de que o controlador
de ar secundario (Fig. [1//G4) esta completamente
fechado.

Utilizar acessorios

ACUIDADO!

Em pavimentos duros, utilize o bocal para pa-
vimentos comutével (Fig. 1 /18) apenas com a
escova extraida (Fig. 10); caso contrario, o pavi-
mento duro pode ficar danificado.

ACUIDADO!

Ao usar um bocal Turbo (Fig. 1 /(®), certifique-se
de que o fundo da escova rotativa fica de pé sem
se danificar.

AVISO:

0 bocal para tapetes (Fig. 1 /39) é um bocal
especialmente desenvolvido para tapetes, com
efeito particularmente em profundidade. Pelas
suas caracteristicas construtivas, consegue aderir
fortemente ao tapete. E possivel reduzir essa ade-
réncia no regulador de ar secundario (Fig. 1/G9) .
Nao utilize o bocal para tapetes em pisos duros,
uma vez que pode danificar o pavimento duro.



AVISO:

Se necessario, podem usar-se os bocais de aspi-
racao também sem tubo telescépico. Para isso,
encaixe os acessorios desejados diretamente na
pega (Fig. 9).

@ Coloque o acessério desejado na pega ou no tubo
telescopico (Fig. [9). @ Certifique-se de que o aces-
sério estd firmemente unido. = O aparelho pode ser
ligado.

Ligar aparelho

AATENCI\O!

Se a marcacdo vermelha estiver visivel (Fig. 6 /1),
recolha o cabo de ligacdo com ajuda do botéao

de enrolamento do cabo de volta até a marcacao
amarela (Fig. 6 /) (Fig. 7). Caso contrario, o
cabo de ligacéo pode ficar danificado.

@ Puxe o cabo para fora do aparelho (Fig.[5). €@ En-
caixe a ficha numa tomada.

Aspirar

Aspirar de forma flexivel

@ Ligue o acessorio desejado >"Utilizar acessérios” na
pag. 40. @ Ligue o aparelho >"Ligar aparelho” na pag. 41.
© Paraisso, pressione o botao ON/OFF (Fig. [8)).

= 0O aparelho aspira com poténcia maxima. @) Para
reduzir a poténcia de aspiragédo, abra o regulador de
ar secundario conforme seja necessario, >"Regular po-
téncia de aspiraciao” na pag. 41. @ Para desligar o apa-
relho, pressione o botdo ON/OFF novamente (Fig. [8)).
= 0 aparelho desliga-se. @ Feche o regulador de ar
secundario (Fig. [1//G) para que o aparelho traba-
Ihe com poténcia maxima de aspiragcdo na préxima
operagao.

Regular poténcia de aspiracao

@ Para reduzir a poténcia de aspiracéo, abra o regu-
lador de ar secundario (Fig. 11). € Para aumentar a
poténcia de aspiracao, volte a fechar o regulador de
ar secundario (Fig. 11).

Conservar o aparelho

AVISO:
Se necessario, utilize o clipe da mangueira de
aspiracéo (Fig. 1 /(2) para pendurar os acessorios.

@ Desligue o aparelho e puxe a ficha de alimentacao
para fora da tomada. @ Prima o botao de enrolamen-
to do cabo (Fig. [1/(?)) até que o cabo tenha sido to-
talmente recolhido (Fig. (7).
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© Pendure o bocal para pavimento ou parquet asso-
ciado ao tubo telescopico ou a pega na fixagdo de pa-
ragem (Fig. [1/®) (Fig. 12).

Fazer manutencao do aparelho

Esvaziar depésito do po

@ Desligue o aparelho e puxe a ficha de alimenta-
céo para fora da tomada. @ Pressione o desbloqueio
do depésito do po6 (Fig. [11/(6) e retire o depésito do
p6 para fora da consola (Fig. [13). € Segure o dep6-
sito do p6 dentro de um balde de lixo e desbloqueie
o depdsito do pé (Fig. 14). @ Elimine o contetdo do
depdsito do pd num balde do lixo. Bata ligeiramen-
te no depésito do pé para soltar os detritos. @ Feche
o depdsito do pé esvaziado. @ Volte a colocar o de-
pdsito do pd na consola no aparelho até que se sin-
ta encaixar.

Limpar separador e filtro

AVISO:

Para manter a poténcia de aspiragdo constante,
o aparelho, o separador e o filtro de protecao do
motor devem ser limpos regularmente. Esvazie
e limpe o depésito do pd o mais tardar quando
o indicador de limpeza/esvaziamento acender
(Fig. 13).

@ Retire o deposito de po para fora do aparelho,
>"Esvaziar depdsito do p6”na pag. 41.€) Pressione o
dispositivo de abertura superior da tampa do depdsi-
to do p6 (Fig. [1/D). @ Retire o filtro de protecdo do
motor (Fig. 15). @ Retire o separador com a tampa
do separador para fora do depésito do po (Fig. 16).
@ Destranque a tampa do separador (Fig. 17). @ Re-
tire a tampa do separador (Fig. 18). @ Retire o sepa-
rador e elimine o seu conteddo num balde de lixo.
© Limpe o filtro de protecdo do motor e o separador
profundamente debaixo de 4gua corrente. @ Deixe
as pecas limpas secar totalmente pelo menos duran-
te 24 h. @) Coloque a tampa do separador no sepa-
rador (Fig. 19). @ Cologue o separador com a tampa
do separador no depésito de pé (Fig. 20). @ Coloque
o filtro de protecdo do motor no depésito de pd

(Fig. 21). (® Feche a tampa do deposito do pé. @ Co-
loque o depdsito do po de volta na sua consola, no
corpo do aparelho. O depésito do pd tem de encai-
xar de forma que se sinta.



Resolucao de problemas

Antes de entrar em contacto com o nosso servico de
assisténcia ao cliente, ou de enviar o aparelho para o
servico pés-venda da Dirt Devil, pode encontrar mui-
tos avisos adicionais no nosso site sobre solucéo e
reparagao:

www.dirtdevil.de/service

Limpar o filtro de sopro

AVISO:
Substitua o filtro de sopro danificado, muito sujo,
manchado ou deformado por um novo.

@ Prima a tecla para desbloqueio da tampa do filtro
de sopro e abra a tampa do filtro de sopro para tras
(Fig. 22). @ Retire o filtro de escape puxando o blo-
queio (Fig. 23). @ Bata no filtro de sopro cuidadosa-
mente. @ Limpe o filtro de escape cuidadosamen-

te com uma escova suave. @ Volte a colocar o filtro
de sopro na consola no aparelho (Fig. 23). @ Colo-
que a cobertura do filtro de escape primeiro debaixo
da sua abertura e, em seguida, rebata-a para cima até
que se ouca e sinta encaixar.

Limpeza do mini-bocal Turbo

@ Remova o mini-bocal Turbo da pega ou do tubo
telescopico. @ Rode o anel de seguranca no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio (Fig. 24). € Abra
a parte superior da caixa do mini-bocal Turbo cuida-
dosamente (Fig. 25). @ Limpe entdo a escova cuida-
dosamente a médo. No caso de sujidade persistente,
use uma pinga ou uma tesoura cuidadosamente (Fig.
26). @ Coloque a parte superior sobre os 4 ressaltos
da parte inferior da caixa e rebata entao a parte su-
perior da caixa cuidadosamente. @ Rode o anel de
seguranca no sentido dos ponteiros do reldgio.

Acessorios

- ogo de filtros (1 filtro dual de prote¢édo do motor, 1
filtro de sopro) — 2224001 (Fig. 27/A)

« Unidade de filtragem (peneira, copo do filtro) —
2200004 (Fig. 27/B)

- 1 escova para parquet — M203-5 (Fig. ./C)(*)

« 1 mini-escova Turbo “Fellino” - M219 (Fig../F)(*)

« 1 midi-escova Turbo — M221 (Fig. 27 /G)(*)

« 1 bocal de juntas comprido e flexivel - M232
(Fig. 27 /H)(*)

« 1 bocal para pavimentos duros — M236-1
(Fig. 27 /D)(*)

- 1 bocal para tapetes - M242 (Fig. ./E)(*)

(*) opcional
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Hartelijk dank!

Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een Dirt Devil-product. Wij wensen u veel plezier met het
apparaat en bedanken u voor de aankoop!

Meer informatie over uw product is te vinden in deze handleiding en op onze website
www.dirtdevil.de. Ons serviceteam kunt u bereiken via de op pagina 2 aangegeven contactgege-
vens.

Technische gegevens

Soort apparaat: Stofzuiger zonder stofzak

Modelnaam, model: DD2424, DD2424 (0-9)

Spanning: 220-240V ~, 50/60 Hz
Vermogen: 700 W

Stofbak: ca. 1,81

Gewicht: ca.4,5kg

Lengte ca.6m

aansluitkabel:

Milieubescherming en verwijdering
7]
%

Het apparaat mag niet als huisvuil
worden weggegooid.

Garantie

Voor zover u het apparaat als consument binnen de Europese Unie heeft gekocht, geldt als
minimale standaard voor fabrieksgarantie de desbetreffende omzetting van EU-richtlijn 2011/83/
EU in nationaal recht. In niet-EU-landen gelden de in het betreffende land geldende minimale
eisen waaraan een garantie moet voldoen. Uitgesloten zijn batterijen en accu's die als gevolg van
normale slijtage of een ondeskundige omgang defecten vertonen resp. waarvan de levensduur
verkort is.

Technische en designwijzigingen in verband met voortdurende productverbeteringen
voorbehouden.
© Royal Appliance International GmbH
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

m.b.t. deze handleiding

Lees de handleiding volledig door voordat

u het apparaat gaat gebruiken. Berg de
handleiding goed op. Als u dit apparaat aan
een ander doorgeeft, voeg er dan ook de
handleiding bij. Het niet-opvolgen van deze
handleiding kan ernstige verwondingen of
schade aan het apparaat tot gevolg hebben.
Voor schade ontstaan door het niet in acht
nemen van deze handleiding aanvaarden
wij geen aansprakelijkheid.

Belangrijke aanwijzingen buiten dit hoofd-
stuk zijn als volgt gekenmerkt:

AWAARSCHUWING!

Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid
en wijst op mogelijk verwondingsrisico.

AATTENTIE!

Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat of
andere voorwerpen.

AANWIZING
Benadrukt tips en informatie.

U kunt deze handleiding ook altijd van onze

website downloaden: www.dirtdevil.de

m.b.t. bepaalde groepen van personen

Deze apparaten kunnen door kinderen
van 8 jaar en ouder en door personen met
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
vaardigheden of met gebrek aan ervaring
en/of kennis worden gebruikt, als ze onder
toezicht staan of instructies hebben gekre-
gen aangaande het veilige gebruik van het

NL

apparaat en de daaruit resulterende geva-
ren begrepen hebben.

Reiniging en gebruikersonderhoud mo-
gen niet door kinderen worden uitgevoerd,
als ze niet onder toezicht staan. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen.

Verpakkingsmaterialen en kleine onder-
delen mogen niet worden gebruikt om mee
te spelen. Ze kunnen verstikkingsgevaar
opleveren.

Kinderen onder de 8 jaar moeten uit de
buurt worden gehouden van het apparaat
en de aansluitkabel, zolang het apparaat
ingeschakeld is, met het stopcontact ver-
bonden is of afkoelt.

m.b.t. de stroomvoorziening

Het apparaat loopt op elektrische stroom.
Daarbij bestaat altijd het gevaar van een
elektrische schok.

Let daarom op het volgende:

Dompel het apparaat nooit in water of
andere vloeistoffen.

Trek altijd direct aan de stekker als u de
aansluitkabel uit het stopcontact wilt trek-
ken. Trek nooit aan de aansluitkabel.

Zorg ervoor dat de aansluitkabel niet
knikt, nergens klem komt te zitten, er niet
overheen wordt gereden en dat deze niet
met hittebronnen in aanraking kan komen.
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Controleer de aansluitkabel op eventu-
ele beschadigingen voordat u deze gebruikt.
Gebruik nooit een aansluitkabel waarvan de
stekker of de kabel beschadigd is.

Zorg er voor het reinigen of onderhou-
den van het apparaat voor dat het apparaat
uitgeschakeld is en de aansluitkabel niet
aangesloten is.

m.b.t. de roterende borstelwals

De borstelwals in turbomondstukken draait
met een hoog toerental. Hiervan gaan ver-

schillende gevaren uit voor mensen, dieren

en voorwerpen:

Zuig nooit mensen, dieren of planten.
Houd lichaamsdelen en kledingstukken
buiten bereik van bewegende onderdelen
en openingen als het apparaat in gebruik is.
Anders kunnen deze worden opgezogen en
kunnen verwondingen veroorzaakt worden.

Schakel het apparaat uit voordat u het
vloermondstuk eraf haalt, erop zet, opent of
reinigt.

Rijd niet over kabels, leidingen enz., om-
dat deze verstrikt kunnen raken in de rote-
rende borstelwals en daardoor beschadigd
kunnen worden.

Houd de roterende borstelwals buiten
bereik van alle gevoelige oppervlakken. An-
ders kan dit schade veroorzaken. Neem de
reinigings- en onderhoudsaanwijzingen van
de fabrikant in acht.

Houd de roterende borstelwals ook
buiten bereik van vitrages, gordijnen, lange

franjes e.d. Deze voorwerpen kunnen anders
ingezogen en beschadigd worden.

bij een defect apparaat

Als het apparaat of de aansluitkabel bescha-
digd zijn, moeten ze door de fabrikant, zijn
klantenservice of door iemand met dezelfde
competentie worden vervangen om gevaren
te voorkomen.

Geef een defect apparaat voor reparatie
aan een geautoriseerd vakbedrijf of de Dirt
Devil-klantenservice,
>"International Services” op pagina 2.

Gebruik nooit een defect apparaat of
een defecte aansluitkabel.

m.b.t. het doelmatig gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik. Het is niet geschikt voor
industrieel gebruik. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor het reinigen van licht
vervuilde, droge harde vloeren, tapijten

of meubels. Elke andere vorm van gebruik
geldt als niet-doelmatig en is niet toege-
staan.
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Verboden is met name:

Het zuigen van
— Mensen, dieren, planten of tegen het
lichaam zittende kledingstukken
- Hoog verwondingsrisico!
— Gloeiende as, brandende sigaretten,
lucifers en licht ontvlambare stoffen
- Brandgevaar!
—  Water en andere vloeistoffen
- Gevaar voor kortsluiting!
— Toner (voor laserprinters, kopieerma-
chines enz.)
- Brand- en explosiegevaar!

Het gebruik
— Inde buurt van explosieve of licht
ontvlambare stoffen
- Brand- en explosiegevaar!
— Inde openlucht
- Vernietigingsgevaar door regen en
vuil!
— Van niet-originele toebehoren
- Vermindering van de veiligheid van
het apparaat!

Zelfstandige reparatie-ingrepen
- Verwondingsgevaar en verlies van
het recht op gratis vervanging!

m.b.t. de afvalverwijdering

Verwijder het apparaat aan het einde van
de levensduur uitsluitend volgens de mili-
eu-eisen en zoals beschreven, >"Milieube-
scherming en verwijdering” op pagina 43.
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Voorbereidingen

Kennismaken met apparaat

Afb. [T : (D Stofbakdekselontgrendeling; ) Stof-
bak; ®) Zuigslangontgrendeling; (@) Stofbakdeksel;
(® Stofbakhandgreep; (&) Stofbak-ontgrendeling;
@ Kabeloproltoets; (8 Parkeerhouder; (9) Uitblaas-
filter-afdekking; G0) Aansluitkabel; @) AAN/UIT-knop;
2 Zuigslang met bevestigingsclip voor toebeho-
ren; 43) Handgreep; @ Nevenlucht-regelaar; G5 Te-
lescoopbuis; 1) Zuigslangaansluiting; G2) Telescoop-
buisvergrendeling; 18 Omschakelbaar vioermond-
stuk; @9 Tapijtmondstuk; @9 3in1-combimondstuk
Toebehoren (optioneel):

@) Parketmondstuk; () Mini-turbomondstuk

Uitpakken en in elkaar zetten

@ Controleer de uitgepakte inhoud op volledigheid.
Als u transportschade constateert of mocht er iets
ontbreken, neem dan onmiddellijk contact op met uw
handelaar. @ Verbind zuigslang en apparaat (afb. [2)).
© Verbind de zuigslang met de telescoopbuis en stel
de lengte van de telescoopbuis in (afb. [3)).

@ Verbind telescoopbuis en omschakelbaar vioer-
mondstuk (afb. [4)). @ Zorg ervoor, dat de neven-
lucht-regelaar (afb. [11/G9) volledig gesloten is.

Toebehoren gebruiken

AATTENTIE!

Gebruik bij harde vloeren het omschakelbare
vloermondstuk (afb. 1 /8) alleen met uitgescho-
ven borstel (afb. 10), omdat de harde vloer anders
beschadigd kan worden.

ATTENTIE!

Wees er bij het gebruik van een turbomondstuk
(afb. 1 /() zeker van dat de ondergrond zonder
schade bestand is tegen de roterende borstel.

AANWUIZING:

Het tapijtmondstuk (afb. ‘1 /G9) is een speciaal
voor tapijt ontwikkeld mondstuk dat bijzonder
diep in het tapijt werkzaam is. Vanwege de
constructie kan het mondstuk zich sterk aan het
tapijt hechten. Deze hechting kan met de neven-
luchtregelaar (afb. 1 /48) worden verminderd.
Gebruik het tapijtmondstuk niet voor harde vloe-
ren, omdat deze anders beschadigd raken.



AANWUZING:

U kunt de zuigmondstukken indien nodig ook
zonder telescoopbuis gebruiken. Steek hiervoor
het gewenste toebehoren direct op de hand-
greep (afb. 9).

@ Steek het gewenste toebehoren op de handgreep
of op de telescoopbuis (afb. [9]). @ Controleer of het
toebehoren goed bevestigd is. = Het apparaat kan
aangesloten worden.

Apparaat aansluiten

/\ ATTENTIE!

Als de rode markering zichtbaar is

(afb. 6 /D), trek dan de aansluitkabel m.b.v. de
kabeloproltoets weer in tot de gele markering
(afb. 6 /) (afb. 7). Anders kan de aansluitkabel
beschadigd raken.

@ Trek de kabel uit het apparaat (afb. [5)).
@ Steek de stekker in een stopcontact.

Stofzuigen

Flexibel zuigen

@ Sluit het gewenste toebehoren aan >"Toebeho-
ren gebruiken” op pagina 46. @ Sluit het apparaat
aan >"Apparaat aansluiten” op pagina 47. € Om het
apparaat in te schakelen, druk op de AAN/UIT-knop
(afb. [8)). & Het apparaat zuigt met vol zuigvermo-
gen. @ Om het zuigvermogen te verlagen, open in-
dien nodig de nevenlucht-regelaar, >"Zuigvermo-
gen regelen” op pagina 47. @ Om het apparaat uit te

schakelen, druk opnieuw op de AAN/UIT-knop (afb. 8)).

= Het apparaat wordt uitgeschakeld. @ Sluit de ne-
venlucht-regelaar (afb. [11/44), zodat het apparaat bij
de volgende zuigbeurt met vol zuigvermogen werkt.

Zuigvermogen regelen

@ Om het zuigvermogen te verlagen, schuif de ne-
venlucht-regelaar omhoog (afb. 7). @ Om het zuig-
vermogen te verhogen, schuif de nevenlucht-rege-
laar weer dicht (afb. 11).

Apparaat opbergen

AANWUZING:

Gebruik indien nodig de bevestigingsclip aan
de zuigslang (afb. 1 /G2) om toebehoren in te
hangen.

@ Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact. € Druk op de kabeloproltoets (afb. [1/(2)),
tot de kabel helemaal ingetrokken is (afb. 7).
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@ Hang het met telescoopbuis of handgreep ver-
bonden vloer- of parketmondstuk in de parkeerhou-
der (afb. [1/(®) (afb. 12).

Apparaat onderhouden
Stofbak legen

@ Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact. @ Druk op de stofbak-ontgrendeling
(afb. [11/(6)) en neem de stofbak uit de console in het
apparaat (afb. 13). @ Houd de stofbak vlak boven
een vuilnisbak en ontgrendel de stofbak (afb. 14).

O Doe de inhoud van de stofbak in een vuilnisbak.
Klop de stofbak lichtjes uit om vuil los te maken. @
Sluit de geleegde stofbak. @ Plaats de stofbak weer
in de console in het apparaat, tot deze voelbaar ver-
grendeld wordt.

Separator en filter reinigen

AANWLIJZING:

Om het zuigvermogen te behouden, moeten

het apparaat, de separator en het motorbescher-
mingsfilter regelmatig gereinigd worden. Leeg
en reinig de stofbak uiterlijk zodra de reinigings-/
ledigingsindicator brandt (afb. 13).

@ Haal de stofbak uit het apparaat, >"Stofbak legen”
op pagina 47. @ Druk op de bovenste stofbakdekse-
lontgrendeling (afb. [1/(D). @ Verwijder het motor-
beschermingsfilter (afb. 15). @) Neem de separator
met separatordeksel uit de stofbak (afb. 16). @ Ont-
grendel het separatordeksel (afb. 17). @ Verwijder
het separator-deksel (afb. 18). @ Verwijder de sepa-
rator en gooi de inhoud ervan weg in een vuilnisbak.
© Reinig het motorbeschermingsfilter en de separa-
tor grondig onder stromend water. @) Laat de gerei-
nigde onderdelen minimaal 24 uur volledig drogen.
@ Plaats het separator-deksel in de separator.

@ Plaats het separatordeksel in de separator
(afb.19). @ Plaats het motorbeschermingsfilter

op de stofbak (afb. 21). @ Sluit het stofbakdeksel.
@ Plaats de stofbak weer terug in de console in het
apparaat. De stofbak moet daarbij voelbaar vergren-
deld worden.



Problemen verhelpen

Voordat u contact opneemt met onze klantenser-
vice of het apparaat naar de Dirt Devil-klantenservice
stuurt, kunt u vooraf veel aanvullende aanwijzingen
voor oplossing en verhelping vinden in het service-
gedeelte van onze website:

www.dirtdevil.de/service

Uitblaasfilter reinigen

AANWIZING:
Vervang beschadigde, zeer sterk vervuilde, ver-
kleurde of vervormde uitblaasfilters door nieuwe.

@ Druk op de toets voor het ontgrendelen van de af-
dekking van het uitblaasfilter en klap de afdekking
van het uitblaasfilter naar achteren toe weg (afb. .).
@ Verwijder het uitblaasfilter door aan de vergren-
deling te trekken (afb. 23). @ Klop het uitblaasfilter
voorzichtig uit. @) Reinig het uitblaasfilter voorzich-
tig met een zachte borstel. @ Plaats het uitblaasfilter
weer in de console in het apparaat (afb. 23). @ Plaats
de afdekking van het uitblaasfilter eerst onderaan in
de opening en klap hem dan omhoog tot de afdek-
king hoor- en voelbaar vastklikt.

Mini-turbomondstuk reinigen

@ Trek het mini-turbomondstuk van de handgreep
resp. van de telescoopbuis af. € Draai de borgring
linksom (afb. 24). @ Klap de bovenkant van de be-
huizing van de mini-turbomondstuk voorzicht om-
hoog (afb. 25). @ Reinig de borstel grondig met de
hand. Maak bij hardnekkige verontreinigen voorzich-
tig gebruik van een pincet of een schaar (afb. 26).

@ Plaats de bovenkant van de behuizing op de 4
neuzen van de onderkant van de behuizing en klap
de bovenkant van de behuizing vervolgens voorzicht
dicht. @ Draai de borgring rechtsom.

Toebehoren

« Filterset (1 Dual-motorbeschermingsfilter, 1 uit-
blaasfilter) - 2224001 (afb. 27/A)

- Filtereenheid (filterzeef, filterbeker) - 2200004
(afb. 27/B)

« 1 parketborstel - M203-5 (afb. 27 /C)(*)

« 1 mini-turboborstel “Fellino” - M219 (afb../F)(*)

« 1 midi-turboborstel - M221 (afb. 27 /G)(¥)

- 1 lang, flexibel voegenmondstuk - M232
(afb. 27 /H)(*)

« 1 hardevloermondstuk - M236-1 (afb../D)(*)

« 1 tapijtmondstuk — M242 (afb. 27 /E)(¥)

(*) optioneel
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Dzigkujemy!

Cieszymy sig, ze zdecydowali sie Pafstwo na zakup produktu firmy Dirt Devil. Zyczymy Paristwu
wiele radosci z uzytkowania tego urzadzenia i dziekujemy za jego zakup!

Dalsze informacje na temat zakupionego produktu znajdg Panstwo w niniejszej instrukcji obstugi
oraz na stronie internetowej www.dirtdevil.de. Dane kontaktowe pozwalajace na nawigzanie kon-
taktu z naszym zespotem serwisowym znajduja sie na stronie 2.

Dane techniczne
Typ urzadzenia: Bezworkowy odkurzacz podtogowy
Nazwa modelu, DD2424, DD2424 (0-9)
model:

Napiecie zasilajace:  220-240V ~, 50/60 Hz

Moc: 700 W
Pojemnik na kurz: ok.1,81
Ciezar: ok. 4,5 kg

Dlugosc przewodu  ok.6m
zasilajacego:

Ochrona srodowiska i usuwanie do odpadow
7]
%

Urzadzenia nie wolno usuwac razem z
odpadami komunalnymi.

Gwarancja

Minimalnym standardem gwarancji jest dostosowanie dyrektywy Unii Europejskiej 2011/83/UE do
prawa krajowego, jesli konsument zakupi urzadzenie w Unii Europejskiej. W krajach nie naleza-
cych do Unii Europejskiej w mocy sg obowiagzujace w danym kraju minimalne okresy gwarancji.
Nie obejmuje ona baterii oraz akumulatoréw, ktére wykazuja uszkodzenia wynikte z normalnego
zuzycia lub niewtasciwego obchodzenia sie z nimi, jak tez tych, ktérych okres uzytkowania doznat
skrécenia.

W ramach statego doskonalenia naszych produktéw zastrzegamy sobie prawo do
zmian technicznych i zmian wygladu urzadzenia.

© Royal Appliance International GmbH
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

dotyczace instrukcji obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania urza-
dzenia prosimy o przeczytanie catej instruk-
Gji obstugi. Nalezy starannie przechowywac
niniejsz instrukcje obstugi. W przypadku
przekazania urzadzenia osobom trzecim,
nalezy réwniez dotaczy¢ instrukcje obstugi
urzadzenia. Nieprzestrzeganie ponizszej
instrukcji obstugi moze spowodowac ciezkie
obrazenia ciafa lub uszkodzenie urzadzenia.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzial-
nosci za szkody wynikajace z nie przestrze-
gania niniejszej instrukji obstugi.

Wazne wskazéwki zawarte poza tym roz-
dziatem oznaczono w nastepujacy sposob:

AOSTRZEZENIE!

Ostrzezenie przed zagrozeniem dla zdrowia i
mozliwym ryzykiem obrazen.

AUWAGA!

Wskazanie na mozliwe zagrozenia dla urzadzenia
lub innych przedmiotéw.

WSKAZOWKA
Podkresla praktyczne wskazéwki i informacje dla
uzytkownika.

Niniejszg instrukcje obstugi pobra¢ mozna
tez w kazdej chwili z naszej strony interne-
towej: www.dirtdevil.de

dotyczace okreslonych grup osob

Urzadzenia te moga byc obstugiwane
przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby
doroste ze zmniejszonymi zdolno$ciami fizy-
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cznymi, sensorycznymi lub psychicznymi lub
nie posiadajace doswiadczenia i/lub wiedzy
pod warunkiem, ze s3 pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecz-
nego uzywania urzadzenia i zrozumiaty
wynikajace stad niebezpieczenstwa.

(zyszczenia i konserwacji wykonywa-
nych przez uzytkownika nie moga wyko-
nywac dzieci bez nadzoru. Dzieciom nie
wolno bawic sie urzadzeniem.

Materiatéw opakowania oraz czesci o
niewielkich rozmiarach nie wolno wykorzy-
stywac do zabawy. Wystepuje niebezpiec-
zenstwo uduszenia.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia oraz prze-
wodu zasilajacego podczas gdy urzadzenie
jest zataczone, podtaczone do gniazdka lub
w trakcie schtadzania.

dotyczace zasilania pradem elektry-
anym

Urzadzenie zasilane jest energig elektryczna.
Zachodzi przy tym niebezpieczeristwo pora-
Zenia pradem.

Dlatego prosimy o stosowanie sie do poniz-
szych zalecen:

Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w wod-
zie ani innych cieczach.

Wyciggajac przewdd zasilajacy z gniazd-
ka zawsze trzymac bezposrednio za wtyczke.
Nigdy nie ciggnac za przewdd zasilajacy.

Zapewni¢, aby przewdd zasilajacy nie byt
zatamany, zakleszczony oraz aby nie byto



mozliwe przejezdzanie po nim, jak tez aby
nie miat on stycznosci ze Zrodfami ciepta.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd
zasilajacy nie jest uszkodzony. W zadnym
przypadku nie wolno uzytkowac przewodu
zasilajgcego z uszkodzong wtyczka albo
kablem.

Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji urzadzenia upewnic sie, ze jest
ono wylaczone, a przewdd zasilajacy nie jest
podtaczony.

dotyczace wirujacego walca szczotko-
wego

Inajdujacy sie w turbossawkach walec
szczotkowy wiruje z duza predkoscia. Stano-
wi to Zrddto réznorakich zagrozen dla ludzi,
zwierzat i przedmiotow:

W zadnym przypadku nie wolno od-
kurzac ludzi, zwierzat ani roslin. W trakcie
pracy urzadzenia czesci ciata i odziez trzy-
mac nalezy z dala od ruchomych elementow
i otwordw. W przeciwnym przypadku dojs¢
moze do ich wciggniecia i powstania ob-
razen.

Przed przystapieniem do $ciggania lub
nasadzania ssawki podtogowej, jak tez jej
otwarcia i czyszczenia, nalezy wytaczy¢
urzadzenie.

Nie przejezdzac po kablach, przewodach
itd., poniewaz moga sie one wplatac w
wirujacy walec szczotkowy i w wyniku tego
doznac uszkodzen.

PL 51

Wirujacego walca szczotkowego nie nalezy
zbliza¢ do zadnych wrazliwych powierzchni. W
przeciwnym wypadku dojs¢ moze do powsta-
nia szkdd na rzeczach. Nalezy przestrzegac ins-
trukgji czyszczenia i konserwadji producenta.

Wirujacego walca szczotkowego nie nalezy
tez zblizac do firanek, zaston, dtugich fredzli
i temu podobnych. W przeciwnym wypadku
dojs¢ moze do wciggniecia i uszkodzenia tego
typu przedmiotow.

w przypadku uszkodzonego urzadzenia

W przypadku uszkodzenia urzadzenia lub
przewodu zasilajacego wymiane zlecac
nalezy producentowi, jego serwisowi lub
osobie o podobnych kwalifikacjach, pozwoli
to na unikniecie zagrozen.

Uszkodzone urzadzenie oddawac nalezy
do naprawy do autoryzowanego zaktadu
spegjalistycznego lub do serwisu Dirt Devil
>, International Services” na stronie 2.

W zadnym przypadku nie wolno uzytko-
wac uszkodzonego urzadzenia ani uszkodzo-
nego przewodu zasilajgcego.

dotyczace stosowania zgodnego z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
uzytku domowego. Nie nadaje sie do uzytku
komercyjnego. Urzadzenie przeznaczone
jest jedynie do czyszczenia lekko zanieczysz-
czonych, suchych podtdg twardych, dywa-
ndw lub garniturdw. Kazdy inny sposob
stosowania uwazany jest za niezgodny z
przeznaczeniem i jest niedozwolony.
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Zabronione jest w szczegolnosci:

Odkurzanie
—  0s0b, zwierzat, roslin oraz noszonej na
ciele odziezy
- Inaczne ryzyko powstania obrazen!
— rozzarzonego popiotu, palacych sie
papierosow, zapatek oraz materiatow
tatwopalnych
- Niebezpieczeristwo pozaru!
— wody oraz innych cieczy
- Niebezpieczeristwo zwarcia!
— tonerdw (do drukarek laserowych,
kopiarek itd.)
- Niebezpieczeristwo pozaru i wybuchu!

Uzytkowanie
—  w poblizu materiatéw wybuchowych
lub fatwopalnych
- Niebezpieczerstwo pozaru i wybuchu!
— nawolnym powietrzu
- Niebezpieczeristwo zniszczenia przez
deszcz i zanieczyszczenia!
— nie oryginalnego wyposaZenia dodat-
kowego
-> Pogorszenie bezpieczenstwa urza-
dzenia!

Samodzielne czynnosci naprawcze

- Niebezpieczeristwo powstania ob-
razen oraz utrata roszczen do bezpfatnej
wymiany!

dotyczace usuwania do odpadow

Po zakoriczeniu uzytkowania nalezy
urzadzenie usuna¢ do odpadéw wytacznie
przy uwzglednieniu wymagan ochrony sro-
dowiska oraz zgodnie z opisem,
>, 0chrona srodowiska i usuwanie do od-
padow” na stronie 49.

Przygotowania

Zapoznanie si¢ z urzadzeniem

Rys. [ : (@ element odblokowujacy pokrywe pojem-
nika na kurz; @) pojemnik na kurz; @) element odblo-
kowujacy waz ssacy; @ pokrywa pojemnika na kurz;
(® uchwyt pojemnika na kurz; (6) element odbloko-
wujacy pojemnik na kurz; (7) przycisk zwijania kabla;
mocowanie postojowe; (9) pokrywa filtra wydmu-
chowego; 0 przewdd zasilajacy; @D przycisk ZAt./
WYL.; 42 waz ssacy z klipsem do mocowania wyposa-
Zzenia; @3) uchwyt ; 49 regulator powietrza poboczne-
go; @5 rura teleskopowa; 16) przytacze weza ssacego;
12 blokada rury teleskopowej; 18 przetaczalna ssaw-
ka do podtog; @9 ssawka do dywandw; @) kombis-
sawka 3w1

Wyposazenie dodatkowe (opcjonalnie):

@ ssawka do parkietéw; (®) turbossawka mini

Rozpakowanie i montaz

@ Po rozpakowaniu sprawdzi¢ kompletnos¢ dosta-
wy. W przypadku stwierdzenia szkdd transportowych
lub brakujacych sktadnikéw nalezy natychmiast za-
wiadomi¢ punkt sprzedazy. @ Potaczy¢ waz ssacy z
urzadzeniem (rys.[2]). €@ Potaczy¢ waz ssacy z rurg
teleskopowa i ustawi¢ dtugosc rury teleskopowej
(rys.[3)). @ Potaczyc rure teleskopowa z przetaczalng
ssawka do podtdg (rys. 4). @ Upewnic sie, ze regu-
lator powietrza dodatkowego (rys. [1//d) jest catko-
wicie zamkniety.

Stosowanie osprzetu

/\ uwacar

W przypadku podtég twardych przetaczalng
ssawka do podtég (rys. 1 /18) stosowac nalezy
tylko z wysunietg szczotka (rys. 10), w przeciw-
nym przypadku doj$¢ moze do uszkodzenia
podtogi twardej.

AUWAGA!

Stosujac turbossawke (rys. 1 /(B)) upewni¢ sie, ze
szczotka wirujaca nie uszkadza podtoza.



WSKAZOWKA:

Ssawka do dywanow (rys. 1 /19) jest ssawka za-
projektowana specjalnie do dywanow, ktéra jest
szczegdlnie gteboko skuteczna. W zwigzku z kon-
strukcja, moze dochodzi¢ do silnego przylegania
do dywanu. To przyleganie daje sie zredukowac
regulatorem powietrza pobocznego (rys. 1 /14).
Nie uzywac ssawki do dywandéw do odkurzania
twardych podtég, poniewaz podtoga ulegnie
uszkodzeniu.

WSKAZOWKA:

Ssawki stosowac mozna razie potrzeby réwniez
bez rury teleskopowej. W tym celu pozadane
wyposazenia dodatkowe nasadzi¢ nalezy bezpo-
Srednio na uchwyt (rys. 9).

@ Pozadane wyposazenia dodatkowe nasadzi¢ na
uchwyt lub rure teleskopowa (rys.[9). @ Upewnic
sie, ze wyposazenia dodatkowe jest mocno potaczo-
ne.=> Mozna podtaczy¢ urzadzenie.

Podtaczanie urzadzenia

AUWAGA!

Jezeli widoczne jest czerwone oznaczenie

(rys. 6 /D), przy uzyciu przycisku zwijania kabla
wciagnac nalezy przewdd zasilajacy az do poja-
wienia sie zéttego oznaczenia (rys. 6 /) (rys. 7).
W przeciwnym przypadku dojs¢ moze do uszko-
dzenia przewodu zasilajgcego.

@ Wyciagnac kabel z urzadzenia (rys.|5).
@ Wetknac¢ wtyczke do gniazdka.

Odkurzanie

Odkurzanie elastyczne

@ Podtaczy¢ pozadany osprzet >,Stosowanie
osprzetu” na stronie 52. @ Podtaczy¢ urzadzenie
>,Podtaczanie urzadzenia” na stronie 53. € Celem
zataczenia urzadzenia nacisna¢ przycisk ZAt./WYL.
(rys.[8).=> Urzadzenie odkurza z petng wydajnoscia
ssania. @ Celem zmniejszenia wydajnosci ssania za-
leznie od potrzeby regulator otworzy¢ powietrza do-
datkowego, >,Regulowanie wydajnosci ssania” na
stronie 53. @ Celem wylaczenia urzadzenia ponow-
nie nacisnac przycisk ZAt./WYL. (rys.|[8). => Urzadze-
nie wytacza sie. @ Zamkna¢ regulator powietrza do-
datkowego (rys. [11/G9), tak aby podczas nastepne-
go odkurzania urzgdzenie pracowato z petng wydaj-
noscig ssania.
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Regulowanie wydajnosci ssania

@ Celem zmniejszenia wydajnosci ssania przesuwa-
jac otworzy¢ regulator powietrza dodatkowego

(rys. 11)). € Celem zwiekszenia wydajnosci ssania
przesuwajac z powrotem zamknac regulator powie-
trza dodatkowego (rys. 11).

Przechowywanie urzadzenia

WSKAZOWKA:

W razie potrzeby uzy¢ klipsa mocujacego przy
wezu ssacym (rys. 1 /G2), any zawiesi¢ elementy
wyposazenia.

@ Wytaczyc¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke z gniazd-
ka. @ Naciskac przycisk zwijania kabla (rys. [1/@)

az do catkowitego wciggniecia kabla (rys. [7)). € Po-
taczona z rurg teleskopowa lub uchwytem ssawke do
podtdg lub do parkietéw zawiesi¢ w mocowaniu po-
stojowym (rys. [11/(®) (rys. 12).

Konserwacja urzadzenia

Opréznianie pojemnika na kurz

@ Wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnad wtyczke z
gniazdka. @ Nacisna¢ deblokade pojemnika na kurz
(rys. [1/(®) i wyciagna¢ pojemnik na kurz z konso-

li w urzadzeniu (rys. 13). @ Odblokowa¢ pojem-

nik na kurz trzymajac go bezposrednio ponad wia-
drem na $mieci (rys. 14). @ Zawarto$¢ pojemnika na
kurz usuna¢ do wiadra na $mieci. Lekkimi uderzenia-
mi wytrzepac pojemnik na kurz celem usuniecia za-
nieczyszczen. @ Zamkna¢ oprdzniony pojemnik na
kurz. @ Na powrét zatozy¢ pojemnik na kurz do kon-
soli, az do styszalnego zatrzasniecia.

(zyszczenie separatoraii filtra

WSKAZOWKA:

Celem utrzymania wydajnosci ssania nalezy
regularnie czyscic urzadzenie, separator oraz filtr
ochronny silnika.

@ Wyjac pojemnik na kurz z urzadzenia, >,0préz-
nianie pojemnika na kurz” na stronie 53. @ Nacisna¢
gorny element odblokowujacy pokrywe zbiornika
kurzu (rys. [1/Q). @ Wyjac filtr ochronny silnika
(rys. 15). @ Wyja¢ separator wraz z pokrywa sepa-
ratora z pojemnika na kurz (rys. 16). @ Odblokowa¢
pokrywe separatora (rys. 17). @ Zdjac pokrywe se-
paratora (rys. [18). @ Wyja¢ separator, jego zawartos¢
usunac¢ do wiadra na $mieci. @ Gruntownie oczy-
sci¢ filtr ochronny silnika oraz separator pod bieza-
ca woda. @ Oczyszczone czesci pozostawié na co
najmniej 24 godziny do catkowitego wyschniecia.
@ Wiozy¢ pokrywe separatora w separator (rys. 19).
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@ Separator wraz z pokrywa separatora zatozy¢ do
pojemnika na kurz (rys. 20). @ Filtr ochronny silni-
ka natozy¢ na pojemnik na kurz (rys. 21). @ Zamkna¢
pokrywe pojemnika na kurz. @ Pojemnik na kurz
wiozy¢ z powrotem do jego konsoli w korpusie urza-
dzenia. Pojemnik na kurz musi sie przy tym wyczu-
walnie zatrzasnac.

Czyszczenie filtra wydmuchowego

WSKAZOWKA:

Uszkodzone, bardzo zanieczyszczone, zabarwio-
ne lub znieksztatcone filtry wydmuchowe wymie-
nia¢ nalezy na nowe.

@ Nacisna¢ przycisk odblokowujacy pokrywe filtra
wydmuchowego w dét i odchyli¢ pokrywe filtra wy-
dmuchowego w tyt (rys. 22). @ Ciagnac za blokade
wyja¢ filtr wydmuchowy (rys. 23). @ Ostroznie wy-
trzepac filtr wydmuchowy. @ Ostroznie oczyscic filtr
wydmuchowy miekka szczotka. @ Na powrét zato-
zy¢ filtr wydmuchowy do jego konsoli w urzadze-
niu (rys. 28). @ Przytozy¢ pokrywe filtra wydmuchi-
wanego powietrza najpierw u dotu do otworu, na-
stepnie przechyli¢ ja w gére az do jej styszalnego
zaskoczenia.

Czyszczenie turbossawki mini

@ Sciagnac turbossawke mini z weza ssacego wzgl.
rury teleskopowej. @ Obrdci¢ pierscien zabezpiecza-
jacy przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara (rys. 24).
© Ostroznie odchyli¢ gorng czes¢ obudowy turbos-
sawki mini (rys. 25). @ Recznie dokfadnie oczysci¢
szczotke. W przypadku trudnych do usuniecia zanie-
czyszczen uzy¢ ostroznie pincety lub nozyczek (rys.
26). @ Nasadzi¢ gorna czeé¢ obudowy na 4 wypu-
sty dolnej czesci obudowy i ostroznie zamkna¢ gérna
cze$¢ obudowy. @ Obroci¢ pierécien zabezpieczaja-
cy w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
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Wyposazenie dodatkowe

« Komplet filtréw (1 podwdjny filtr ochronny silnika,
1 filtr wydmuchowy) — 2224001 (rys. 27/A)

- Jednostka filtracyjna (sito filtracyjne, kubet filtra) —
2200004 (rys. 27/B)

+ 1 szczotka do parkietéw — M203-5 (rys. 27/0(*

« 1 turboszczotka mini,Fellino” - M219 (rys../F)(*)

« 1 turboszczotka midi - M221 (rys../G)(*)

+ 1 dhuga, elastyczna ssawka szczelinowa - M232
(rys. 27 /H)(*)

+ 1 ssawka do podtég twardych — M236-1
(rys.27/D)(*)

+ 1 szczotka do dywanéw — M242 (rys. 27/5)(®)

(*) opcja

Rozwigzywanie probleméw

Przed skontaktowaniem sie z naszym serwisem klien-
ta lub przestaniem urzadzenia do serwisu firmy Dirt
Devil mozna zapoznac sie ze znajdujacymi sie w ob-
szarze serwisowym naszej strony internetowej do-
datkowymi wskazéwkami pozwalajacymi na rozwig-
zanie i usuniecie problemu.

www.dirtdevil.de/service
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Mnohokrat dékujeme!

Tési nds, ze jste se rozhodli pro vyrobek Dirt Devil. Pfejeme vdm mnoho spokojenosti s timto
pfistrojem a dékujeme vam za jeho zakoupeni!

Dalsi informace o vasem vyrobku najdete v tomto navodu k obsluze a na nasem webu www.
dirtdevil.de. Nas servisni tym je vam k dispozici prostiednictvim kontaktnich udaji uvedenych na
strané 2.

Technické udaje
Druh pfistroje: bezsackovy podlahovy vysavac
Nazev modelu, DD2424, DD2424 (0-9)
model:
Napéti: 220-240V ~, 50/60 Hz
Vykon: 700 W
Zasobnik naprach: cca1,8I
Hmotnost: cca4,5kg
Délka napajeciho ccabm
kabelu:

Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace
7]
%!

Pristroj se nesmi likvidovat spole¢né
s komunalnim odpadem.

Zaruka

Pokud jste pfistroj zakoupili jako spotfebitel v rdmci Evropské unie, plati jako minimalni standard
zaruky pfislusnd implementace smérnice EU 2011/83/EU do nédrodniho pravniho radu.V zemich
mimo EU plati minimalni néroky ze zaruky platné v dané zemi. Zaruka se nevztahuje na baterie
a akumulatory, které vykazuji vady resp. jejichz Zivotnost se zkratila v ddsledku bézného opotie-
beni nebo neodborné manipulace.

V souvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo na
technické a vzhledové zmény.
© Royal Appliance International GmbH
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BEZPECNOSTNI POKYNY

k navodu k obsluze

Prectéte si cely ndvod k obsluze jesté pred-
tim, nez zaCnete s pristrojem pracovat. Pec-
livé si ulozte tento ndvod k obsluze. Pokud
pristroj preddte treti osobé, prilozte k nému
také tento ndvod k obsluze. NedodrZovani
pokynii uvedenych v tomto navodu k obslu-
ze m{ize zpdsobit tézka zranéni nebo Skody
na pfistroji. Za Skody, které vzniknou nere-
spektovanim pokyn{ uvedenych v tomto
ndvodu k obsluze, nerucime.

DiileZité pokyny mimo tuto kapitolu jsou
oznaceny nésledovné:

AVYSTRAHA!

Varuje pred nebezpecim pro vase zdravi a pouka-
zuje na moznd rizika zranéni.

/\ pozor:

Poukazuje na hrozici poskozeni pfistroje nebo
jinych predméta.

UPOZORNENI

ZdUraznuje tipy a informace.
Tento névod k obsluze si miizete také kdykoli
stahnout z naseho webu:
www.dirtdevil.de

k urcitym skupinam osob

Tyto pfistroje mohou pouZivat déti od
8 let a 0soby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly
pouceny o bezpecném pouZivéni pfistroje

Z

a porozumély rizikiim, které z néj vyplyvaiji.
(iSténi a uzivatelskou tdrzbu nesmi pro-

vadét déti bez dozoru. Déti si s pfistrojem
nesmi hrat.

Obalové materidly a malé casti se nesmi
pouZivat na hrani. Hrozi nebezpeci uduseni.

Pfistroj a napdjeci kabel udrZujte mimo
dosah déti mladsich 8 let, pokud je pfistroj
zapnuty, zapojeny do zdsuvky nebo se ch-
ladi.

k napajeni elektrickym proudem
Pfistroj je napdjen elektrickym proudem.
Obecné tak hrozi riziko dderu elektrickym
proudem.
Dbejte proto ndsledujicich pokyni:

Nikdy pfistroj neponofujte do vody nebo
do jiné kapaliny.

KdyzZ vytahujete napdjeci kabel ze zasuv-
ky, tahejte vzdy pfimo za zastrcku. Nikdy
netahejte za napdjeci kabel.

Dbejte na to, aby napajeci kabel nebyl
nikde skfipnuty, ohnuty, prejety a aby se
nemohl dostat do kontaktu se zdroji horka.
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Pfed pouzitim zkontrolujte napdjeci ka-
bel, zda neni poskozeny. V Zddném pfipadé
nepouZivejte napajeci kabel s poskozenou
zéstrckou nebo poskozenym kabelem.

Pfed zahdjenim Cisténi nebo Udrzby
pristroje se presvédcte, Ze je pfistroj vypnuty
a Ze neni napéjeci kabel neni zapojeny do
zasuvky.

k rotacnimu kartacovému valci

Kartacovy valec v turbohubici se otaci vyso-
kou rychlosti. Z toho plynou riiznd nebezpeci
pro lidi, zvifata a predméty:

Nikdy nevysavejte lidi, zvifata ani rost-
liny. Césti téla a odévu udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti a otvord
spusténého pristroje. V opacném pripadé
mohou byt vtazeny dovnitf a zpisobit po-
ranéni.

Pfed stazenim nebo nasazenim podlaho-
vé hubice, jakoZ i pred jejim otevienim nebo
(isténim vypnéte pfistroj.

Nepfejizdéjte pfes zadné kabely, vedeni
apod., protoze by se mohly v rotujicim
kartacovém valci zachytit a poskodit.

Rotacni kartacovy valec udrzujte v be-
zpecné vzdalenosti od veskerych choulos-
tivych povrchii. V opacném pripadé mize
dojit k jejich poSkozeni. Dodrzujte pokyny
pro Cisténi a odetfovani od vyrobce.

Rotacni kartacovy valec také udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od zaclon, zavésii,
dlouhych tfdsni apod. MiiZe dojit ke vtaZeni
nebo poskozeni téchto predmétd.

pti poskozeni pristroje

V pfipadé poskozeni pristroje nebo napa-
jeciho kabelu musi byt provedena vyména
vyrobcem nebo jeho zakaznickym servisem
(i podobné kvalifikovanou osobou, aby se
predeslo ohroZeni.

Poskozeny pfistroj predejte k opravé
autorizované specializované firmé nebo
zakaznickému servisu Dirt Devil,
> International Services” na strané 2.

V zadném pfipadé nepouZivejte vadny
pristroj ani vadny napdjeci kabel.
ke spravnému zpiisobu pouzivani
Tento pfistroj smi byt pouZivan pouze v do-
mdcnosti. Neni vhodny pro profesiondlni vy-
uZiti. Pristroj pouzivejte vyhradné k vysavani
lehce znecisténych, suchych tvrdych podlah,
koberc(i nebo nabytku. Jakékoli jiné pouziti
pristroje se povazuje za pouZiti v rozporu se
stanovenym Ucelem a je zakdzané.
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Zvlastje zakazano:
Vysavani:
— lidi, zvifat, rostlin, nebo ¢asti odévi
nachdzejicich se na téle
> vysoké riziko zranéni!
— Zzhavého popela, hoicich cigaret, zapa-
lek a snadno vznétlivych latek
- nebezpedi pozdru!
— vody ajinych kapalin
- nebezpedi zkratu!
— toneru (pro laserové tiskdrny, kopirovaci
zafizeni atd.)
- nebezpedi pozdru a vybuchu!
Pouzivani
—  vblizkosti vybusnych nebo snadno
vznétlivych latek
- nebezpedi pozdru a vybuchu!
— venku
- nebezpedi zniceni destém a necisto-
tamil
— neorigindlniho pfislusenstvi
= naruseni bezpecnosti pristroje!
Pokusy o opravu vlastnimi silami
- nebezpei zranéni a zaniku naroku na
bezplatnou vyménu!

k likvidaci

Po skonceni Zivotnosti pfistroj zlikvidujte
vyhradné ekologicky a tak, jak je popsano,
> ,0chrana Zivotniho prostredi a likvidace”
na strané 55.

Pripravy

Seznameni se s pristrojem

Obr. [11: (D Odjisténi vika zasobniku na prach; Q) Za-
sobnik na prach; 3@ QOdijisténi saci hadice; @ Viko z&-
sobniku na prach; (5) Rukojet zasobniku na prach;

(& Odjisténi zasobniku na prach; (@) Tlacitko navijeni
kabelu; (® Zachytna drazka; (@ Kryt vyfukového fil-
tru; @0 Napéjeci kabel; @ Tla¢itko ZAP/VYP; @2 Saci
hadice se zachytnou svorkou pro pfisluienstvi; §3) Ru-
kojet; @4 Regulace pfisavani; 45 Teleskopicka trubka;
PFipojka saci hadice; G2) Aretace teleskopické trub-
ky; 8 Piepinatelna podlahové hubice; 39 Podlahova
hubice na koberce; 20 Kombinovana hubice 3v1
PfisluSenstvi (volitelné vybaveni):

(® Hubice na parkety; ®) Mini turbohubice

Vybaleni a montaz

@ Prekontrolujte, zda je vybaleny obsah komplet-
ni.V piipadé, ze zjistite na pristroji poskozeni vzniklé
pfi prepravé, nebo pokud néco chybi, obratte se ne-
prodlené na vaseho prodejce. @ Spojte saci hadici

s pristrojem (obr. [2]). € Spojte saci hadici s telesko-
pickou trubkou a nastavte délku teleskopické trubky
(obr.[3)). @ Spojte teleskopickou trubku s piepina-
telnou podlahovou hubici (obr. [4)). @ Presvédcte se,
zda je regulace pfisavani (obr. [1//9) zcela zaviena.

Pouzivani prislusenstvi

/\ pozor:

Na tvrdé podlahy pouzivejte prepinatelnou pod-
lahovou hubici (obr. 1 /G8)) vzdy s vysunutym
kartac¢em (obr. 10), jinak muze dojit k poskozeni
tvrdé podlahy.

A POZOR!

PFi pouzivani turbohubice (obr. 1 /(®) se ujistéte,
ze podklad bez tjmy odold sile rotacniho kartace.

UPOZORNENI:

Podlahova hubice na koberce (obr. 1 /G9) je
hubice vyvinuta specialné na koberce, ktera
vynikd mimoradnym hloubkovym ucinkem. Diky
jeji konstrukci mize dochazet k silnému pfilnuti
ke koberci. Toto pfilnuti je mozné snizit pomoci
regulace pfisavani (obr. 1 /G9).

Podlahovou hubici na koberce nepouzivejte na
tvrdé podlahy, protoze by je tato hubice posko-
dila.



UPOZORNENI:

V piipadé potieby miizete saci hubice pouzivat

i bez teleskopické trubky. V takovém pripadé
nasadte pozadované pfislusenstvi piimo na ruko-
jet (obr. 9).

@ Nasadte pozadovany dil pfislusenstvi na rukojet
nebo na teleskopickou trubku (obr.[9). @Piesvédéte
se, ze je dil pfislusenstvi pevné nasazeny.=> Pristroj je
mozné zapojit do zasuvky.

Zapojeni pristroje

Apozom

Pokud je vidét cervenou znacku

(obr. 6 /D), znovu vtahnéte napajeci kabel po-
moci tlacitka navijeni kabelu az po Zlutou znacku
(obr. 6 /() (obr. 7).V opa¢ném piipadé mize
dojit k poskozeni napajeciho kabelu.

@ Vytahnéte kabel z pistroje (obr. [5).

@ Zapojte zéstrcku do zasuvky.

Vysavani

Flexibilni vysavani

@ Pripojte pozadované pfislusenstvi >,Pouzivani
pfislusenstvi na strané 58. @ Zapojte pfistroj do za-
suvky >,Zapojeni pfistroje” na strané 59. @ PFistroj
zapnete stisknutim tlacitka ZAP/VYP (obr. [8). = P¥i-
stroj vysava na piny saci vykon. @ Pokud budete
chtit saci vykon snizit, podle potfeby oteviete regula-
ci pfisadvani, >,Regulace saciho vykonu” na strané 59.
@ Piistroj vypnete opétovnym stisknutim tlacitka
ZAP/VYP (obr. [8]). = Pfistroj se vypne. @ Zaviete re-
gulaci prisavéni (obr. [11/G4), aby pistroj pfi pFistim
vysavani pracoval na plny saci vykon.

Regulace saciho vykonu

@ Pokud budete chtit saci vykon sniZit, otevrete re-
gulaci ptisavani (obr. [i1). @ Pokud budete chtit saci
vykon zvysit, regulaci pfisavani opét zavrete (obr. 11).

Ulozeni pristroje

UPOZORNENI:

V pfipadé potfeby pouZzijte zdchytnou svorku na
saci hadici (obr. 1 /@) k zavéseni dil(i pfislusen-
stvi.

@ Vypnéte pfistroj a vytahnéte zastréku ze zasuvky.
@ zZmacknéte tlacitko navijeni kabelu (obr. [11/(@)

a podrzte, dokud nebude vtazeny cely kabel (obr. 7).
© Zavéste podlahovou hubici nebo hubici na par-
kety spojenou s teleskopickou trubkou nebo rukojeti
do zachytné drazky (obr. [1/(®) (obr.[12).

z 59

Udrzba pristroje

Vyprazdnéni zasobniku na prach

@ Vypnéte pristroj a vytdhnéte zéastreku ze zasuvky.
@ Stisknéte odjisténi zasobniku na prach (obr. [11/()
a vytdhnéte zasobnik na prach z jeho konzoly v pfi-
stroji (obr. [13). € Podrzte zasobnik na prach co nejni-
ze nad odpadkovym kosem a odblokujte zésobnik na
prach (obr. 14). @ Obsah zasobniku na prach vysypte
do odpadkového kose. Zasobnik na prach lehce vy-
klepejte, aby se uvolnily viechny necistoty.

@ Vyprazdnény zasobnik na prach uzaviete. @ Z4-
sobnik na prach nasadte zpét do jeho konzoly v pfi-
stroji, az citelné zaskodi.

Vycisténi separatoru a filtru

UPOZORNENI:

Aby zlstal zachovan saci vykon, méli byste pfi-
stroj, separator a ochranny filtr motoru pravidelné
cistit. Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik na prach
nejpozdeji tehdy, kdyz sviti ukazatel znecisténi/
vyprazdnéni (obr. 13).

@ Z pristroje vytdhnéte zasobnik na prach, >,Vy-
prazdnéni zasobniku na prach” na strané 59. @ Stisk-
néte odjisténi vika zasobniku na prach (obr. [11/(D).
© Vytéhnéte ochranny filtr motoru (obr. [15). @ Vy-
jméte separator véetné krytu separatoru ze zasobni-
ku na prach (obr. [16). @ Odblokujte kryt separatoru
(obr.[17). @ Sejméte kryt separatoru (obr. [i8).

@ Vytahnéte separator a jeho obsah zlikvidujte do
odpadkového kose. @ Duakladné vycistéte ochran-
ny filtr motoru a separator pod tekouci vodou. @ Vy-
Cisténé soucasti nechte dikladné vyschnout (mini-
malné 24 hodin). ) Nasadte kryt separatoru na se-
parétor (obr. 19). @ Vlozte separator i s krytem sepa-
ratoru do zasobniku na prach (obr. 20). () Nasadte
ochranny filtr motoru na zasobnik na prach (obr. 21).
® Zaviete viko zasobniku na prach. @) Zasob-

nik na prach nasadte zpét do jeho konzoly v korpu-
su pristroje. Zasobnik na prach pfi tom musi citelné
zaskocit.



Cisténi vyfukového filtru ReSeni problémii

Pfedtim nez kontaktujete nas zékaznicky servis nebo
odeslete pfistroj do servisu Dirt Devil, najdete spous-
tu doplnujicich informaci k feseni a odstranovani
problém v servisni sekci naseho webu.
www.dirtdevil.de/service

UPOZORNENI:
Poskozeny, silné znecistény, zabarveny nebo zde-
formovany vyfukovy filtr vyménite za novy.

@ Zmacknéte tlacitko k odblokovani krytu vyfuko-
vého filtru a odklopte kryt vyfukového filtru dozadu
(obr. 22). @ Vyjméte vyfukovy filtr potaZenim za za-
jisténi (obr. 23). @ Vyfukovy filtr opatrné vyklepejte.
O Vyfukovy filtr opatrné ocistéte mékkym kartacem.
@ Viozte vyfukovy filtr zpét do jeho konzoly v pFi-
stroji (obr. 23). @ Kryt vyfukového filtru nasadte do
pfislusného otvoru nejprve dole, a potom jej pfiklop-
te smérem nahoru, az slysitelné a citelné zaskodi.
Cisténi mini turbohubice

@ Stéhnéte mini turbohubici z rukojeti, resp. z te-
leskopické trubky. @ Otocte pojistny krouzek proti
sméru hodinovych ruci¢ek (obr. 24). € Opatrné od-
klopte horni stranu krytu mini turbohubice (obr. 25
).0 Karta¢ dikladné ocistéte rukou. Na obzvlasté
odolné necistoty pfipadné s opatrnosti pouZzijte pin-
zetu nebo niizky (obr. 26).

@ Nasadte horni stranu krytu na 4 vystupky spod-
ni strany krytu, a pak horni stranu krytu opatrné za-
klapnéte. @ Otocte pojistny krouzek ve sméru hodi-
novych rucicek.

Prislusenstvi

- sada filtrd (1 dvojity ochranny filtr motoru, 1 vyfu-
kovy filtr) - 2224001 (obr. 27/A)

- filtra¢ni jednotka (sitko filtru, nadobka filtru) -
2200004 (obr. 27/B)

« 1 karta¢ na parkety — M203-5 (obr. 27 /C)(¥)

« 1 mini turbokartac ,Fellino” - M219 (obr. ./F)(*)

« 1 midi turbokarta¢ — M221 (obr. 27 /G)(¥)

« 1 dlouha, flexibilni $térbinova hubice - M232
(obr. 27 /H)(*)

« 1 hubice na tvrdé podlahy - M236-1 (obr. ./D)(*)

« 1 podlahové hubice na koberce — M242
(obr.27 /E)(*)

(*) volitelnd moznost
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Koszonjiik!

Oriiliink, hogy egy Dirt-Devil termék megvasérlasa mellett dontdtt. Koszonjiik a vasarlasat és
kivénjuk, hogy sok 6réme legyen a késziilékkel!

A termékhez tovabbi informacidkat a jelen hasznalati utasitadsban és a www.dirtdevil.de internetes
oldalon taldl. Szervizcsapatunk a 2. oldalon taldlhaté kapcsolat adatok alatt érhetd el.

Miiszaki adatok

Késziilékfajta: Porzsak nélkiili padlé porszivé

Modellnév; modell: DD2424, DD2424 (0-9)

Fesziiltség: 220-240V ~, 50/60 Hz
Teljesitmény: 700 W

Portartaly: kb. 1,81

Sualy: kb. 4,5 kg

Csatlakoz6 kabel kb.6 m

hossza:

Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

-~
N@
—

A késziilék nem dobhaté a haztartasi
szemétbe!

Szavatossag

A szavatossagi minimumként a 2011/83/EU irdnyelv mindenkori, nemzeti jogba étliltetett szaba-
lya érvényes, amennyiben a terméket a Fogyasztd az Eurépai Unio terliletén szerezte be. A nem

EU tagorszagokban az adott orszég minimdlis szavatossagi elSirasai érvényesek. Kivételt képeznek
ez aldl az elemek és akkumuldtorok, amelyek normél elhasznalédés vagy szakszerttlen kezelés
kovetkeztében mentek tonkre illetve csokkent le az élettartamuk.

Muszaki és formai véltoztatasok jogat a folyamatos termékfejlesztések soran fenntart-
juk magunknak.
© Royal Appliance International GmbH
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a hasznalati utasitashoz

(Csak akkor kezdjen dolgozni a késziilékkel,
ha mar végig elolvasta a hasznalati utasi-
tast. Jol 6rizze megq a haszndlati utasitast.
Amennyiben tovabbadja a késziiléket, a
hasznalati utasitast is adja at. A hasznalati
utasitas be nem tartdsa sdlyos sériilésekhez
vagy a késziilék kdrosoddsahoz vezethet.
Nem véllalunk felelésséget azokért a kdro-
kért, amelyek a haszndlati utasitds be nem
tartdsabol keletkeztek.

Ezen a fejezeten kiviili tudnivaldkat az alab-
biakkal jeloltiik:

AFIGYELMEZTETES!

Az egészségét fenyegetd veszélyekre figyelmez-
tet és mutatja a lehetséges sériilések kockazatait.

AFIGYELEM!

A késziiléket vagy mas targyakat fenyegeté ve-
szélyekre hivja fel a figyelmet.

MEGJEGYZES

Kiemeli a tanacsokat és tudnivalokat.
Ezt a haszndlati utasitast barmikor letoltheti
az internetes oldalunkrdl; www.dirtdevil.
de

személyek bizonyos csoportjaihoz

Ezeket a késziilékeket csak 8 évnél idd-
sebb gyermekek kezelhetik és csokkentett
fizikai, érzékelési vagy szellemi képesséqli
vagy sziikséges tapasztalattal és / vagy
tuddssal nem rendelkez6 személyek csak
feliigyelet mellett, a biztonségos kezelésre

HU

vald kioktatds és a veszélyek megismerése
utdn haszndlhatjak.

A tisztitast és a felhaszndli karban-
tartast nem végezhetik gyermekek, fe-
liigyelet nélkiil. Gyermekeknek a késziilék-
kel jétszani tilos.

A csomagoldéanyagokkal és kisebb
tartozékaival nem szabad jatszani. Fulladas-
veszély.

A 8 évnél fiatalabb gyermekeket a kés-
ziiléktol és a csatlakozo kabeltdl tavol kell
tartani, ameddiq a késziilék bekapcsolva
van és a villamos héldzathoz csatlakozik.

az aramellatashoz

A késziilék elektromos drammal mdkodik.
llyenkor fenndll az dramiités veszélye.
Ezért tigyeljen a kdvetkezdkre:

Soha ne meritse vizbe vagy mas
folyadékba a késziiléket.

Ha a csatlakozo kabelt az aljzathdl ki
akarja hdzni, mindig kozvetleniil a dugoét
fogja meg. Soha ne hizza ki a dugét a csat-
lakoz6 kabelnél fogva.

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozo
kabel ne torjon meg, ne csipddjon be, ne
hajtsanak dt rajta vagy ne érintkezhessen
héforrasokkal.
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Hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozd
kabel sértetlenségét. Soha ne hasznaljon
eqy csatlakozd kabelt, amelynek csatlakozo-
ja vagy kdbele megrongélddott.

Miel6tt megkezdené a késziilék
tisztitdsat vagy karbantartdsat, biztositsa,
hogy a késziilék kikapcsolt allapothan
legyen és a csatlakoz kabel ne legyen csat-
lakoztatva.

a forgo kefehengerhez

A kefehenger a turbd fejben magas fordulat-
szammal forog. Ez emberekre, dllatokra és
targyakra kiilonbozd veszélyek forrdsa lehet:

Soha ne hasznélja emberek, dllatok vagy
novények porszivozasahoz. Tartsa tdvol a
testrészeket és a ruhadarabokat a m(ikodd
késziilék mozgd részeitdl és nyilasaitol. El-
lenkez6 esetben ezeket a kefehenger behtiz-
hatja és sériilést okozhat.

Mieldtt a padlétisztitd fejet lehuzza vagy
feldugja valamint kinyitja vagy tisztitja, kap-
csolja ki a késziiléket.

Ne tolja at kabelek, vezetékek felett,
mert a forgd kefehengerbe ezek belegaba-
lyodhatnak és ezaltal megsériilhetnek.

Tartsa tavol a forgd kefehengert minden
érzékeny feliilettdl. Ellenkez6 esethen ezek
kdrosodhatnak. Tartsa be a gyartok tisztitas-
ra és dpoldsra vonatkozo utasitasait.

Tartsa ugyanugy tavol a forg6 kefehen-
gert figgonyoktél, hosszu rojtoktél és ha-
sonl6 targyaktol. Ezeket a targyakat a kefe
behizhatja és karosithatja.

hibas késziilék esetén

Amennyiben a késziilék vagy a csatlakozo
kabel megsériilt, a veszély elkeriilése érde-
kében a gydrtdval, annak vevészolgalataval,
vagy egy hasonld szakképzettséggel rendel-
kezd személlyel ki kell cseréltetni.

Adja le javitasra a hibds késziiléket eqy
jogosultsaggal rendelkezd szakvallalatnak
vagy a Dirt-Devil vevdszolgalatanal
> International Services” 2. oldalon.

Sohase hasznéljon meghibasodott kés-
ziiléket vagy egy meghibasodott csatlakozd
kabelt.

arendeltetésszerii hasznalathoz

A késziilék csak a haztartashan haszndlhato.
Ipari céli haszndlatra nem alkalmas. Hasz-
ndlja a késziiléket kizarélag kevéshé szeny-
nyezett, szaraz kemény padlok, szényegek
vagy garniturék tisztitasdhoz. Minden mds
jellegd haszndlat nem rendeltetésszer(inek
mindsiil és tilos.
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Kiilonosen tilos:

Az aldbbiak porszivdzasa
emberek, dllatok, novények vagy az
emberi testen talalhatd ruhadarabok
- Sériilés kockdzata magas!
izz6 hamu, ég6 cigaretta, gyufa, és
konnyen gyulladé anyagok > Tizve-
szély!
viz és egyéb mas folyadékok
- Rovidzérlat veszély!
toner por (Iézernyomtatobdl, masol6-
gépbdl, sth.)
- Tliz- és robbandsveszély!
A hasznélat
robbandsveszélyes vagy gydlékony
anyagok kozelében
- Tliz- és robbandsveszély!
a szabadban
-> Akésziilék es6tol és szennyezdéstol
tonkre mehet!
nem eredeti tartozékok
- Késziilék biztonsdganak korlatozasa!
Sajdtkez javitasi beavatkozasok
-> Sériilésveszély és az ingyenes potlas-
ra val6 igény megsz(inése!

a hulladékba helyezésrol

Az elhaszndlddott késziiléket a kornye-

s

zetvédelmi elGirdsoknak megfelelden és a
leirt modon helyezze a hulladékba,

>, Kornyezetvédelem és drtalmatlanitds”
61. oldalon.

Elokésziiletek

Késziilék megismerése

1. abra: (D Portartélyfedél kioldé gomb; ) Portar-
taly; ® Szivotdmls kireteszeld gomb; (4) Portartaly
fedél; (&) Portartaly fogantyu; (6) Portartaly kioldd
gomb; (7) Kébel feltekercsel6 gomb; (®) Parkol6 tar-
t6; (© Kifujo szlré fedél; G0 Csatlakozo kabel; G1) BE/
Kl kapcsold; @2) Szivotémlé régzitsfiillel a tartozékok-
hoz; 3) FogantyU; 4 Falslevegd szabalyzé; @5 Telesz-
képcsé; 16) Szivotdmlé csatlakozas; G2 Teleszkdpcsd
reteszelés; 18 Atkapcsolhato padlétisztité fej; @9 Pad-
16sz6nyeg tisztit6 fej; @0) 3 az 1-ben kombinalt fej
Tartozékok (opcionalis):

@ Parkettatisztito fej; ) Mini turbofej

Kicsomagolas és szerelés

@Vizsgalja at, hogy hidnytalanul megvan-e minden.
Amennyiben szallitasbdl eredd sériilést észlel, fordul-
jon haladéktalanul az eladéhoz. € Csatlakoztassa
egymashoz a szivotomlét és a készlléket ([2.. dbra).
© Csatlakoztassa a szivotomlét a teleszkdpcsére és
allitsa be a teleszkopcsé hosszat ([3]. dbra). @ Csatla-
koztassa egymashoz a teleszkopcsovet és az atkap-
csolhaté padlétisztité fejet (4. abra). @ Biztositsa,
hogy a falslevegé szabalyzé ([11/G9. &bra) teljesen be
legyen zérva.

Tartozékok hasznalata

AFIGYELEM!

Kemény padléndl az dtkapcsolhaté padlotisztitd
fejet (1 /(8). dbra) csak kimozgatott kefével
hasznalja (10. dbra), mert ellenkezé esetben a
keménypadl6 megsériilhet.

AFIGYELEM!

Biztositsa, hogy a turbofej alkalmazasakor
(1 /(®) &bra) a forgé kefével valé tisztitas ne okoz-
za a tisztitando fellilet karosodasat.

MEGJEGYZES:

A padlészényeg tisztité fej (1 /19. dbra) speciali-
san szényegekhez fejlesztett fej, amely kiilonésen
mélyre haté tisztitasra képes. A felépitésénél
fogva er6sen feltapadhat a sz6nyegre. Ez a fel-
tapadas a falslevegé szabélyzéval (1 /14). dbra)
csokkenthetd.

A padl6szényeg tisztitd fejet ne hasznalja kemény
padlokhoz, mert a kemény padlé megsérilhet.
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MEGJEGYZES:

A szivofejeket igény esetén a teleszkdpcsé nélkiil
is hasznalhatja. Ehhez dugja a sziikséges tartozé-
kot a fogantyura (9 . dbra).

@ Dugja a sziikséges tartozékot a fogantyu-

ra vagy a teleszkdpcsére (9. dbra). @Biztositsa,
hogy a tartozék jol rogzitve legyen.=> A késziilék
csatlakoztathato.

A késziilék csatlakoztatasa

AFIGYELEM!

Amennyiben a piros jelélés ( 6 /(1. dbra) latszik, a
kabelfeltekercsel6 gomb megnyomasaval huzza

vissza a csatlakozo kabelt a sarga jelolésig

(6 /(2). abra) (7 . abra). Ellenkezé esetben a csat-
lakozd kabel megsérilhet.

@ Huzza ki a kdbelt a késziilékbol (5. dbra).
@Dugja a csatlakozét egy aljzatba.

Porszivozas

Rugalmas porszivézas

@ Csatlakoztassa a hasznalni kivant tartozékot.

>, Tartozékok hasznalata” 64. oldalon. € Csatlakoz-
tassa a késziiléket >, A készilék csatlakoztatdsa” 65.
oldalon. @ A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg
a BE-/Kl-gombot ([8 . dbra). = A késziilék teljes sziva-
si teljesitménnyel dolgozik. @ A szivasi teljesitmény
csokkentéséhez, igény szerint nyissa ki a falslevegé
szabdlyzot, >,Szivasi teljesitmény szabdlyozésa” 65.
oldalon. @ A késziilék kikapcsoldsahoz nyomja meg
ismét a BE/KI-kapcsolét (18 abra). = A késziilék kikap-
csol. @ Zarja be a falsleveg6 szabalyzét (/G4 abra),
hogy a késziilék a kdvetkezé bekapcsolds utdn ismét
teljes szivasi teljesitménnyel dolgozzon.

Szivasi teljesitmény szabalyozasa

@ A szivasi teljesitmény csdkkentéséhez nyissa ki a
falslevegé szabalyzot, (1. dbra). @ A szivasi teljesit-
mény noveléséhez zarja be a falslevegd szabalyzdt,
(11. dbra).

Késziilék tarolasa

MEGJEGYZES:
Hasznalja igény szerint a rogzité filet a szivotom-
I6n (1 /G2). 4bra) a tartozékok beakasztasahoz.

@ Kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a csatlakozd-
dugot az aljzatbdl. € Nyomja meg a kébelfelteker-
cselé gombot addig ([1/(2) 4bra), amig a feltekercse-
16 kébelt teljesen behuzza (7. abra).

@ Akassza be a teleszkdpcsére vagy a fogantydra
csatlakozo padld vagy parketta tisztito fejet a parkold
tartéba ([11/(®) abra) (12. 4bra).

A késziilék karbantartasa

Portarol tartaly kiiiritése

@ Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a csatlakozoé-
dugét az aljzatbdl. @ Nyomja meg a portartaly ki-
oldé gombot ([11/(e). abra) és vegye ki a portartalyt

a késziilékbo! (13. dbra). € Tartsa a portartalyt mé-
lyen egy szemétgy(ijté vodorbe, és nyomja meg az
lirité gombot (14. dbra). @ Dobja a portartaly tartal-
mét egy szemétgyijté vodorbe. Ovatosan iitdgesse
meg a portartalyt a szennyezédések eltavolitasahoz.
© Zarja le a kilritett portartalyt. @ Helyezze vissza a
portartalyt a tartdjaba a készllékben, amig az hallha-
téan a helyére bepattan.

A levalaszto és a motorvédo sziiro tisztitasa

MEGJEGYZES:

Hogy a szivasi teljesitmény megmaradjon, a
készlléket, a levalasztot és a motorvédé sz(ir6t
rendszeresen kell tisztitani. Legkésébb akkor
Uritse és tisztitsa ki a portartalyt, amikor vilagitani
kezd a tisztitas-/Uritésjelzd (13. dbra).

@ Vegye ki a portartélyt a késziilékbél, >,Portarolo
tartaly kiritése” 65. oldalon. @ Nyomja meg a fels6
portartalyfedél kioldé gombot ((1/(2). abra). € Ve-
gye ki a motorvédé sziirét (15. dbra). @ Vegye ki a le-
vélasztét a levalasztd fedéllel egyttt a portartalybdl
(16. 4bra). @ Reteszelje ki a levalaszt6 fedelet

(17. 4bra). @ Vegye le a levélaszto fedelet (18. &bra).
@ Vegye ki a levalasztot és helyezze a tartalmat egy
szemétgy(ijté vodorbe. @ Tisztitsa meg a motorvédd
sz(ir6t és a levalasztot alaposan foly6 vizzel. @ Hagy-
ja a megtisztitott alkatrészeket legalabb 24 6rét tel-
jesen megszaradni. ) Helyezze a levalaszt6 fedelet

a levélasztoba (19. dbra). @ Helyezze vissza a leva-
lasztot a levalaszto fedéllel egyditt a portartalyba (20

. abra). PHelyezze vissza a motorvédé sz(irét a por-
tartalyba (21. dbra). @ Zarja le a portartaly fedelet.
@ Helyezze vissza a portartalyt a késziilék korpusz-
ban lévé tartojaba. A portartalynak jol érezhetéen be
kell pattanni a helyére.



Kifujo sziird tisztitasa Hibaelharitas

Miel6tt a kapcsolatot a vevészolgalatunkkal felveszi
vagy a késziiléket a Dirt-Devil vevészolgdlathoz kuldi,
a weboldalunk szerviz részén sok kiegészité tudniva-
16t taladl a megoldédshoz és a hibaelharitashoz.
www.dirtdevil.de/service

MEGJEGYZES:

Sériilt,nagyon elszennyezédott, elszinezédott
vagy eldeformalédott kifujé szrét cserélje ki egy
Ujra.

@ Nyomja meg a kifjé sz(iré fedelének kioldd
gombjat és hajtsa le hatrafelé (22. dbra). @) Huzza ki
a kifajé sz(irét a rogzitjénél fogva (23. dbra). € Ova-
tosan (itdgesse ki a port a sz(irébol. @ Tisztitsa meg
a kifajé sz(irét dvatosan egy puha kefével. @ Helyez-
ze vissza a kifujo sz(irét a késziilékben |évé tartojaba
(23. 4bra). @ Helyezze be el6szor alul a kiftjé sz(ird
fedelét a nyilasaba, majd hajtsa fel, amig érezhetéen
és hallhatéan bepattan.

Mini turbofej tisztitasa

@ Huzza le a mini turbéfejet a fogantyrdl illetve a
teleszkopcsérél. @ Forgassa a biztositd gy(ir(t az 6ra
jarasaval ellenkezé iranyba (24.4bra). @ Billentse fel
6vatosan a mini turbofej hazanak felsé részét

(25. 4bra). @ Kézzel tisztitsa meg alaposan a kefét.
Makacs szennyez6dések esetén hasznaljon évato-
san egy csipeszt vagy egy ollét (26. dbra). @ Helyez-
ze a héz felsé részét a haz also részének 4 biitykére és
billentse r4 6vatosan a haz fels részét. @ Forgassa a
biztositd gyir(it az 6ra jardsanak megfelelGen.

Tartozékok
SzUré szett (1 kettés-motorvédo szird, 1 kifujo
sz(iré) — 2224001 (27. abra/A)
Szlréegyséqg (szlirbszita, sz(ir6csésze) — 2200004
(27. abra/B)
« 1 Parkettatisztité kefe - M203-5 (27. abra/C)(*)
« 1 Mini turbéfej ,Fellino” - M219 (27.4bra/F)(*)
« 1 Midi turbéfej - M221 (27. abra/G)(¥)
« 1 Hosszy, rugalmas fugatisztito fej — M232
(27. abra/H)(¥)
« 1 Kemény padlé tisztit6 fej — M236-1 (27. 4bra/D)(*)
« 1 Padlészényeg tisztit6 fej - M242 (27. bra/E)(*)

(*) opcionalis
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Tesekkiir ederiz!

Kararinizi bir Dirt Devil trlini yoniinde vermenizden dolayl memnuniyetimizi bildirmek isteriz.
Cihaziniz iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz ve satin aldiginiz icin tesekkdir ederiz!

Satin aldiginiz Grin ile ilgili daha fazla bilgiyi kullanma kilavuzunda yer alan web sitemiz www.
dirtdevil.de icerisinde bulabilirsiniz. Servis elemanlarimiza 2. sayfada bulacaginiz iletisim bilgilerin-
den erisebilirsiniz.

Teknik Veriler

Cihaz tiirii: Torbasiz elektrik siipiirgesi

Model adi, model: DD2424, DD2424 (0-9)

Gerilim: 220-240V ~, 50/60 Hz
Giig: 700 W

Toz haznesi: yakl. 1,81

Agirhik: yakl. 4,5 kg

Baglanti kablosu: yakl.6 m

Cevreyi koruma ve imha etme

-
N@
—

Garanti kapsami

Eger cihazi Avrupa Birligi icinde tiketici olarak satin aldiysaniz, asgari garanti standardi olarak,
2011/83/AB sayili AB-Yonetmeliginin, ilgili ulusal yasaya uyarlanmasi gecerlidir. AB tiyesi olmayan
Ulkelerde, ilgili Gilkede gecerli asgari garanti istemleri gegerlidir. Normal asinma veya amag disi
kullanim sebebiyle bozulan ya da kullanim sireleri kisalan piller ve akiler harictir.

Cihaz ev ¢opui ile birlikte atilmamalidr.

Surekli Grtin iyilestirme kapsaminda teknik degisiklik ve sekil degisikligi yapma hak-
ki sakhdir.
© Royal Appliance International GmbH
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GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanim kilavuzuna dair

(ihazla calismaya baglamadan 6nce kulla-
nim kilavuzunu tamamen okuyun. Kullanim
kilavuzunu iyi muhafaza edin. Cihazin
tciinci kisilere verilmesi durumunda bu kul-
lanma kilavuzunu da birlikte teslim edin. Bu
kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,
agir yaralanmalara veya cihazda hasarlara
sebebiyet verebilir. Bu kullanim kilavuzunun
dikkate alinmamasi sebebiyle meydana
gelen zararlar icin herhangi bir sorumluluk
istlenmeyiz.

Bu boliimiin disinda kalan 6nemli agiklama-
|ar, asagidaki sekilde isaretlenmigtir:

AUYARI!

Sagliginiz agisindan sz konusu tehlikelere karsi
uyarir ve olasi yaralanma risklerine isaret eder.

A DIKKAT!

Cihaza veya baska nesnelere yonelik olasi tehlike-
lere dikkat geker.

NOT
Onerileri ve bilgileri gdsterir.

Bu kullanim kilavuzunu istediginiz zaman

web sitemizden indirebilirsiniz:

www.dirtdevil.de

Belirli kisi gruplarina dair

Bu cihazlar, gozlemlenmeleri veya
cihazin giivenli kullanimina iliskin bilgi-
lendirilmeleri ve buradan dogan tehlikeleri
anlamalan halinde 8 yas ve daha biiyik
cocuklar ve disiik fiziksel, duyumsal veya

mental yeteneklere sahip kisiler veya kul-
lanim deneyimi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler tarafindan kullanilabilir.

Temizlik ve bakim islerinin gozetim
altinda olmadan ¢ocuklar tarafindan yapil-
masl yasaktir. Cocuklarin cihazla oynamasi
yasaktir.

Ambalaj malzemesi ve kiiciik parcalar
oyun amacli kullanilmamalidir. Aksi tak-
dirde havasiz kalarak bogulma riski bulun-
maktadir.

8 yasindan kiigiik cocuklar cihaz calistig
stirece, prize takili durumdayken veya sogu-
ma esnasinda cihazdan ve baglanti kablo-
sundan uzak tutulmalidr.

Elektrik beslemesine dair

(ihaz elektrik akimi ile calisir. Prensip olarak
elektrik carpma tehlikesi s6z konusudur.
Bu nedenle asagidaki hususlara dikkat edin:

(ihazi asla suya veya bagka sivilara
daldirmayin.

Baglanti kablosunu prizden ¢ekeceginiz
zaman, daima fisten tutarak cekin. Asla
baglanti kablosundan ¢ekmeyin.

Baglanti kablosunun biikiilmemesine,
sikismamasina veya iizerine agir nesnelerin
konmamasina veya 1s kaynaklari ile temas
etmemesine dikkat edin.
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Baglanti kablosunu kullanmadan once
olasi hasarlara karsi kontrol edin. Fisi veya
kablosu zarar gormii baglanti kablosunu
asla kullanmayin.

Cihazi temizlemeye veya bakimini
yapmaya baslamadan once, cihazin ka-
patildigindan ve baglanti kablosunun priz-
den cekildiginden emin olun.

Doner fircali silindire dair

Turbo bashgin fircali silindiri yiiksek hizda
caligir. Bu yiizden insanlar, ev hayvanlari ve
nesneler icin tehlike s6z konusudur:

(ihazi asla insanlarin, hayvanlarin veya
bitkilerin lizerine tutmayin. Viicut uzu-
vlarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli parcalar-
dan ve cihazin agik kisimlarindan uzak
tutun. Aksi taktirde bunlar iceri cekilebilir ve
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Yer basligini ¢lkarmadan veya takmadan,
a¢madan veya kapamadan evvel cihazi
kapatin.

Doner fircaya dolanarak ve zarar verme
tehlikesinden dolayi kablolarin veya tellerin
lizerinden ge¢meyin.

Doner fircali silindiri biitiin hassas yiizey-
lerden uzak tutun. Aksi taktirde yiizeylerde
hasar meydana gelebilir. Ureticinin temizlik
ve bakim agiklamalarini dikkate alin.

Doner fircali silindiri keza perdelere, or-
tiilere, uzun piiskiillere ve benzeri esyalara
da yaklastirmayn. Aksi taktirde bu esyalar
iceri cekilir ve hasar goriir.

Anzali cihazda

Cihazin kendisinin veya baglanti kablosunun
hasar gormesi halinde, tehlikelerin dnlen-
mesi i¢in Uretici veya migteri hizmetleri
tarafindan veya benzer yetkili bir kisi tara-
findan degistirilmesi gerekir.

Arizali bir cihazi tamir icin yetkili
saticiniza veya Dirt Devil Misteri Hizmetleri-
ne, >, International Services” 2. sayfada.

Asla anzali bir cihazi veya arizali bir
baglanti kablosunu kullanmayin.

Amaca uygun kullanima dair

Cihaz sadece evde kullanilmalidir. Ticari kul-
lanim icin uygun degildir. Cihaz sadece hafif
kirli kuru sert zeminlerin veya halilarin veya

garnitiirlerin temizlenmesi icin kullanin. Her
tiirldi farkh kullanim, amaca uygun olmayan

kullanim olarak kabul edilir ve yasaktir.
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Ozellikle yasak olan hususlar:

Asagidakilerin temizlenmesinde kul-
lanilmamalidir
—Insanlar, hayvanlar, bitkiler viicut
iizerinde bulunan giysiler
> Yiiksek yaralanma riski!
—  Kor halindeki kiil, yanan sigaralar, kib-
ritler ve hizli tutusan malzemeler
- Yangin tehlikesi!
— Suvediger sivilar
- Kisa devre tehlikesi!
— Toner (Lazer yazicilar, fotokopi cihazlari vs.)
- Yangin ve patlama tehlikesi!

Kullanim

— Patlayici veya hizl tutugan maddelerin
yakininda kullanilmamalidir
- Yangin ve patlama tehlikesi!

— Disarda
-> Yagmur ve pislik yiiziinden bozulma
tehlikesi!

—  Orjinal donanimin kullanilmamasi
-> (ihaz giivenligi olumsuz etkilenir!

Kendi basiniza buyruk tamiratlar
-> Yaralanma tehlikesi olugur ve iicretsiz
degistirme hakkinin kaybolmasina yol
acar!
imhaya dair
Yasam dongiisti sonunda cihazi akii ile
birlikte mutlaka cevreye uygun, >, Cevreyi

koruma ve imha etme” 67. sayfada bolii-
miinde agiklandigi sekilde imha edin.

Hazirhklar

Cihazi tanima

Res. [ : (@ Alt toz haznesi kapad kilit acma diigme-
si; @ Toz haznesi; @) Emis hortumu cikarma diigme-
si; (@) Toz haznesi kapag; (5) Toz haznesi tutma sap;
(® Toz haznesi kilit agma diigmesi; () Kablo sarma
digmesi; (® Park tutacags; (@) Atik hava filtresi kapa-
g1; @9 Baglanti kablosu; @) ACMA/KAPAMA butonu;
@ Aksesuar icin tutma klipsli emis hortumu; §3) Tut-
ma sapy; 9 Hava ayar siirgiisii; @5) Teleskop boru;
Emis hortumu baglantisi; G2 Teleskop boru kilidi;
Firga konumu degistirilebilen yer bashgr; @9 Hal
bashgi; @0 3'ti 1 arada kombi baglik

Aksesuar (se¢meli):

@ Parke bashigi; 8 Mini turbo baslk

Ambalajdan ¢tkarma ve montaj

@ Ambalaji actiktan sonra parcalarin eksik olup ol-
madigini kontrol edin. Eger tasimadan kaynaklanan
bir zarar tespit ederseniz veya eksik bir parca varsa
derhal saticiniza bagvurun. @ Emis hortumunu ve ci-
haz birlestirin (Res. [2). € Emis hortumunu teleskop
boruile birlestirin ve teleskop borunun uzunlugunu
ayarlayin (Res. [3)). @ Teleskop boruyu ve firca konu-
mu degistirilebilen yer bashgini birlestirin (Res. 4)).
@ Hava ayar siirgisiiniin (Res. [1/G9) tamamen ka-
pali oldugunu kontrol edin.

Donanim kullanimi

A DIKKAT!

Sert zeminlerde firca konumu degistirilebilen yer
basligini (Res. 1 /18) sadece disari cikariimis firca
(Res. 10), ile kullanin, aksi takdirde zemin hasar
gorebilir.

A DIKKAT!

Bir turbo bashgin (Res. 1 /(®) takilmasi durumun-
da, déner fircanin alt kisminin hasar gérmeyecek
sekilde kullanilmasina 6zen gosterin.

NOT:

Hali basghgi (resim |1 /G9), ézellikle halilar igin ge-
listirilmis, derinlemesine etkili bir bashktir. Yapisal
nedenlerden dolayi haliya asiri sekilde yapisabilir.
Bu yapisma, yan hava ayar suirgisuyle (resim 1/
19) azaltilabilir.

Hali bashgini sert zeminler icin kullanmayin, aksi
halde sert zemin zarar gorebilir.
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NOT:

Emis basliklarini gerekirse teleskop borusuz da
kullanabilirsiniz. Bunun icin arzu edilen donanim
parcasini dogrudan tutma sapina takin (Res. 9).

@ Arzu edilen donanim parcasini tutma sapina veya
teleskop boruya (Res. [9]) takin. € Donanim parcasi-
nin sikica birlestirildigini kontrol edin. = Cihazi simdi
baglayabilirsiniz.

Cihazin baglanmasi

ADiKKAT!

Kirmizi isaret gértinliyorsa

(Res. 6 /1), baglanti kablosunu kablo sarma
diigmesiile sari isarete (Res. 6 /(2)) kadar tekrar
iceri cekin (Res. 7). Aksi taktirde baglanti kablosu
zarar gorebilir.

@ Kabloyu cihazdan cekerek ¢ikarin (Res. [5).
@ Fisi bir prize takin.

Siipiirme

Esnek siipiirme

@ Arzu ettiginiz donanim parcasini takin >,Donanim
kullanimi” 70. sayfada. @ Cihazi calistirmak icin ciha-
zin fisini prize takin >,Cihazin baglanmasi” 71. sayfa-
da. €@ Ve ACMA/KAPAMA butonuna basin (Res. [8)).
= Cihaz tam emis glicilyle calismaya baslar. @) Emis
glictint azaltmak icin hava ayar stirglistinG ihtiyaca
gore agin >,Emis glictinlin ayarlanmasi” 71. sayfada.
@ Cihazi kapatmak icin ACMA/KAPAMA butonuna
tekrar basin (Res. [8)). = Cihaz kapanir. @ Cihazin bir
dahaki sefere kullanilmasi sirasinda tekrar tam emis
glicii ile calisabilmesi icin, (Res.[1/44), ayar siirgiisi-
nl kapatin.

Emis giiciiniin ayarlanmasi

@ Emis giiciinii azaltmak igin hava ayar siirgiisiini
acin (Res. [11)). € Emis giiciinii yiikseltmek igin hava
ayar stirgtstini tekrar kapatin (Res. 11).

Cihazin muhafazasi

NOT:
Gerektiginde aksesuar parcalarini asmak icin emis
hortumundaki tutma klipsini (Res. 1 /G2)kullanin.

@ Cihazi kapatin ve fisi prizden cekin. @ Kablonun
tamamen sarilabilmesi icin, kablo sarma digmesi-
ne (Res. [1/(?) basin (Res. [7)). @ Teleskop boru veya
tutma sapi ile birlestirilmis olan yer ya da parke basli-
gini park tutucusuna (Res. [1//(®) yerlestirin (Res. [12).

Cihazin bakimi

Toz haznesinin bosaltiimasi

@ Cihazi kapatin ve fisi prizden cekin. @ Toz hazne-
sinin kilit acma diigmesine basin (Res. [1/(6)) ve toz
haznesini cihazin icindeki konsolden ¢ikarin (Res. 13).
© Toz haznesini bir ¢cép kovasinin icine derin sekil-
de tutun ve toz haznesinin kilit agma diigmesine ba-
sin (Res. [14). @ Toz haznesinin muhteviyatini bir ¢cdp
kutusuna bosaltin. Toz haznesine hafifce vurarak pis-
likleri tamamen ¢éziilmesini saglayin. @ Bosalti-

lan toz haznesini kapatin. @ Toz haznesini cihazdaki
konsollintin icine, yerine oturmasi hissedilecek sekil-
de bastirin.

Ayinanin ve filtresinin temizlenmesi

NOT:

Emis glictiniin eksilmemesi icin, cihazin ve motor
koruma filtresinin dtzenli araliklarda temizlenme-
si gereklidir. Toz kabini en geg, temizlik/bosaltma
gostergesi yandigi zaman bosaltin ve temizleyin
(Res. 13).

@ Toz haznesini cihazdan cikarin, >,Toz haznesinin
bosaltiimasi” 71. sayfada. @ Ust toz haznesi kilit acma
diigmesine basin (Res. [1/(1). @ Motor koruma filt-
resini cikarin (Res. 15). @ Ayiriciyi kapagi ile birlikte
toz haznesinden cikarin (Res. [16). @ Ayiricinin kapa-
gini acin (Res. 17). @ Ayiricinin kapagini cikarin (Res.
18). @ Ayiriciyr disari ¢ikarin ve muhteviyatini bir ¢cdp
kutusuna bosaltin. @ Motor koruma filtresini ve ay!-
ricly1 akan suyun altinda iyice temizleyin. @ Temiz-
lenen parcalari en az 24 h kurumaya birakin. @ Ayi-
ricinin kapagini ayiricinin icine yerlestirin (Res. 19).
@ Ayinayi kapagi ile birlikte tekrar toz haznesinin ici-
ne yerlestirin (Res. 20). () Motor koruma filtresini toz
haznesinin Gizerine yerlestirin (Res. 21). (B Toz haz-
nesi kapagini kapatin. ) Toz haznesini tekrar cihazin
govdesindeki konsolun icine geri yerlestirin. Toz haz-
nesi hissedilir sekilde yerine yerlesmelidir.



Atik hava filtresinin temizlenmesi Sorun giderme

Musteri hizmetlerimizle iletisime gecmeden ya da ci-
hazi Dirt Devil Misteri Hizmetlerine gdndermeden
once arizanin giderilmesi icin web sitemizin servis
kisminda bir cok aciklamayi bulabilirsiniz:
www.dirtdevil.de/service

NOT:
Hasarli, cok kirli, rengi solmus ve deforme olmus
atik hava filtresini yenisi ile degistirin.

@ Atik hava filtresi kapaginin acilmasi icin diigmeye
basin ve atik hava filtresi kapagini arkaya dogru katla-
yin (Res. 22). @ Atik hava filtresini kilitleme yerinden
cekerek cikarin (Res. 23). @ Atik hava filtresini dikkat-
li sekilde vurarak temizleyin. @ Atik hava filtresini yu-
musak bir firca ile dikkatli sekilde temizleyin. @ Atik
hava filtresini tekrar cihazin i¢indeki konsola yerlesti-
rin (Res. 23). @ Atik hava filtresi kapagini dnce alttan
delige yerlestirin ve duyulur ve hissedilir sekilde yeri-
ne oturuncaya kadar yukari kaldirin.

Mini turbo baghigin temizlenmesi

@ Mini turbo bashgini tutma sapindan ve/veya te-
leskop borudan cekerek cikarin. @ Emniyet halkasini
saat ibresinin ters yoniinde cevirin (Res. 24). € Mini
turbo bashgin st tarafini dikkatli sekilde agin (Res.
25). @ Fircay el ile iyice temizleyin. inatgi kirlerin te-
mizlenmesi icin dikkatli bir sekilde bir ccmbizi veya bir
makas! kullanabilirsiniz (Res. 26). @ Bashgin (st tara-
fini gévdenin alt tarafindaki 4 tirnagin tizerine yerles-
tirin ve Gst tarafi dikkatli bir sekilde bastirin. @ Emni-
yet halkasini saat ibresi yonuinde cevirin.

Donanim

« Filtre seti (1 Dual motor koruma filtresi, 1 Atik hava
filtresi) — 2224001 (resim 27/A)

« Filtre Unitesi (filtre stizgeci, filtre kabi) - 2200004
(resim 27/B)

« 1 Parke fircasi — M203-5 (resim ./C)(*)

« 1 Mini turbo firca “Fellino” - M219 (resim ./F)(*)

« 1 Midi turbo firca - M221(resim 27 /G)(*)

« 1 Uzun, esnek aralik temizleme bashgi — M232
(resim 27 /H)(¥)

« 1 Sert zemin bashgi — M236-1 (resim ./D)(*)

« 1 Hali bashgi - M242 (resim 27 /E)(*)

(*) opsiyonel
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Kiitos!

Kiitos Dirt Devil -tuotteen ostamisesta. Toivomme, ettd sinulla on paljon iloa laitteesta ja kiitdmme
ostoksestasi!

Lisatietoa tuotteesta I6ydat tasta kdyttdohjeesta ja verkkosivustoltamme osoitteesta www.dirtde-
vil.de. Sivulla 2 ilmoitetuista yhteystiedoista I6ydat myds huoltotiimimme.

Tekniset tiedot
Laitteen tyyppi: polypussiton polynimuri
Mallin nimi, malli: DD2424, DD2424 (0-9)
Jannite: 220-240V ~, 50/60 Hz
Teho: 700 W
Polysiilio: 181
Paino: 4,5 kg
Liitantdjohdon 6m
pituus:

Ymparistonsuojelu ja havittaminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Saat tietoa laitteen asian-
mukaisesta havittamisesta kunnan
jatehuoltopalvelusta.

Takuu

Mikali laite on hankittu EU-maassa, sen takuuta koskee Euroopan parlamentin ja neuvoston
antama direktiivi 2011/83/EU, joka koskee kulutustavaroiden kauppaa ja niihin liittyvia takuita
paikallisia lakeja noudattaen. EU:n ulkopuolisissa maissa voimassa ovat kunkin maan takuuta
koskevat vahimmadisvaatimukset. Lukuun ottamatta paristoja ja akkuja, jotka normaalin kulumisen
tai vadran kdsittelyn seurauksena ovat vioittuneet tai niiden kayttoika lyhentynyt.

Tuotetta parannetaan jatkuvasti, joten oikeus teknisiin ja muihin muutoksiin
pidatetaan.
© Royal Appliance International GmbH
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TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet

Lue tamd kdyttoopas kokonaisuudessaan
ennen kuin kdytat laitetta. Sdilyta kaytto-
ohjeet huolellisesti. Mikali luovutat laitteen
edelleen, anna kdyttoohjeet mukana. Kayt-
toohjeiden noudattamatta jattamisesta

voi seurata vakava loukkaantuminen tai
|aitteen vaurioituminen. Emme vastaa
vaurioista, joiden syynd on ndiden ohjeiden
noudattamatta jattaminen.

Taman luvun ulkopuoliset tarkeat turvalli-
suusohjeet on merkitty seuraavalla tavalla:

AVAROITUS!

Varoittaa terveysvaaroista ja mahdollisista louk-
kaantumisriskeista.

AHUOMIO!

Varoittaa laitteen tai muiden esineiden mahdolli-
sesta vaarantumisesta.

OHJE

Korostaa tarkeita vihjeita ja tietoja.
Voit myos ladata taman kdyttoohjeen koska
tahansa verkkosivustoltamme osoitteesta:
www.dirtdevil.de

Kayttorajoitukset

8 vuotta tayttaneet lapset ja henkilot,
joiden fyysiset, psyykkiset tai sensoriset
ominaisuudet, kokemattomuus tai tietojen
puute estdvat laitteen turvallisen kayton yk-
sinddn, saavat kdyttad laitetta vastuullisen
henkilon valvonnassa. Tai he voivat kdyttad
laitetta, kun ovat saaneet opastuksen sen

kaytostd ja ovat ymmadrtaneet kdyton mah-
dolliset vaaratilanteet.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
tai kdyttdjahuoltoa ilman valvontaa. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.

Pakkausmateriaaleja ja pienosia ei saa
kayttad lasten leikeissa. On olemassa tukeh-
tumisvaara.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava loi-
tolla laitteesta ja liitantdjohdosta laitteen
ollessa paallekytkettynd, pistorasiaan liitet-
tyna tai jaahtymassa.

Virransyotto

Laite toimii sahkolla. Sen vuoksi on olemas-
sa sahkoiskun vaara.
Ota sen vuoksi huomioon seuraavat seikat:

Al3 koskaan upota laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Kun haluat irrottaa liitantajohdon pisto-
rasiasta, irrota se vetamalla suoraan laturis-
ta. Ala milloinkaan veda liitintajohdosta.

Huolehdisiita, etta liitantajohto ei taitu,
puristu, jaa pyorien alle eika joudu koske-
tuksiin lampalahteiden kanssa.



Tarkasta ennen kayttod, ettei liitantdjoh-
to ole vaurioitunut. Ala milloinkaan kayta
liitantdjohtoa, jonka pistoke tai johto on
vaurioitunut.

Ennen kuin aloitat laitteen puhdistuksen
tai huollon, varmista, ettd laite on pois padl-
td ja liitantajohto on irrotettu pistorasiasta.
Pyoriva harjatela
Turbosuuttimen harjatela pyorii suurella
nopeudella. Tasta on seurauksena erilaisia
vaaroja ihmisille, eldimille ja esineille:

Al milloinkaan imuroi ihmisia, elaimia
tai kasveja. Pidd ruumiinosat ja vaatteet
loitolla kdytossa olevan laitteen liikkuvista
osista ja aukoista. Muutoin ne voivat imey-
tyd laitteen sisdan ja seurauksena voi olla
loukkaantuminen.

Kytke laite pois pdalta ennen kuin irrotat
lattiasuulakkeen, asetat sen paikalleen tai
avaat tai puhdistat sen.

Al aja kaapeleiden, johtojen tms. yli,
koska ne saattaisivat sotkeutua pyorivaan
harjatelaan ja vaurioitua taman seuraukse-
na.

Pida pyoriva harjatela loitolla kaikista
herkista pinnoista. Muussa tapauksessa voi
syntya vaurioita. Noudata aina vastaavan
valmistajan puhdistus- ja hoito-ohjeita.

Pida pyoriva harjatela myas loitolla
verhoista, pitkista hapsuista ja vastaavista.
Ne saattavat imeytyd imurin sisadn ja vau-
rioitua.
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Viallinen laite

Jos laite tai liitdntdjohto on vaurioitunut,
valmistajan, valtuutetun huollon tai muun
ammattitaitoisen henkilon on vaihdettava
ne vaaran valttamiseksi.

Toimita viallinen laite korjattavaksi val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen tai Dirt Devil
-keskushuoltoon,
>"International Service” sivulla 2.

Al milloinkaan kayta viallista laitetta
tai liitantdjohtoa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kdyttad vain kotitalouksissa. Se
ei sovellu ammattimaiseen kayttoon. Kayta
laitetta ainoastaan kevyesti likaantuneiden,
kuivien lattioiden, mattojen tai esineiden
puhdistamiseen. Kaikenlainen muu kaytto
on madrdysten vastaista ja kielletty.



76

Erityisesti kiellettya on:
Seuraavien imurointi:

— |hmiset, elaimet, kasvit ja puettuna
olevat vaatteet
- Suuri loukkaantumisvaara!

— Hehkuva tuhka, palavat savukkeet tai
tulitikut ja helposti syttyvat aineet
- Tulipalon vaara!

— Vesi ja muut nesteet
- Oikosulun vaara!

— Vdrijauhe (lasertulostin, kopiokone jne.)
- Tulipalon ja rajahdyksen vaara!

- Kaytto:

— Lahelld rdjdhtavid tai helposti syttyvid
aineita
- Tulipalon ja rajahdyksen vaara!

—  Ulkona
- Sateen ja lian aiheuttama tuhoutu-
misvaara!

— Muiden kuin alkuperaisten varaosien
- Laitteen turvallisuuden heikkene-
minen!

Omatoimiset korjaustoimenpiteet
- Loukkaantumisvaara ja oikeuden
maksuttomaan korjaukseen tai osien
vaihtoon raukeaminen!

Havittaminen

Havitd laite sen kdyttoajan paatyttya
ainoastaan ymparistoystavalliselld tavalla
ohjeiden mukaisesti,
>“Ymparistonsuojelu ja havittaminen” si-
vulla73.

Esivalmistelut

Laitteeseen tutustuminen

Kuva [11: @ Pélysailion kannen vapautusvipu; Q) P6-
lys&ilio; @) Imuletkun vapautus; @) Pélysailion kansi;
(® Polysailion kadensija; (6 Polysailion vapautusvipu;
@ Johdon kelauspainike; (®) Taukopidike; (9) Pois-
toilmasuodattimen kansi; 0 Liitantdjohto; @1 PAAL-
LE/POIS-painike; @2 Imuletku ja varusteiden kiinnitin;
@3) Kadensija; 9 Sivuilmansaadin; @5) Teleskooppi-
putki; @6 Imuletkuliitants; G2 Teleskooppiputken luki-
tus; @8 Muunnettava lattiasuulake; @9 Mattosuulake;
@0 3-in-1-yhdistelmasuutin

Varusteet (valinnainen):

@ Parkettisuulake; () Miniturboharja

Purkaminen pakkauksesta ja kokoaminen

@ Tarkasta, ett sisallosta ei puutu mitaan. Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita tai jos pakkauksesta puuttuu
jotain, ota viipymaitta yhteys laitteen myyjaan. @ Yh-
dista imuletku ja laite toisiinsa (kuva [2]). € Yhdista
imuletku teleskooppiputkeen ja sdada teleskooppi-
putken pituus (kuva [3]). @ Yhdista teleskooppiputki
ja muunnettava lattiasuulake toisiinsa (kuva [4).

@ Varmista, etta sivuilmansaadin (kuva [1/G9) on
taysin suljettu.

Varusteiden kaytto

/\ Huomior

Kayta muunnettavaa lattiasuulaketta (kuva 1 /18)
koville lattioille ainoastaan harjan ollessa esilla
(kuva 10), koska kova lattia voi muutoin vaurioitua.

AHUOMIO!

Varmista turbosuutinta (kuva 1 /(®)) kéyttaessasi,
ettd imuroitava alusta kestaa pyorivaa harjaa
vaurioitumatta.

OHJE:

Mattosuulake (kuva 1 /G9) on erityisesti mattoja
varten kehitetty suulake, joka puhdistaa erityisen
syvalta. Suulakkeen rakenteen johdosta se saat-
taa tarttua voimakkaasti kiinni mattoon. Tarttu-
misvoimaa voidaan pienentaa sivuilmansaatimen
(kuva 1 /G4) avulla.

Ala kayta mattosuulaketta koville lattioille, silld
kovat lattiat saattavat vaurioitua tall6in.



OHJE:

Voit kdyttad imusuulakkeita tarvittaessa myos
ilman teleskooppiputkea. Kiinnita tata varten
haluttu lisavaruste suoraan kddensijaan (kuva 9 ).

@ Kiinnita haluttu lisdvaruste kiddensijaan tai teles-
kooppiputkeen (kuva [9)). @ Varmista, etti lisdvarus-
te on tiukasti kiinnitettynd. => Laite voidaan liittaa.

Laitteen liittaminen

A HUOMIO!

Jos punainen merkki nakyy (kuva 6 /1), veda
johtoa takaisin sisaanpain johdon kelauspainik-
keella, keltaiseen merkkiin saakka (kuva 6 /(2))
(kuva 7). Liitantajohto voi muuten vaurioitua.

@ Vedi johto ulos laitteesta (kuva [5)).
@ Tyonna pistoke pistorasiaan.

Imuroiminen

Joustava imuroiminen

@ Liita haluttu lisdvaruste imuriin >"Varusteiden
kayttd” sivulla 76. @ Liita laite verkkovirtaan >"Lait-
teen liittdminen” sivulla 77. € Kaynnista laite pai-
namalla PAALLE/POIS-painiketta (kuva [8]). = Laite
imee taydella teholla. @ Avaa sivuilmansaadinta tar-
peen mukaan imutehon pienentdmiseksi, >"Imute-
hon saataminen” sivulla 77. @ Sammuta laite paina-
malla uudelleen PAALLE/POIS-painiketta (kuva [8).
= Laite kytkeytyy pois paalts. @ Sulje sivuilmansaa-
din (kuva [1)/G9), jotta laite toimisi tdydelld teholla
seuraavan imuroinnin yhteydessa.

Imutehon sddtaminen

@ Avaa sivuilmansaidintd imutehon pienentamisek-
si (kuva [17). @ Sulje sivuilmansaadin jalleen imute-
hon nostamiseksi (kuva 11).

Laitteen sdilytys

OHJE:
Kayta tarvittaessa imuletkun kiinnitinta (kuva 1/
(12)) varusteiden kiinnittamiseen.

@ Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta. € Pai-
na johdon kelauspainiketta (kuva [1/(?), kunnes joh-
to on kelautunut taysin sisaan (kuva [7). € Ripus-

ta teleskooppiputkeen tai kadensijaan liitetty lattia-
tai parkettisuulake taukopidikkeeseen (kuva [1/())
(kuva 12).
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Laitteen huolto

Polysailion tyhjentaminen

@ Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta. € Pai-
na polysailidn vapautusvipua (kuva [11/(6)) ja poista
polysailio laitteessa olevasta konsolistaan (kuva 13).
© Pida polysailiota syvalla jateastiassa ja avaa poly-
silion lukitus (kuva [14). @ Kaada pélysailion sisaltd
jateastiaan. Koputtele polysailiota kevyesti lian irrot-
tamiseksi. @ Sulje tyhjennetty polysailio. @ Aseta
polysailio takaisin konsoliinsa laitteeseen, niin etta se
napsahtaa selkeasti paikalleen.

Erottimen ja suodattimen puhdistaminen

OHJE:

Jotta laitteen imuteho pysyisi hyvana, on laite,
erotin ja moottorinsuojasuodatin puhdistettava
saannollisesti. Tyhjenna ja puhdista polysailio
viimeistaan, kun puhdistus-/tyhjennysilmaisimen
merkkivalo palaa (kuva 13).

@ Poista polysailio laitteesta, >"Pélysailién tyhjenta-
minen”sivulla 77. @ Paina ylempaa polyséilion kan-
nen vapautusvipua (kuva [1/(). @ Irrota moottorin-
suojasuodatin (kuva 15). @ Poista erotin ja erottimen
kansi polyséiliosta (kuva [16). @ Avaa erottimen kan-
nen lukitus (kuva 17). @ Irrota erottimen kansi

(kuva [18). @ Poista erotin ja kaada sen siséltd jateas-
tiaan. @ Puhdista moottorinsuojasuodatin ja erotin
perusteellisesti juoksevalla vedelld. €@ Anna puhdis-
tettujen osien kuivua taydellisesti, vahintdaan 24 tun-
tia. ) Aseta erottimen kansi erottimeen (kuva [19).
@ Aseta erotin ja erottimen kansi pélysailiodn (kuva
20). P Aseta moottorinsuojasuodatin pélysailion
paille (kuva 21). @ Sulje pélysailion kansi. @) Aseta
polysailio takaisin konsoliinsa laitteen runkoon. Poly-
sailion on talloin napsahdettava selkeasti paikalleen.



Poistoilmasuodattimen puhdistaminen Vikojen korjaaminen

Ennen kuin otat yhteyttd keskushuoltoomme tai toi-
mitat sen Dirt Devil -keskushuoltoon, I18ydét runsaas-
ti lisdohjeita verkkosivustomme palvelualueelta on-
gelmasi korjaamiseksi:

www.dirtdevil.de/service

OHJE:

Vaihda vaurioituneet, erittdin voimakkaasti
likaantuneet, vérjaytyneet tai vadntyneet poistoil-
masuodattimet uusiin.

@ Paina painiketta poistoilmasuodattimen kannen
lukituksen vapauttamiseksi ja kddnna poistoilmasuo-
dattimen kansi taakse (kuva 22). @ Poista poistoil-
masuodatin lukituksesta vetamalld (kuva 23). € Ko-
puttele poistoilmasuodatin varovaisesti tyhjaksi.

@ Puhdista poistoilmasuodatin varovaisesti peh-
meilld harjalla. @ Aseta poistoilmasuodatin takaisin
konsoliinsa laitteeseen (kuva .). 6 Aseta ensin pois-
toilmasuodattimen kannen alaosa aukkoon ja kaan-
na se sitten ylds, niin ettd se napsahtaa kuuluvasti ja
tuntuvasti paikalleen.

Miniturboharjan puhdistaminen

@ Vedi miniturboharja irti kahvasta tai teleskooppi-
putkesta. @ Kierra varmistusrengasta vastapaivain
(kuva 24). @ Kaanna miniturboharjan kotelon yla-
osa varovaisesti auki (kuva 25). @ Puhdista harja pe-
rusteellisesti kasin. Kaytd vaikean lian poistamiseen
varovaisesti pinsetteji tai saksia (kuva 26). @ Ase-
ta kotelon yldosa kotelon alaosan neljan tapin paalle
ja kadnna kotelon yldosa taman jdlkeen varovaisesti
kiinni. @ Kierra varmistusrengasta mydtapaivaan.

Varusteet

- uodatinsarja (1 kaksoismoottorinsuojasuodatin, 1
poistoilmasuodatin) — 2224001 (kuva 27/A)

« Suodatinyksikko (suodatinsihti, suodatinkuppi) -
2200004 (kuva 27/B)

- 1 parkettiharja - M203-5 (kuva 27 /C)(¥)

« 1 miniturboharja “Fellino” - M219 (kuva 27 /F)(*)

- 1 miditurboharja - M221 (kuva 27 /G)(*)

« 1 pitké, joustava rakosuulake - M232 (kuva 27 /H)(*)

- 1 kovalattiasuulake - M236-1 (kuva 27 /D)(*)

« 1 mattosuulake — M242 (kuva 27 /E)(*)

(*) valinnainen



Hjartligt tack!
Tack for att du valde en Dirt Devil-produkt. Vi hoppas att du kommer att fa mycket gladje av den!

I den har bruksanvisningen och pa var webbplats www.dirtdevil.de hittar du mer information om
den har produkten. Pa sida 2 finns det kontaktuppgifter till vart serviceteam.

Tekniska data

Miljoskydd och skrotning

Apparaten fér inte kastas bland hus-
hallssopornal Pa miljokontoret i din
kommun kan du fa information om
korrekt skrotning.

-e—-,
b.do

Lagstadgad garanti

For konsumenter inom den Europeiska Unionen géller bestdammelserna i EU-direktivet 2011/83/
EU som minimigaranti. | Iander utanfor EU galler respektive lands minimigarantikrav. Undantagna
ar batterier och uppladdningsbara batterier som uppvisar defekter till foljd av slitage eller felaktig
hantering respektive vars anvandningstid har forkortats.

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar i tekniken och utformningen i syfte att
standigt forbattra vara produkter.

© Royal Appliance International GmbH
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SAKERHETSANVISNINGAR

Om bruksanvisningen

Lds noggrant igenom bruksanvisningen,
innan du borjar anvanda apparaten. Forvara
bruksanvisningen pé en bra plats. Over-
ldmnar du apparaten till tredje person, ska
bruksanvisningen folja med. Ignorering av
den har bruksanvisningen kan leda till svara
personskador eller till skador pa apparaten.
Vi ansvarar inte for skador som uppstar till
foljd av att den har bruksanvisningen har
ignorerats.

Viktiga anvisningar utanfor det har kapitlet
har markerats pa foljande satt:

AVARNING!

Varnar for hélsorisker och hanvisar till eventuella
skaderisker.

/\ OBSERVERA!

Hanvisar till méjliga risker for apparaten och an-
dra foremal.

ANVISNING
Lyfter fram tips och upplysningar.

Du kan nar som helst ladda ned den har

bruksanvisningen fran var webbplats, se:

www.dirtdevil.de

Om vissa persongrupper

De hdr apparaterna far anvandas av
barn frén 8 ars dlder och personer med ned-
satta fysiska, kanslomassiga eller mentala
egenskaper eller brist pa erfarenhet och/
eller kunskaper, om de ar under uppsikt
eller har instruerats om saker anvandning

SE

av apparaten och ar medvetna om riskerna
vid felaktig anvandning.

Rengoring och underhall fér utforas av
barn, endast om de star under uppsikt. Barn
far inte leka med apparaten.

Forpackningsmaterialen och de smd
delarna far inte anvandas som leksaker. Det
finns risk for kvavning.

Barn under 8 ar ska hallas pa avstand
fran apparaten och anslutningskabeln, me-
dan apparaten ar paslagen, ansluten till ett
eluttag eller svalnar.

Om stromforsorjningen

Apparaten drivs med elektrisk strom. Darfor
finns det risk for en elektrisk stot.
Var darfor extra uppmarksam pa foljande:
Doppa aldrig apparaten i vatten eller
andra vatskor.
Hall alltid i stickkontakten, om du vill

dra ut anslutningskabeln ur vagguttaget.
Dra aldrig i anslutningskabeln.

Se till att anslutningskabeln varken kan
vikas, klammas fast, koras over eller komma
i kontakt med varmekallor.
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Kontrollera om anslutningskabeln ar
skadad, innan apparaten anvands. Anvand
aldrig en stickkontakt eller en anslutnings-
kabel som dr skadad.

Sakerstall att apparaten dr avstangd och
att anslutningskabeln inte sitter i ett eluttag,
innan du borjar att rengora eller underhalla
apparaten.

Om den roterande borstvalsen

Borstvalsen i turbomunstyckena roterar
med ett hogt varvtal. Fran den utgar olika
faror for manniskor, djur och foremal:

Sug aldrig pa manniskor, djur eller vax-
ter. Hall kroppsdelar och kldder borta frdn
rorliga delar och dppningar pd apparaten,
om den dr paslagen. De kan annars sugas in,
vilket kan fororsaka personskador.

Stdng av apparaten, innan du drar av
eller satter pa respektive 6ppnar eller rengor
golvmunstycket.

Kor inte dver ndgon kabel eller liknande,
eftersom de kan trassla in sig och skadas i
den roterande borstvalsen.

Hall den roterande borstvalsen borta
fran alla kansliga ytor. | annat fall kan det
uppsta skador. Folj tillverkarens anvisningar
om rengoring och skotsel.

Hall den roterande borstvalsen borta
aven frén gardiner, draperier, ldnga fransar
och liknande. Sadana foremal kan dras in
och skadas.
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Om apparaten ar defekt

Ar apparaten eller anslutningskabeln skada-
de, maste de bytas ut av tillverkaren, dennes
kundtjanst eller en person med motsvaran-
de kvalifikationer, s att risker forhindras.

Lamna in en defekt apparat for repara-
tion hos en auktoriserad fackhandlare eller
hos Dirt Devils kundtjanst, se >"Internatio-
nal Services” pa sida 2.

Anvand aldrig en defekt apparat eller en
defekt anslutningskabel.

Om avsedd anvandning

Apparaten far anvandas endast i hushallet.
Den dr inte lamplig att anvanda yrkesmas-
sigt. Anvand apparaten uteslutande for
rengdring av latt smutsiga, torra, harda golv,
mattor och liknande. All annan anvandning
ar felaktig och darfor forbjuden.
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I synnerhet ar foljande forbjudet:

Dammsugning av
—  Manniskor, djur, vaxter eller pdtagna
klader
- hdg risk for personskador!
— (lodande aska, brinnande cigaretter,
tandstickor och lattantandliga material
- brandrisk!
— Vatten och andra vatskor
> risk for kortslutning!
—Toner (till laserskrivare, kopiatorer med
flera)
- brand- och explosionsrisk!
— Anvdndning
— I ndrheten av explosiva eller [dttantand-
liga dmnen
- brand- och explosionsrisk!
— Utomhus
> risk att den forstors av regn och
smuts!
— Avtillbehor som inte ar original
-> paverkar apparatsakerheten nega-
tivt!
Egna reparationer
> risk for personskador och ansprak pa
kostnadsfri ersattning upphor att galla!

Om skrotning

Skrota apparaten pa ett miljovanligt satt,
ndr den har gjort sitt, se >"Miljoskydd och
skrotning” pd sida 79.

Forberedelser

Lara kdnna apparaten

Bild [1: (@ L&s féor dammbehallarlocket; ) Dam-
mbehéllare; @) Sugslangslés; @) Dammbehallar-
lock; (& Dammbehallarhandtag; (6) Dammbehallar-
18s; (@ Knapp till kabelvindan; (®) Parkeringshéllare;
(® Lock pé utblasningsfiltret; @) Anslutningskabel;
@ Strémbrytare; 32 Sugslang med fastklamma for
tillbehdr; 43) Handtag; 49 Sidoluftsreglage; @5) Teles-
koprér; @6 Sugslangsanslutning; G2 Teleskoprorslas;
Omkopplingsbart golvmunstycke; @9 Munstycke
for heltdckningsmattor; @0 3-i-1-kombimunstycke
Tillbehor (tillval):

@ Parkettmunstycke; 8 Miniturbomunstycke

Uppackning och montering

@ Kontrollera att det uppackade innehallet &r full-
standigt. Kontakta omgaende din aterforséljare, om
du upptécker en transportskada eller om nagot sak-
nas. @ Anslut sugslangen till apparaten (bild [2]).

© Anslut sugslangen till teleskopréret och still in
langden pé teleskoproret (bild [3)). @ Anslut teleskop-
roret till det omkopplingsbara golvmunstycket (bild [4).
@ Sikerstill att sidoluftsreglaget (bild [11/G9) ar helt
stangt.

Anvéndning av tillbehor

AOBSERVERA!

Anvand det omkopplingsbara golvmunstycket
(bild 1 /G8) enbart med utkérd borste (bild 10)
till ett hart golv, eftersom golvet annars kan
skadas.

AOBSERVERA!

Sakerstéll vid anvandning av turbomunstycke
(bild 1 /(®) att underlaget fér den roterande bor-
sten inte skadas.

ANVISNING:

Munstycket fér heltdckningsmattor (bild 1 /19) ar
ett sarskilt djupverkande munstycke. Genom dess
konstruktion kan det fastna med kraft i mattan.
Det gar att minska sugkraften genom att anvan-
da sidoluftsreglaget (bild ‘1 /G4).

Anvand inte munstycket for heltackningsmattor
pa harda golyv, eftersom golven skulle kunna
skadas.



ANVISNING:

Du kan vid behov anvdanda sugmunstyckena aven
utan teleskopror. Satt da det 6nskade tillbehoret
direkt pa handtaget (bild 9).

@ Satt det 6nskade tillbehéret antingen pa handta-
get eller pa teleskoproret (bild [9]). @ Sakerstall att
tillbehoret sitter fast ordentligt. = Apparaten kan
anslutas.

Anslutning av apparaten

/\ OBSERVERA!

Om den réda markeringen (bild 6 /(1) syns, ska
anslutningskabeln med hjélp av knappen till
kabelvindan rullas in igen fram till den gula mar-
keringen (bild 6 /) (bild 7). Annars kan anslut-
ningskabeln skadas.

@ Dra ut kabeln ur apparaten (bild [5).
@ Satt kontakten i ett eluttag.

Dammsugning

Flexibel dammsugning

@ Anslut det 6nskade tillbehdret >"Anvindning av
tillbehor” pé sida 82. € Anslut apparaten >"Anslut-
ning av apparaten” pa sida 83. @ Tryck pa strémbry-
taren (bild [8) for att sla pa apparaten. = Apparaten
suger med full sugeffekt. @ Oppna sidoluftsregla-
get vid behov for att reducera sugeffekten, >"Regle-
ring av sugeffekt” pé sida 83. @ Tryck en gang till p&
strombrytaren for att stanga av apparaten (bild |8)).
= Apparaten stiangs av. @ Sténg sidoluftsreglaget
(bild [17/49)), s& att apparaten suger med full sugef-
fekt vid nasta tillfélle.

Reglering av sugeffekt

@ Oppna sidoluftsreglaget vid behov fér att reduce-
ra sugeffekten (bild 11)). € Sting sidoluftsreglaget
vid behov for att 6ka sugeffekten (bild 11).

Forvaring av apparaten

ANVISNING:
Anvand vid behov fastklamman till sugslangen
(bild 1 /42) att hénga tillbehér i.

@ Sting av dammsugaren och dra ut stickkontakten
ur eluttaget. @ Tryck pé knappen till kabelvindan

(bild [11/@)), tills att hela kabeln har dragits in (bild [Z]).

© Hing upp det golv- eller parkettmunstycke som
satt pa teleskoproret eller handtaget i parkeringshal-
laren (bild [1/(®) (bild 12).
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Underhall av apparaten

Tomning av dammbehallaren

@ Sting av dammsugaren och dra ut stickkontakten
ur eluttaget. @ Tryck pd dammbehallarlaset

(bild [11/(®) och ta ut dammbehéllaren ur sin konsol
i apparaten (bild 13). @ H&ll dammbehllaren langt
ner i en sophink och lossa dammbehallaren (bild 14).
O T6m ut innehallet i dammbehéllaren i en sop-
hink. Knacka pa dammbehallaren lite latt for att los-
sa smutsen. @ Sting den tdmda dammbehéllaren.
@ sitt tillbaka dammbehallaren i konsolen i appara-
ten, tills att den hakar fast kdnnbart.

Rengoring av separatorn och filtret

ANVISNING:

Apparaten, separatorn och motorskyddsfiltret
ska rengoras regelbundet, sa att sugeffekten bi-
behalls. Tom och rengér dammbehallaren senast,
nar indikatorn for rengdring/témning lyser (bild
13).

@ Ta ut dammbehallaren ur apparaten >"Témning
av dammbehallaren” pa sida 83. @ Tryck pa det dvre
Iaset for dammbehallarlocket (bild [11/(D). € Ta ut
motorskyddsfiltret (bild 15). @ Ta ut separatorn till-
sammans med separatorlocket ur dammbehallaren
(bild [16). @ Lossa separatorlocket (bild i7). @ Ta
bort separatorlocket (bild [18). @ Ta bort separatorn
och tém dess innehdll i en sophink. @ Rengér mo-
torskyddsfiltret och separatorn noga under rinnan-
de vatten. @ Lat de rengjorda delarna torka helt i
minst 24 timmar. ) Satt separatorlocket i separatorn
(bild 19). @ Sétt separatorn tillsammans med separa-
torlocket i dammbehéllaren (bild 20). ) Satt motor-
skyddsfiltret pA dammbehallaren (bild 21)). @ Sting
dammbehéllarlocket. @ Sétt tillbaka dammbehélla-
ren i konsolen i dammsugarkroppen. Dammbehalla-
ren maste haka fast kdnnbart.



Rengoring av utblasningsfiltret Storningsatgarder

Leta forst efter I6sningar och atgarder bland de
manga anvisningarna inom serviceomradet pa var
webbplats, innan du kontaktar var kundtjanst eller
sander apparaten till Dirt Devils kundtjanst, se:
www.dirtdevil.de/service

ANVISNING:
Byt ut skadade, mycket smutsiga, missfargade
eller deformerade utblasningsfilter mot nya.

@ Tryck pa knappen for att lossa locket pa utblés-
ningsfiltret och fill locket bakat (bild 22). @ Ta bort
utblsningsfiltret genom att dra i laset (bild 23).

© Knacka ur utblasningsfiltret forsiktigt. @) Rengor
utblasningsfiltret forsiktigt med en mjuk borste. @
Satt tillbaka utblasningsfiltret i sin konsol i apparaten
(bild 28). @ Satt locket pa utblasningsfiltret forst ner-
till i sin 6ppning och fall det sedan uppat, tills att det
hakar fast hor- och kdnnbart.

Rengdring av miniturbomunstycket

@ Ta bort miniturbomunstycket fran handtaget res-
pektive fran teleskoproret. @ Skruva av lasringen
moturs (bild 24). @ Fall férsiktigt upp ovansidan av
miniturbomunstycketshélje (bild 25). @ Rengér bor-
sten noga for hand. Anvéand en pincett eller en sax
forsiktigt till hart sittande smuts (bild 26). @ Satt
ovansidan av holjet pa de 4 klackarna pa undersidan
av héljet och fall ovansidan férsiktigt nerat. @ Skruva
lasringen medurs.

Tillbehor

- Filtersats (1 dubbelt motorskyddsfilter, 1 utblas-
ningsfilter) — 2224001 (bild 27/A)

- Filterenhet (filtersil, filterbégare) — 2200004
(bild 27/B)

« 1 parkettborste — M203-5 (bild 27/C)(¥)

« 1 miniturboborste "Fellino” - M219 (bild ./F)(*)

« 1 miditurboborste — M221 (bild 27/G)(*)

- 1 langt, flexibelt fogmunstycke — M232
(bild 27/H)(*)

« 1 munstycke fér harda golv - M236-1 (bild 27/D)(*)

« 1 munstycke for heltackningsmattor — M242
(bild 27/E)(*)

(*) Tillval
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Mange tak!

Tak, fordi du valgte at kgbe et Dirt-Devil-produkt. Vi gnsker dig megen glaeede med stgvsugeren og
takker dig for dit kegb!

Yderligere oplysninger om dit produkt finder du i denne betjeningsvejledning og pa vores web-
sted www.dirtdevil.de. Du kan kontakte vores serviceteam ved hjaelp af de kontaktoplysninger,
som star pa side 2.

Tekniske data

Stgvsugertype: Posefri gulvstgvsuger

Modelnavn, model: DD2424, DD2424 (0-9)

Speending: 220-240V ~, 50/60 Hz
Effekt: 700 W

Stovbeholder: ca. 1,81

Vaegt: ca.4,5kg
Netkabellzengde: ca.6m

Miljebeskyttelse og bortskaffelse

Stevsugeren ma ikke bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdnings-
affald.

Garanti

Som minimumstandard for garanti geelder, for sa vidt du har anskaffet stgvsugeren som forbruger
inden for Den Europaeiske Union, den relevante implementering af Radets direktiv 2011/83/EU i
national lovgivning. | lande uden for EU gzelder de i det enkelte land geeldende mindstekrav ved-
rerende garanti. Undtaget herfra er almindelige og genopladelige batterier, der har defekter som
folge af normalt slid eller forkert handtering, eller hvis levetid er blevet forkortet.

Ret til tekniske og designmaessige aendringer som led i den Isbende produktforbed-
c € ring forbeholdes.
© Royal Appliance International GmbH
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Om betjeningsvejledningen

Laes hele betjeningsvejledningen igennem,
inden du begynder at arbejde med stgvsu-
geren. Gem denne betjeningsvejledning pa
et sikkert sted. Hvis du overdrager stovsuge-
ren til tredjepart, skal betjeningsvejlednin-
gen falge med. Manglende overholdelse af
denne betjeningsvejledning kan medfare
alvorlig personskade eller skader pa stav-
sugeren. Vi patager os ikke noget ansvar
for skader, der matte opstd som falge af
manglende overholdelse af denne betje-
ningsvejledning.

Vigtige henvisninger, der ikke beskrives i
dette afsnit, er meerket som falger:

AADVARSEL!

Advarer om farer for dit helbred og gor opmaerk-
som pa mulige risici for personskader.

/\ oss!

Ger opmeerksom pa mulige farer for stovsugeren
og andre genstande.

BEMARK

Fremhaever tip og informationer.
Du kan til enhver tid downloade denne
betjeningsvejledning fra vores hjemmeside:
www.dirtdevil.de

Om bestemte persongrupper

Disse stavsugere kan anvendes af barn,
fra de er 8 dr, samt af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis

DK

de er under opsyn eller er instrueret i sikker
brug af stavsugeren og har forstdet de deraf
resulterende farer.

Rengering og brugervedligeholdelse
ma ikke udferes af barn, medmindre de er
under opsyn. Barn ma ikke lege med stovsu-
geren.

Emballage og smadele ma ikke anven-
des som legetgj. Der er fare for kvaelning.

Stavsugeren og netkablet skal veere
utilgengelige for bgrn under 8 dr, sd lenge
stgvsugeren er tendt, sluttet til en stikkon-
takt eller keler af.

Om stremforsyningen

Apparatet drives med elektrisk strgm. Der-
med er der i princippet altid fare for elek-
trisk sted.

Veer derfor opmarksom pa falgende:

Apparatet ma aldrig dyppes i vand eller
andre vaesker.

Nar du vil treekke netkablet ud af stik-

kontakten, skal du altid traekke i selve stik-
ket. Treek aldrig i netkablet.

Pas pd, at netkablet ikke har nogen
knaek, kommer i klemme, bliver kert over el-
ler kan komme i bergring med varmekilder.
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Kontrollér netkablet for eventuelle ska-
der far brug. Anvend aldrig et netkabel, hvis
stik eller kabel er beskadiget.

Inden du begynder at renggre eller
vedligeholde stavsugeren, skal du sikre dig,
at den er slukket, og at netkablet ikke er
tilsluttet.

Om den roterende borstevalse

Barstevalsen i turbomundstykket roterer
meget hurtigt. Den er derfor farlig for men-
nesker, dyr og genstande. Veer opmarksom
pa falgende:

Stevsug aldrig pd mennesker, dyr eller
planter. Serg for at holde legemsdele og
toj pa sikker afstand af bevaegelige dele og
abninger pa stavsugeren, nar den er i brug. |
modsat fald kan de blive trukket ind, hvilket
kan medfgre personskader.

Sluk stgvsugeren, far du treekker qulv-
mundstykket af, setter det pa eller dbner
eller lukker stavsugeren.

Kar ikke over kabler, ledninger osv. De
kan blive filtret ind i den roterende bgrste-
valse og blive beskadiget.

Hold den roterende barstevalse pa
sikker afstand af sarte overflader af enhver
art. | modsat fald kan der opsta skader. Falg
producentens anvisninger for rengaring og
pleje.

Hold ligeledes den roterende barstevalse
pa sikker afstand af gardiner, forhang, lan-
ge frynser og lignende. Disse genstande kan
ellers blive suget ind og blive beskadiget.

Hvis stovsugeren er defekt

Hvis stavsugeren eller netkablet er beska-
diget, skal de udskiftes af producenten eller
dennes kundeservice eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga fare.

En defekt stavsuger skal indleveres il
reparation hos en autoriseret forhandler
eller Dirt Devil-kundeservice, >, Internatio-
nal Services” pa side 2.

Brug aldrig en defekt stovsuger eller et
defekt netkabel.

Om tilsigtet anvendelse

Stgvsugeren er udelukkende beregnet til
privat brug. Det er ikke egnet til erhvervs-
massig anvendelse. Anvend udelukkende
stovsugeren til renggring af let tilsmudsede,
torre harde qulve, taepper eller mabler.
Enhver anden anvendelse betragtes som
utilsigtet og er forbudt.



88 DK

Navnlig er felgende forbudt:

Stovsugning af

— Mennesker, dyr, planter eller tgj, som
personer har pd
> Hagj risiko for personskader!

— Glgdende aske, brndende cigaretter,
teendstikker og letantandelige stoffer
- Brandfare!

— Vand og andre veesker
-> Fare for kortslutning!

— Toner (til laserprintere, kopimaskiner
etc.)
- Brand- og eksplosionsfare!

Anvendelse

— inarheden af eksplosive eller letan-
teendelige stoffer
- Brand- og eksplosionsfare!

— udendars
> Fare for gdelaeggelse pa grund af
regn og smuds!

— afuoriginalt tilbeher
- Forringelse af stgvsugerens sikker-
hed!

Egen reparation af stavsugeren
-> Fare for personskade og opher af ret-
ten til gratis udskiftning!

Om bortskaffelse

Efter udleb af stevsugerens levetid skal
den bortskaffes miljgmaessigt korrekt og
som beskrevet nedenfor,
>, Miljobeskyttelse og bortskaffelse” pa side
85.

Forberedelser

Fortrolighed med stavsugeren

Fig. [1%: @ Knap til frigering af stevbeholderdaek-
sel; @ Stevbeholder; 3) Knap til frigering af slan-
ge; (@ Stevbeholderdaeksel; (5) Stavbeholdergreb;
(& Knap til frigering af stevbeholder; () Kabeloprul-
ningsknap; (® Parkeringsbeslag; (9 Daeksel til ud-
blaesningsfilter; @0 Netkabel; @1 Teend/sluk-knap;
@ Stevsugerslange med holdeclips til tilbehaor;

@3) Handtag; (9 Falskluftregulator; 5 Teleskopror;
Stgvsugerslangetilslutning; @9 Teleskoprarslas;
Omskifteligt gulvmundstykke; @9 Gulvteppe-
mundstykke; @0 3-i-1-kombimundstykke

Tilbeheor (ekstratilbehgr):

@® Parketmundstykket; ®) Mini-turbomundstykke

Udpakning og montering

@ Tjek, at det udpakkede indhold er komplet. Hvis
du bemaerker en transportskade, eller hvis der mang-
ler noget, skal du straks henvende dig til forhandle-
ren. @ Forbind slangen med stgvsugeren (fig. [2]).
© Forbind slangen med teleskopraret, og indstil te-
leskoprarets leengde (fig. [3)). @ Forbind teleskoprga-
ret med det omskiftelige gulvmundstykke (fig. [4).
@ Kontrollér, at falskluftregulatoren (fig. [1/39) er
helt lukket.

Anvendelse af tilbehor

/\ oss!

Anvend pa harde gulve altid det omskiftelige
gulvmundstykke (fig. 1 /38) med udkert borste
(fig. 10), da gulvet ellers kan blive beskadiget.

/\ oss!

Ved anvendelse af turbomundstykket (fig. 1 /(®)
skal du sikre dig, at underlaget kan klare den rote-
rende bgrste uden at tage skade.

BEMZARK:

Gulvtaeppemundstykket (fig. 1 /a9) er specialud-
viklet til gulvteepper og har en utrolig dybdevirk-
ning. Pa grund af konstruktionen kan det suge
sig fast til gulvteeppet. Dette kan afhjzelpes ved
hjaelp af falskluftregulatoren (fig. 1 /9)).

Anvend ikke gulvtaeeppemundstykket til harde
gulve, da disse ellers bliver beskadiget.



BEMARK:

Du kan ogsa anvende sugemundstykkerne uden
teleskoprer, hvis dette behgves. | sa fald skal du
blot szette det enskede tilbehor direkte pa hand-
taget (fig. 9).

@ Szt den anskede tilbehgrsdel pd handtaget eller
pé teleskopraret (fig. [9]). @ Kontrollér, at tilbehars-
delen sidder godt fast. = Stevsugeren kan tilsluttes.

Tilslutning af stovsugeren

ABEM/-ERK!

Hvis den rede markering er synlig, (fig. 6 /(1)
skal du rulle netkablet ind igen ved at trykke pa
knappen til kabeloprulning, indtil den gule mar-
kering (fig. 6 /) er synlig (fig. 7).1 modsat fald
kan netkablet blive beskadiget.

@ Trek kablet ud af stgvsugeren (fig.[5)).
@ St stikket i en stikkontakt.

Stavsugning

Fleksibel stovsugning

@ Tilslut det gnskede tilbeher >,Anvendelse af til-
behor” pa side 88. @ Slut stavsugeren til >,Tilslut-
ning af stevsugeren” pa side 89. @ Tryk pa taend/
sluk-knappen for at teende stgvsugeren (fig. 8). =
Stgvsugeren suger med fuld effekt. @ Hvis du vil re-
ducere sugeeffekten, skal du abne falskluftregula-
toren efter behov, >,Regulering af sugeeffekten”

pa side 89. @ Du slukker stavsugeren ved at tryk-

ke pé teend/sluk-knappen igen (fig. 8)). = Stevsuge-
ren slukkes. @ Luk falskluftregulatoren (fig. [1/39),
sa stevsugeren arbejder med fuld ydelse, naeste gang
den skal bruges.

Regulering af sugeeffekten

@ Hvis du vil reducere sugeeffekten, skal du dbne
falskluftregulatoren efter behov, (fig. if1). @ Hvis du
vil forege sugeeffekten, skal du lukke falskluftregula-
toren efter behov, (fig. 11).

Opbevaring af stevsugeren

BEMARK:

Du kan anvende holdeclipsen pa stevsugerslan-
gen (fig. 1 /@) til fastgarelse af tilbehgrsdele,
hvis du har behov for dette.

@ Sluk stavsugeren, og traek stikket ud af stikkontak-
ten. @ Tryk pé knappen til kabeloprulning (fig. [11/(),
indtil kablet er rullet helt op (fig.[7). €@ Szt gulv- og
parketmundstykket, som er monteret pa teleskoprg-
ret eller hdndtaget, i parkeringsbeslaget (fig. [11/(®)
(fig. 12).

DK 89

Vedligeholdelse af stovsuger

Temning af stevbeholder

@ Sluk stavsugeren, og trek stikket ud af stikkon-
takten. @ Tryk pé knappen til frigering af stevbehol-
deren (fig.[1/(6)), og tag stevbeholderen ud af sin
konsol i stavsugeren (fig. [13). €@ Hold stevbeholde-
ren ned over en skraldespand, og abn stevbeholde-
ren (fig. 14). @ Tom stevbeholderens indhold i skral-
despanden. Bank let pa stevbeholderen for at lasne
vedhaftende smuds. @ Luk den tgmte stgvbeholde-
ren. @ Seet stevbeholderen tilbage i sin konsol i stav-
sugeren, indtil den gar maerkbart i indgreb.

Renggring af stavbeholder og filter

BEMARK:

Stevsugeren, separatoren og motorbeskyttel-
sesfiltret skal rengores regelmaessigt, sa sugeef-
fekten bevares. Stgvbeholderen skal tammes og
rengores, senest nar kontrollampen for renge-
ring/temning lyser (fig. 13).

@ Tag stovbeholderen ud af stgvsugeren, >,Tom-
ning af stevbeholder” pa side 89. @ Tryk pa knap-
pen til frigering af det gverste stovbeholderdaeksel
(fig. [1/QD). @ Tag motorbeskyttelsesfilteret ud (fig.
15). @ Tag separatoren inklusive separatorldg ud af
stevbeholderen (fig. 16). @ Lasn separatorlaget (fig.
17). @ Tag separatorlaget af (fig. 18). @ Tag sepa-
ratoren ud, og tom dens indhold i en skraldespand.
© Renger motorbeskyttelsesfiltret og separatoren
grundigt under rindende vand. @ Lad de rengjorte
dele tgrre helt i mindst 24 timer. @) Seet separatorla-
get tilbage pé separatoren (fig. 19). ) Seet separato-
ren med separatorldg pa plads i stavbeholderen (fig.
20). @ Szt motorbeskyttelsesfiltret tilbage pa stov-
beholderen (fig. 21). @ Luk stevbeholderdackslet. @
Seet stovbeholderen tilbage i sin konsol i stavsuge-
ren. Stevbeholderen skal i den forbindelse ga maerk-
bartiindgreb.



Renggring af udbleesningsfilter

BEMARK:

Hvis et udblaesningsfilter er beskadiget, meget
snavset, misfarvet eller deformeret, skal det ud-
skiftes med et nyt.

@ Tryk pa knappen til frigering af laget til udblees-
ningsfiltret, og vip laget bagud (fig. 22). @ Tag ud-
blaesningsfiltret ud ved at traekke i [asemekanismen
(fig. 23). @ Bank forsigtigt pa udblaesningsfiltret.

@ Rengor forsigtigt udblasningsfiltret med en blad
berste. @ Seet udblaesningsfiltret tilbage i sin konsol
i stevsugeren (fig. 23). @ Seet forst Iaget til udblaes-
ningsfiltret i abningen nederst, og vip det derefter
op, sa det gar hgrbart og maerkbart i indgreb.

Renggring af mini-turbobgrste

@ Traek mini-turbobagrsten af handtaget eller te-
leskopreret. @ Drej laseringen mod uret (fig. 24).

© Vip forsigtigt mini-turbomundstykkets overdel op
(fig. 25). @ Renger bersten grundigt med handen.
Ved genstridigt snavs kan du forsigtigt bruge en pin-
cet eller en saks (fig. 26). @ Szet overdelen pa de 4
tapper pa underdelen, og vip derefter forsigtigt over-
delen ned. @ Drej laseringen med uret..

Tilbehor

- Filtersaet (1 dobbelt motorbeskyttelsesfilter, 1 ud-
blaesningsfilter) — 2224001 (fig. 27/A)

- Filterenhed (filtersi, filterkop) — 2200004 (fig. 27/B)

« 1 parketberste — M203-5 (fig. 27/C)(¥)

« 1 mini-turboberste "Fellino”— M219 (fig. 27/F)(*)

« 1 midi-turboberste - M221 (fig. 27/G)(*)

« 1 langt, fleksibelt radiatormundstykke — M232
(fig. 22/H)(*)

« 1 mundstykke til harde gulve - M236-1 (fig. 27/D)(*)

« 1 gulvteeppemundstykke — M242 (fig. ./E)(*)

(*) Ekstratilbehar

Fejlafhjeelpning

For du kontakter vores kundeservice eller sender
stgvsugeren til Dirt-Devils kundeservice, kan du finde
mange yderligere henvisninger i serviccomradet pa
vores websted til lasning og afhjeelpning.
www.dirtdevil.de/service




Dakujeme pekne!

Tesi nds, Ze ste sa rozhodli zakupit nas vyrobok Dirt Devil. Prajeme vam vela zdbavy s pristrojom
a dakujeme za jeho zakupenie!

Dalsie informéacie k va3mu produktu najdete v tomto navode na obsluhu a na nasej webovej
stranke www.dirtdevil.de. Nas servisny tim zastihnete cez kontaktné udaje uvedené na strane 2.

Technické udaje

Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia
7]
%

Pristroj sa nesmie zlikvidovat cez do-
movy odpad.

Zaruka

Ako minimalna Standardna zaruka plati, pokial ste zakupili pristroj ako spotrebi¢ v rdmci Eurép-
skej Unie, prisluné presadenie smernice EU 2011/83/EU do narodného prava. V krajindch mimo
EU platia minimalne naroky zo zéruky platné v danej krajine. Vynimkou su batérie a akumulatory,
ktoré maju chyby v désledku normalneho opotrebovania alebo neodbornej manipulécie, resp. sa
skrétila ich Zivotnost.

V suvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobkov si vyhradzujeme pravo na
technické a vzhladové zmeny.

© Royal Appliance International GmbH
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BEZPECNOSTNE POKYNY

k navodu na obsluhu
Skor, nez zalnete s pristrojom pracovat,
precitajte si kompletny ndvod na obsluhu.

Uschovajte si dobre tento ndvod na obsluhu.

Ak budete odovzdavat pristroj tretim oso-
bam, prilozte k nemu tento ndvod na ob-
sluhu. NedodrZiavanie tohto ndvodu moze
viest k tazkym zraneniam alebo poskodeniu
pristroja. Nerucime za Skody, ktoré vzniknu
nedodrziavanim tohto ndvodu na obsluhu.
DéleZité pokyny mimo tejto kapitoly su
oznacené takto:

AVYSTRAHA!

Varuje pred nebezpecenstvom pre vase zdravie
a poukazuje na mozné rizika zranenia.

/\ pozor:

Upozornuje na mozné ohrozenie pristroja alebo
poskodenie inych predmetov.

UPOZORNENIE

Poskytuje tipy a informacie.
Tento névod na obsluhu moZete kedykolvek
stiahnut z nasej webovej stranky:
www.dirtdevil.de

pre urcité skupiny osob

Tieto pristroje mozu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skdsenosti a/alebo
znalosti, ak si pod dohladom alebo ak boli
poucené o bezpecnom pouZzivani pristroja

a porozumeli rizikdm, ktoré z neho vyplyvaju.

SK

Cistenie a uZivatelsku tdrzbu nesmd vy-
kondvat deti bez dohladu. Deti sa s pristro-
jom nesmd hrat.

Obalové materidly a malé Casti sa nesmu
pouzivat na hranie. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia.

Pristroj a pripojovaci kabel udrZujte
v pripade, Ze je zapnuty, zapojeny do
zasuvky alebo sa chladi, mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

k napajaniu elektrickym pridom
Pristroj je napdjany elektrickym pradom.
Vieobecne tak hrozi riziko trazu elektrickym
pridom.

Dbajte preto na nasledujdce pokyny:

Nepondrajte pristroj nikdy do vody alebo
inych kvapalin.

Ked'chcete vytiahnut pripojovaci kabel
20 zasuvky, tahajte vzdy priamo za zéstrcku.
Nikdy netahajte za pripojovaci kabel.

Dbajte na to, aby pripojovaci kabel nebol
nikde pricviknuty, ohnuty alebo prejdeny
a aby sa nemohol dostat do kontaktu so
zdrojmi tepla.
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Pred pouzitim skontrolujte pripojovaci
kabel vzhladom na pripadné poskodenia.
Nikdy nepouZivajte pripojovaci kabel
s poskodenou zastrckou alebo poskodenym
kablom.

Skor, nez zalnete pristroj Cistit alebo
vykondvat na fiom ddrzbu, ubezpecte sa, Ze
je pristroj vypnuty a pripojovaci kabel nie je
pripojeny.

k rotujicemu valcu s kefkami

Valec s kefkami v turbo hlaviciach rotuje

s vysokymi otackami. Z toho plynd rozne ne-
bezpecenstva pre [udi, zvieratd a predmety:

Nikdy nevysavajte ludi, zvierata ani rast-
liny. Casti tela a odevu udrzujte v bezpecnej
vzdialenosti od pohybuijdcich sa casti a otvo-
rov spusteného pristroja. V opacnom pripa-
de mozu byt vtiahnuté dovniitra a sposobit
poranenia.

Skér ako vytiahnete podlahovi hubicu
alebo ju nasuniete, ako aj otvorite alebo
vycistite, vypnite pristroj.

Neprechddzajte Ziadne kable, vedenia
atd., pretoZe sa tieto mozu zamotat do
rotujuceho valca s kefkami a tym sa mézu
poskodit.

Rotujuci valec s kefkami udrZujte v be-
zpecnej vzdialenosti od vietkych citlivych
povrchov. V opacnom pripade méze dojst
kich poskodeniu. Dodrzujte pokyny na iste-
nie a o3etrovanie od vyrobcu.

Rotujuci valec s kefkami takisto udrZujte
v bezpecnej vzdialenosti od zaclon, zvesov,

dlhych strapcov a pod. Mdze dojst k vtiahnu-
tiu alebo poskodeniu tychto predmetov.

pri chybnom pristroji
Ak je poskodeny pristroj alebo pripojovaci
kabel, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho

zdkaznicky servis alebo podobne kvalifiko-
vana osoba, aby sa zabrdnilo ohrozeniam.

Poskodeny pristroj odovzdajte na opravu
autorizovanému Specializovanému podniku
alebo zakaznickemu servisu Dirt Devil,
> International Services” na strane 2.

Nikdy nepouZivajte chybny pristroj alebo
chybny pripojovaci kabel.

k spravnemu spdsobu pouZivania
Pristroj sa moze pouzivat iba v domdcnosti.
Pouzivanie na podnikatelské tcely nie je
povolené. Pristroj pouzivajte vylu¢ne na
Cistenie lahko znecistenych suchych tvrdych
podlah, kobercov alebo nabytku. Akékolvek
iné pouZitie pristroja sa povazuje za pouZitie
v rozpore so stanovenym Gcelom a je zaka-
zané.
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Zvlast je zakazané:
Vysdvanie
—  ludi, zvierat, rastlin alebo Casti odevu
nachddzajcich sa na tele
-> Vysoké riziko poranenia!
— rozzeraveného popola, horiacich ciga-
riet, zapaliek a lahko zapalnych latok
- Nebezpecenstvo poziaru!
— vody a inych tekutin
- Nebezpecenstvo skratu!
— toneru (pre laserové tlaciarne, kopirky
atd.)
- Nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu!
Pouzivanie
—  vhblizkosti vybusnych alebo lahko
zapalnych latok
- Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!
— navolnom priestranstve
-> Nebezpecenstvo znicenia v dosledku
dazda a Spiny!
— neorigindlneho prislusenstva
- Ovplyvnenie bezpecnosti pristroja!
pokusov o opravu vlastnymi silami
-> Nebezpelenstvo poranenia a zanik-
nutia ndroku na bezplatnd vymenu!

k likvidacii pristroja

Pristroj po ukonceni pouZivania zlikvidu-
jte vylucne ekologicky a podla popisu,
>,0chrana Zivotného prostredia a likvidacia®
na strane 91.

4
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Pripravy

Spoznanie pristroja

Obr. [11: (M Odblokovanie krytu zdsobnika na prach;
(@ Zasobnik na prach; 3 Odistenie vysavacej hadice;
(@ Kryt zasobnika na prach; (&) Rukovét zasobnika na
prach; (& Odblokovanie zasobnika na prach; @) Tla-
¢idlo na navijanie 3nury; ® Odkladaci drziak; (9 Kryt
vyfukového filtra; G0 Pripojovaci kabel; @ Tlacidlo
ZAP/VYP; 12 Vysavacia hadica s upeviiovacou svor-
kou pre prislusenstvo; 3) Rukovit; G4 Regulator ved-
[ajsieho vzduchu; G5 Teleskopicka trubica; @6) Pripoj-
ka vysavacej hadice; G2 Aretdcia teleskopickej trubi-
ce; 18 Prepinatelna podlahové hubica; @9 Podlahova
hubica na koberce; 20 Kombinovana hubica 3v1
Prislusenstvo (volitelné):

(® Hubica na parkety; ® Mini turbo hlavica

Vybalenie a montaz

@ Skontrolujte vybaleny obsah dodavky kvéli kom-
pletnosti.V pripade, ze zistite na pristroji poskodenie
vzniknuté pri preprave alebo ak nieco chyba, obratte
sa okamzite na svojho predajcu. @ Spojte vysavaciu
hadicu a pristroj (obr. [2]). € Spojte vysavaciu hadicu
s teleskopickou trubicou a nastavte dlzku teleskopic-
kej trubice (obr. [3]). @ Spojte teleskopicku trubicu

a prepinatelnt podlahovu hubicu (obr. [4)). @ Uistite
sa, ze je regulator vedlajsieho vzduchu (obr. [17/32)
uplne zatvoreny.

Pouzivanie prislusenstva

/\ pozor:

Pri tvrdych podlahéch pouzivajte prepinatelnu
podlahovu hubicu (obr. 1 /G8) iba s vysunutou
kefou (obr. 10), pretoze sa tvrda podlaha inak
moze poskodit.

A POZOR!

Pri pouziti turbo hlavice (obr. 1 /(®) sa uistite, ze
podklad rotujucej kefky vydrzi bez poskodenia.

UPOZORNENIE:

Podlahova hubica na koberce (obr. 1 /G9) je hu-
bica vyvinuta Specidlne na koberce, ktora vynika
mimoriadnym hibkovym acinkom. Vdaka jej
konstrukcii méze dochéadzat k silnému prilipnutiu
ku kobercu. Toto prilipnutie je mozné znizit po-
mocou regulécie prisavania (obr. 1 /ad).
Podlahovu hubicu na koberce nepouzivajte na
tvrdé podlahy, pretoze by ich tato hubica posko-
dila.



UPOZORNENIE:

Vysavacie hubice mozete v pripade potreby
pouzit aj bez teleskopickej trubice. Na tento tcel
nasunte zelané prislusenstvo priamo na rukovat
(obr. 9).

@ Zelany diel prislusenstva nasufte rukovét alebo
na teleskopicku trubicu (obr. [9)). @ Uistite sa, Ze je
diel prislusenstva pevne spojeny. =» Pristroj sa moze
pripojit.

Pripojenie pristroja

Apozom

V pripade, Ze je viditelna cervena znacka

(obr. 6 /), vtiahnite pripojovaci kabel pomocou
tlacidla na navijanie Snury znova az po zItu znac-
ku (obr. 6 /) (obr. 7).V opa¢nom pripade sa
moze pripojovaci kabel poskodit.

@ Vytiahnite kabel z pristroja (obr. [5).
@ Zapoijte sietovu zastreku do zasuvky.

Vysavanie

Flexibilné vysavanie

@ Pripojte pozadované prisluienstvo >,Pouzivanie
prislu$enstva” na strane 94. @ Pripojte pristroj >,Pri-
pojenie pristroja” na strane 95. € Na zapnutie pri-
stroja stlacte tlacidlo ZAP/VYP (obr. [8). = Pristroj vy-
sava s plnym vysavacim vykonom. @ Na znizenie sa-
cieho vykonu otvorte podla potreby regulator ved-
lajsieho vzduchu, >,Reguldcia sacieho vykonu” na
strane 95. @ Na vypnutie pristroja stla¢te znova tla-
&idlo ZAP/VYP (obr. [8)). = Pristroj sa vypne. @ Za-
tvorte regulator vedlajsieho vzduchu (obr. [1/G9),
aby pristroj pri nasledujicom vysavani pracoval s pl-
nym sacim vykonom.

Regulacia sacieho vykonu

@ Na znizenie sacieho vykonu odsufte regulator
vedlajsieho vzduchu (obr. i). @ Na zvysenie sacie-
ho vykonu regulator vedlajsieho vzduchu znova za-
sunte (obr. 11).

Uskladnenie pristroja

UPOZORNENIE:

V pripade potreby pouzite upeviiovaciu svorku
na vysavacej hadici (obr. ‘1 /G2) na zavesenie
dielov prislusenstva.

@ Vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastreku zo
zéasuvky. @ Stlacajte tlacidlo na navijanie $ndry
(obr. [1/(®), az bude kabel plne vtiahnuty (obr. [Z).
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@ Zaveste podlahov hubicu alebo hubicu na parke-
ty spojenu s teleskopickou trubicou do odkladacieho
drziaka (obr. [1/®) (obr. i2).

Udrzba pristroja

Vyprazdnenie zasobnika na prach

@ Vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastreku zo
zésuvky. @ Stlacte odblokovanie zasobnika na prach
(obr. [1/(®) a vyberte zasobnik na prach z jeho kon-
zoly v pristroji (obr. i13). € Zasobnik na prach podrz-
te nizko nad odpadkovym kosom a odblokujte za-
sobnik na prach (obr. 14). @ Obsah zasobnika na
prach potom vysypte do odpadkového kosa. Zasob-
nik na prach lahko vyklepte, aby sa uvolnili necistoty.
@ Vypréazdneny zasobnik na prach uzavrite. @ Z4-
sobnik na prach nasadte znova do jeho konzoly tak,
aby bolo pocut jasné zapadnutie.

Vycistenie separatora a filtra

UPOZORNENIE:

Aby saci vykon zostal zachovany, mali by ste
pristroj, separator a ochranny filter motora cistit
pravidelne. Vyprazdnite a vycistite zadsobnik na
prach najneskor vtedy, ked'svieti indikator ciste-
nia/vyprazdnenia (obr. 13).

@ Vyberte zasobnik na prach z pristroja, >,Vyprazd-
nenie zasobnika na prach” na strane 95. @ Stla¢-

te odblokovanie krytu zasobnika na prach (obr. {1/
). @ Odoberte ochranny motorovy filter (obr. 15).
O Vyberte separator vratane krytu separatora zo za-
sobnika na prach (obr. 16). @ Odblokujte kryt sepa-
ratora (obr. 17). @ Vyberte kryt separatora (obr. 18).
@ Vyberte separator a vysypte jeho obsah do od-
padkového ko3a. @ Vycistite ochranny motorovy fil-
ter a separator dokladne pod te¢lcou vodou. @ Vy-
Cistené diely nechajte Uplne vysusit minimalne 24 h.
@ Viozte kryt separatora do separatora. ) Nasadte
kryt separatora na separator (obr. 19). @ Separator i
s krytom separatora znovu nasadte do zasobnika na
prach (obr. 20). ) Nasadte motorovy ochranny filter
na zasobnik na prach (obr. 21). (D) Zavrite veko zasob-
nika na prach. @ Zasobnik na prach vlozte spat do
jeho konzoly v korpuse pristroja. Zasobnik na prach
musi pritom citelne zaskocit.



Vydistenie vyfukového filtra Odstraiovanie problémov

Skor ako sa skontaktujete so zakaznickym servisom
alebo poslete pristroj zékaznickemu servisu Dirt De-
vil, najprv si na riedenie a odstranenie pozrite mno-
hé dodato¢né pokyny v servisnej oblasti nasej webo-
vej stranky:

www.dirtdevil.de/service

UPOZORNENIE:
Poskodeny, silne znecisteny, zafarbeny alebo
zdeformovany vyfukovy filter vymerite za novy.

@ stlacte tlacidlo na odblokovanie krytu vyfukového
filtra a odklopte kryt vyfukového filtra dozadu (obr.
22). @ Vyberte vyfukovy filter potiahnutim za zais-
tenie (obr. 23). @ Vyfukovy filter opatrne vyklepte.

O Vyfukovy filter vycistite opatrne makkou kefou. @
Nasadte vyfukovy filter znovu do jeho konzoly v pri-
stroji (obr. 23). @ Kryt vyfukového filtra nasadte do
prislusného otvoru najprv dole, a potom ho priklopte
smerom hore, az pocutelne a citelne zaklapne.

Vycistenie mini turbo hlavice

@ Stiahnite mini turbo hlavicu z rukoviti, resp. z te-
leskopickej trubice. @ Otocte poistny krazok proti
smeru hodinovych ruci¢iek (obr. 24). €@ Hornd stra-
nu telesa mini turbo hlavice opatrne naklopte (obr.
25). @ Vycistite dokladne kefku rukou. Pri pevne usa-
denych necistotach tieto odstrante opatrne pinze-
tou alebo noznicami (obr. 26). @ Hornu stranu telesa
nasadte na 4 vystupky spodnej strany telesa a hornu
stranu telesa potom opatrne naklopte. @ Otocte po-
istny kruzok v smere hodinovych ruciciek.

Prislusenstvo

« Suprava filtrov (1 dvojity ochranny filter motora, 1
vyfukovy filter) — 2224001 (obr. 27/A)

« Filtra¢na jednotka (sitko filtra, nadoba filtra) -
2200004 (obr. 27/B)

« 1 kefa na parkety - M203-5 (obr. 27 /C)(*)

« 1 mini-turbokefka,,Fellino” - M219 (obr. 27 /F)(*)

« 1 midi-turbokefka— M221 (obr. 27 /G)(*)

« 1dlh3, flexibilna $trbinova hubica - M232
(obr. 27 /H)(*)

« 1 hubica na tvrdé podlahy - M236-1 (obr. 27 /D)(*)

« 1 podlahové hubica na koberce - M242
(obr.27/E)(*)

(*) volitelnd moznost



Tusen takk!

Det gleder oss at du har bestemt deg for et Dirt Devil-produkt. Vi ensker deg lykke til og takker for
kjopet!

Du finner mer informasjon om produktet ditt i denne bruksanvisningen og pa hjemmesiden var
www.dirtdevil.de. Serviceteamet vart er tilgjengelig via kontaktdataene som star pa side 2.

Tekniske data

Miljevern og avfallshandtering
-
X

Apparatet ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet!

Garanti

Som garantiens minstestandard gjelder, hvis du har kjept apparatet som forbruker innenfor Den
europeiske union, den respektive konverteringen av EU-direktivet 2011/83/EU til nasjonal rett. |
land utenfor EU gjelder garantiens lovmessige minstekrav som er gyldige i de forskjellige landene.
Unntatt er batterier som har defekter pa grunn av normal slitasje eller feil handtering, eller hvis
levetid har blitt redusert.

Med forbehold om tekniske og designmessige endringer for kontinuerlig & forbedre
produktkvaliteten.

© Royal Appliance International GmbH
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SIKKERHETSANVISNINGER

Om bruksanvisningen

Les hele denne bruksanvisningen fer du
bruker apparatet. Ta godt vare pa bruks-
anvisningen. Hvis du leverer apparatet

til tredjepart, ma du ogsa levere denne
bruksanvisningen. Hvis du ikke felger denne
bruksanvisningen, kan det oppsta alvorlige
personskader eller skader pa apparatet. Vi
patar oss intet ansvar for skader som for-
arsakes av at det ikke tas hensyn til denne
bruksanvisningen.

Viktige henvisninger i tillegg til dette kapit-
let er merket pa falgende mate:

AADVARSEL!

Advarer mot helsefarer og viser til mulig risiko
for skader.

/\ oss!

Henviser til mulige farer for apparatet eller andre
gjenstander.

HENVISNING

Fremhever rad og informasjon.
Du kan ogsa ndr som helst laste ned denne
bruksanvisningen fra var hjemmeside:
www.dirtdevil.de

NO

Om bestemte persongrupper

Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar, og personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring og/eller kunnskap, hvis de holdes
gye med eller har fatt oppleering i hvordan
apparatet brukes pa en sikker mdte, og har
forstatt farene som kan oppsta.

Rengjaring og brukervedlikehold skal
ikke gjennomfares av barn uten at de pas-
ses pa. Barn mad ikke bruke apparatet som
leketay.

Emballasje eller smddeler md ikke be-
nyttes til lek. Det er fare for kvelning.

Barn under 8 ar ma holdes unna apparat
og stromledning ndr apparatet er slatt pa,
koblet til stikkontakten eller avkjales.

Om stramforsyningen

Apparatet drives med elektrisk strgm. Dette
kan medfare fare for elektrisk stot.
Veer derfor oppmerksom paé falgende:

lkke legg apparatet i vann eller andre
vasker.

Nér du trekker stramledningen ut av
stikkontakten, ma du alltid holde i stapslet.
Dra aldrii stramledningen.

Pass pa at stramledningen ikke knekkes,
klemmes, overkjores eller kommer i kontakt
med varmekilder.
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Kontroller om strgmledningen er skadet
for apparatet tas i bruk. lkke bruk stramled-
ningen, stapslet eller kabelen hvis noen av
disse delene er skadet.

Far du begynner a rengjore apparatet
eller utfare vedlikehold, ma du kontrollere
at apparatet er slatt av og at stromlednin-
gen er dratt ut av stikkontakten.

Om roterende bgrstevalse

Barstevalsen i turbomunnstykket roterer
med heyt turtall. Dette medfarer ulike farer
for mennesker, dyr og gjenstander:

Stevsug aldri mennesker, dyr eller
planter. Hold kroppsdeler og klaer borte fra
bevegelige deler og dpninger pa apparatet
nar det er i drift. Ellers kan de bli trukket inn,
og det kan oppsta personskader.

514 av apparatet far du tar av, setter pd,
apner eller rengjer gulvmunnstykket.

lkke kjor over kabler, ledninger eller lig-
nende, for de kan bli viklet inn i den roteren-
de berstevalsen og pa den mdten bli skadet.

Hold den roterende barstevalsen borte
fra alle falsomme overflater. Ellers kan den
fordrsake skader. Fglg alltid rengjgrings- og
vedlikeholdsanvisningene fra de forskjellige
produsentene.

Hold ogsa den roterende barstevalsen
borte fra gardiner, forheng, lange frynser
og lignende. Ellers kan de trekkes inn og bli
skadet.

Nar apparatet er defekt
Hvis apparatet eller stramledningen er ska-
det, ma de skiftes ut av produsenten eller
dens kundeservice eller en lignende kvalifi-
sert person for a unnga all fare.

Et defekt apparat ma leveres inn til repa-
rasjon hos et godkjent verksted eller til Dirt
Devil kundeservice,
>"International Services” pa side 2.

lkke bruk apparatet hvis det eller stram-
ledningen er defekt.

Om tiltenkt bruk

Apparatet skal kun benyttes i husholdnin-
ger. Det er ikke egnet for yrkesmessig bruk.
Apparatet skal bare brukes til rengjering

av lett tilsmussede harde gulv, tepper og
mabeltrekk. All annen bruk gjelder som ikke
tiltenkt bruk, og er ikke tillatt.
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Folgende er spesielt forbudt:
Stevsuging av:

— mennesker, dyr, planter eller klaer som
sitter pd kroppen
-> Stor fare for personskade!

— gladende aske, brennende sigaretter,
fyrstikker og lettantennelige materialer
- Brannfare!

— vann og andre vasker
-> Fare for kortslutning!

— toner (til laserskriver, kopimaskin osv.)
- Brann- og eksplosjonsfare!

Bruk
— Inzrheten av eksplosive eller lett
antennelige stoffer
- Brann- og eksplosjonsfare!
— Utendgrs
-> Fare for & gdelegge apparatet pa
grunn av regn og skitt!
— Avikke-originalt tilbehgr
- Pavirker apparatets sikkerhet!
Reparasjoner pa egen hand
-> Fare for personskade. | tillegg opphe-
ves retten til gratis utskifting!

Om avfallshandtering

Etter endt levetid handteres apparatet i
samsvar med gjeldende miljgforskrifter og
som beskrevet,
>“Miljgvern og avfallshandtering” pd side
97.

NO

Forberedelser

Bli kjent med apparatet

Fig. [1%: (@ frigjeringsknapp for stevbeholderdek-
sel; @ stovbeholder; (3) utlgser for sugeslange;

@ stevbeholderdeksel; (5) handtak pa stevbehol-
der; (® frigjeringsknapp for stevbeholder; 7) ka-
belopprullingsknapp; (® parkeringsholder; @ dek-
sel til utbl3singsfilter; @0 stramledning; @D av/pa-
knapp; @ sugeslange med festeklemme for tilbe-
her; §3) handtak; @4 falskluftregulator; G5) teleskopror;
sugeslangetilkobling; 9 teleskoprorlas; 48 om-
stillbart gulvmunnstykke; @9 teppemunnstykke;
@0 3-i-1-kombimunnstykke

Tilbehor (ekstrautstyr):

® parkettmunnstykke; ® mini-turbomunnstykke

Pakke ut og montere

@ Kontroller at innholdet er uskadet. Dersom du
skulle oppdage en transportskade eller at deler man-
gler, md du omgaende henvende deg til forhand-
leren. € Koble sugeslangen til apparatet (fig. [2]).
© Sett teleskopraret pa sugeslangen, og still inn
lengden pé teleskopraret (fig. [31). @ Sett det oms-
tillbare gulvmunnstykket pa teleskoproret (fig. 4).
@ Kontroller at falskluftregulatoren (fig. [11/49) er
helt stengt.

Bruke tilbehor

/\ oss!

Det omstillbare gulvmunnstykket ma bare brukes
pa harde gulv (fig. 1 /18) med utkjart berste (fig. 10),
for ellers kan det harde gulvet bli skadet.

/\oss!

Ved bruk av en turbomunnstykke (fig. 1 /®) ma
du kontrollere at underlaget taler behandlingen
av den roterende bgrsten uten a bli gdelagt.

HENVISNING:

Teppemunnstykket (fig. 1 /Q9) er spesielt utviklet
for tepper og ekstra effektiv i dybden. Konstruk-
sjonen gjor at teppemunnstykket kan henge mer
fast i teppet. Denne fasthengingen kan reduseres
ved hjelp av falskluftregulatoren (fig. 1/39) .
Ikke bruk teppemunnstykket pa harde guly, for
det kan skade det harde gulvet.
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HENVISNING:

Du kan ved behov ogsa bruke sugemunnstyk-
kene uten teleskoprer. Da fester du bare gnsket
tilbeher direkte pa handtaket (fig. 9).

@ Sett ansket tilbehgrsdel pa handtaket eller pa te-
leskopraret (fig.[9). @ Kontroller at tilbehgrsdelen
sitter godt fast. = Apparatet kan kobles til.

Koble til apparatet

Aoss;

Hvis den rede markeringen er synlig (fig. 6 /D),
ma du trekke ledningen inn igjen til den gule
markeringen (fig. 6 /2) ved hjelp av kabelopp-
rullingsknappen (fig. 7 ). motsatt fall kan strom-
ledningen bli skadet.

@ Trekk ledningen ut av apparatet (fig.[5)).
@ Sett stopselet inn i en stikkontakt.

Stovsuge

Stovsuge fleksibelt

@ Sett pa ansket tilbeher >"Bruke tilbehgr” pa side
100. @ Koble til apparatet >"Koble til apparatet” pa
side 101. @ For & sl3 av apparatet trykker du p av/
pa-bryteren (fig. [8). = Apparatet suger med full su-
geeffekt. @ For & redusere sugeeffekten dpner du fal-
skluftregulatoren etter behov, >"Regulere sugeeffek-
ten”pd side 101. @ For & sl& av apparatet trykker du
pa av/pa-bryteren (fig. 8). = Apparatet slar seg av.
0 Steng falskluftregulatoren (fig. [11/G9) slik at appa-
ratet neste gang arbeider med full sugeeffekt.

Regulere sugeeffekten

@ For & redusere sugeeffekten skyver du opp falsk-
luftregulatoren (fig. 7). @ For & oke sugeeffekten
skyver du igjen falskluftregulatoren (fig. 11).

Oppbevare apparatet

HENVISNING:
Ved behov kan du henge opp tilbehgrsdeler pa
festeklemmen pa sugeslangen (fig. 1/G2).

@ Sl av apparatet, og dra stgpselet ut av stikkontak-
ten. @ Trykk pa kabelopprullingsknappen (fig. [11/()
helt til ledningen er trukket helt inn (fig. [Z)). @ Heng
gulv- eller parkettmunnstykket som er festet til te-
leskopraret eller handtaket, pa parkeringsholderen
(fig. A/®) (fig. 12).

101

Vedlikehold av apparatet

Temme stgvbeholderen

@ 513 av apparatet, og dra stapselet ut av stikkontak-
ten. @ Trykk pa frigjeringsknappen for stavbeholderen
(fig.[1/(8), og flern stavbeholderen fra konsollen pa
apparatet (fig. 13). € Hold stevbeholderen dypt nedi
en sgppelbgtte og las opp stevbeholderen (fig. 14).

O Kast stavbeholderens innhold i en sgppelbatte.
SI3 lett pa stevbeholderen for & Igsne smuss. @ Lukk
den tomte stgvbeholderen. @ Sett stovbeholderen
tilbake pa plass i konsollen pa apparatet til den gar
herbart i las.

Rengjore separator og filter

HENVISNING:

For at sugeeffekten skal beholdes, ma apparat, se-
parator og motorvernfilteret rengjores regelmes-
sig. Tem og rengjer stevbeholderen senest nar
rengjerings-/temmeindikatoren lyser (fig. 13).

@ Ta stevbeholderen ut av apparatet. >"Tem-

me stgvbeholderen” pd side 101. @ Trykk pé frigjs-
ringsknappen for gvre stevbeholderdeksel (fig. [1/(D

). @ Ta ut motorvernfilteret (fig. 15). @ Ta separato-
ren og separatordekselet ut av stgvbeholderen (fig.
16). @ Frigjor separatordekselet (fig. 17). @ Ta av se-
paratordekselet (fig. 18). @ Ta ut separatoren og kast
innholdet i en sgppelbgtte. @ Rengjer motorvernfil-
teret og separatoren grundig under rennende vann.
© La de rengjorte delene tarke i minst 24 timer til
de er helt tarre. @) Sett separatordekselet inn i sepa-
ratoren igjen (fig. 19). (P) Sett separatoren med se-
paratordekselet inn i stevbeholderen igjen (fig. 20).
@ Sett motorvernfilteret pa stavbeholderen (fig. 21).
® Lukk stavbeholderdekselet. @ Sett stavbeholde-
ren tilbake i konsollen pa apparatet. Stevbeholderen
skal ga merkbart i las.



Rengjore utblasningsfilteret Problemlgsning

Hvis det oppstar feil, ber du sjekke nettsidene vére
for du kontakter kundeservice eller sender appara-
tet til Dirt Devil kundeservice. Under serviceomra-
det finner du mye nyttig informasjon om feilsgking
og feilretting.

www.dirtdevil.de/service

HENVISNING:

Dersom utblasningsfiltrene er skadde, sveert skit-
ne, misfargede eller deformerte, skifter du dem
ut med nye.

@ Trykk pé knappen for 8 frigjere dekselet til ut-
blasningsfilteret, og vipp dekselet bakover (fig. 22).
@ Ta ut ublasningsfilteret ved & dra i lasen (fig. 23).
@ Bank forsiktig ut av utblasningsfilteret. @) Ren-
gjer utblasningsfilteret forsiktig med en myk berste.
@ Sett utblasningsfilteret tilbake pa plass i konsol-
len pa stevsugeren (fig. 23). @ Forst setter du dekse-
let til utblasningsfilteret nede i dpningen, og deretter
vipper du det oppover til det gar hgrbart og merk-
bartilas.

Rengjare miniturbomunnstykket

@ Trekk mini-turbomunnstykket ut av handtaket el-
ler teleskopraret. @ Skru laseringen mot urviseren
(fig. 24). @ Vipp toppdelen av mini-turbomunnstyk-
ket forsiktig opp (fig. 25). @ Rengjer bersten grundig
for hand. Ved gjenstridig smuss kan du forsiktig bru-
ke en pinsett eller en saks (fig. 26). @ Sett toppdelen
pa de fire tappene pa underdelen, og vipp toppdelen
forsiktig ned. @ Skru pa laseringen med urviseren.

Tilbehor

- iltersett (1 Dual-motorvernfilter, 1 utblasingsfilter) -
2224001 (fig. 27/A)

- Filterenhet (filtersil, filterbeger) - 2200004
(fig. 27/8)

« 1 parkettbgrste - M203-5 (fig. 27 /C)(*)

« 1 mini-turbobgrste “Fellino” - M219 (ﬁg../F)(*)

« 1 middelstor turboberste — M221 (fig. 27 /G)(*)

« 1 langt, fleksibelt fugemunnstykke — M232
(fig. 22 /H)(*)

« 1 munnstykke for hardt gulv - M236-1 (fig. 27 /D)(*)

« 1 teppemunnstykke — M242 (fig. 27 /E)(*)

(*) Ekstrautstyr
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Tag evyapiotoupe!

XaipopaoTe mou anmo@acioate va anokTnoete éva mpoiov Dirt-Devil. EuxouaoTte va peivete Ikavo-
TIOINMUEVOL E TN CUOKEUN KAl 00G EVXAPLIOTOUE Yla TNV ayopd oag!

Mepattépw MANPOPOPIEC Yia TO TTPOTIOV UMOPEITE Va BPeiTe 0TI TAapoUoEC 0dnyieg Xpriong Kat oTnv
1otooelida pag www.dirtdevil.de. MNa va emkoIvwvAoeTe Pe TNV opada Tou o€pPIg Hag, avatpé€te
oTa oTolxEla EMKOVWVIag otn oehida 2.

Texvikd Yapaktnelotikd

Eidog cuokeung: HAektpikn okoUma Samédou xwpic cakoUvAa

‘Ovopa povtélov, DD2424, DD2424 (0-9)

HovTéNo:

Taon: 220-240V ~, 50/60 Hz
loxvog: 700 W

Aoxeio okovng: mep. 1,81

Bapog: niep. 4,5 kg

Mnko¢ kaAwdiov mEP. 6 m

ouvdeong:

Npootacia Tov mepiBarovrog Kat amdppin

Agv emTpEnETAL N AMOPPIYN TNG
OUOKEUNG OTA KOIVA OLKIOKA Armoppip-
pata.

Eyyunon

H ekdotote epappoyn g odnyiag EE 2011/83/EE oto €0vikd Sikalo 1oXUEl WG ENAXIOTO TTPOTUTIO
€YYUNONG, EPOOOV EXETE AYOPATEL TN GUOKEUT WG KATAVOAWTAG EVTOG TNG Eupwmaikng Evwong.
Y€ XWPEG EKTOG TNG EE 1oXU0UV o1 EAAXI0TEG aIWOELG EyyUNnoNG TTOU EQapUolovTal OTNV EKACTOTE
xwpa. E€aipouvtat o1 pmatapieg, mou Adyw @uaotoloyikng eBopdg f e€artiag A\avBaopévou xelpl-
opou mapouctalouv PAAREG i} pelwpévn Stapkela (wNic.

Al0TNPOUVHE TO SiKaiwUa Yla TEXVOAOYIKEG Kal OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOIOELG OTO TIVEUUA
OUVEXWV BENTIWOEWY TOU TTPOIOVTOG.

© Royal Appliance International GmbH
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YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

OXETIKA pe TI 0dnyiec xpriong

AwaBdote 0AdKAnpeg T 00nyieg xprong,
TPOTOU XPNOIPOTOI0ETE T GuoKeLr. Du-
M¢te empelag Tig odnyieg xpriong. H ov-
oKeun mpémel va ouvodevetal amo Ti¢ 0dnyieg
xpriong 6tav mapadidetat o€ Tpitou. H pn
TPNON QUTWVY TV 0dNYLWV XpPriong Umopei
va €yl ¢ amotéheopa Ty mpokAnon oofa-
PWV TPAVPATIOPWY 1 {NIWV 0T GUOKELN).
Aev avahapPdvoupe kapia evBovn yia {npieg
1oV o@eihovTal TN pn THENON TWV 08NYIWV
XPrRong.

InuavTikéC umodeiéelg eKT¢ auTol Tou Ke-
@ahaiov emonpaivovtal w¢ £§AC:

AI‘IPOEIAOI’IOIHZH!

Mpoeldorolei yia KivdUvoug yia Tnv vyeia oag Kat
£Mmonuaivel mMBavoug Kivévoug TpaUUATIGHOU.

Anpozoxm

Maparméumel og mBavoug KivduVouG yia T ou-
OKeUN 1 dAA\a avTikeipeva.

YNOAEIZH
Emonuaivel cupBoulég Kat TTANPOYOPIEG.
Mmopeite emiong va katefAoeTe auTEC TIC
odnyiec xprion¢ amé Ty 10toceAida pag:
www.dirtdevil.de

OXETIKA PE GUYKEKPIPEVEC OpadEC
ATOpWV

H ovokeun auty pmopei va
xpnotpornoteitat amd maibid avw Twv 8 Twv
Kal amo ATOpa PE TEPLOPIOHEVEC PUOLKEC,
AL0ONTNPLAKEC 1) TIVEVPATIKEC IKAVOTNTEC 1y

GR

pe ENewn eumelpiag f/kat yvwogwy, povo
umo emipAedn N epoaov €xouv AdBel cageic
00nyie¢ oxeTIKA pe TV acpakr xprion

NG OUOKEVNC KAl £XOUV KATAVOR 0L TOUG
OXETIKOUC KIVEOVOUC.

0 kaBapiopdg Kat n ouvtrpnon
amoé Tov Xprotn Oev emTpénetal va
mpaypatomotovvtar amd maidid Xwpic
emiPheyn. Aev emrpémetal va mai(ouv madid
L€ Tr) GUOKELN).

Ta vhika ovokevaoiag kat ta
HIKpoECapTApaTa OV EMTPEMETAL VAL
xpnotponotouvTat yia maixvidt. Yndpyel
kivéuvog aogudiac.

Mnv emtpénete o€ maidid kATw Twv 8
€16V va minatalouv 1o kaAwdio auvdeonc,
000 1 GUOKELN €ival evepyomoimpévn,
ouvoedepévn o€ mpida ) evw MEPIPEVETE va
KPUWOEL.

OXETIKA pE TNV Tpopodocia pevparog

H ouokeun Aertoupyei pe NAEKTPIKO pelpa.
2UVEMKC UTIAPXEL MAVTOTE Kivduvog nAekTpo-
minéiac.

Emopévwe, mpooéxete ta akoAovBa:

Moté pnv BuBiCete T ouokeun o€ vepo N
aMa vypd.

Orav BéAete va amoouvdéoete 1o kahwdio
olbvoeonc amd v mpia, Tpapdte mdvrote 10
@1¢. Moté pnv tpapare to kahwdio ouvdeong.

OpovTioTe WoTE T0 KAAWSI0 0UVdEONC
Va LNV €ival TOAKIOPEVO, GYNVRLEVO, Va
Hnv oupmiéCetar, oute va pmopei va épBel o€
EMaQN pe mnyéc Beppotnrac.
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Eéyxete To kaAwbio olvdeong mpv
™ Xpron yia twxov {nuiée. Moté pnv
Xpnotomoleite éva Kahwdio ovvdeong, mou
éxe1 Boopa N kahwdio pe {nuid.

Mpw apyioete Tov KaBapiopd 1\ T
ouvTiPNON TG oVoKeLNC, BePatwbeite ot n
OVOKEUN €ival amevepyomotnpévn Kat 0Tt 1o
kaAwdlo o0vdeong dev eival ouvdedepévo.

OXETIKA [LE TOV TEPIOTPEPOPEVO
KOAvdpo Bovproag

0 kOAwbpog T Bolptoag oTa akpo@lata
Turbo meplotpépetar pe peydhn taxvnta.
Emopévwg umapyouv kivéuvol yia avBpw-
mou¢, {wa Kat avTikeipeva:

Mnv xpnotgonoleite T okoOma MOTE o€
avBpwmoug, {wa f gutd. Kpatate pépn tou
OWATOC KAl pOUXa HAKPLA amd KIvoUpEva
HEPN Kal avoiypata g 6LUOKEVRC TTou
BpiokeTal o€ Aertoupyia. AlagopeTikd
umopei va ta tpapiet péoa n nAEKTPIKA
oKoOma Kai va mpokAnBolv Tpavpatiopioi.

Mpw Bydhete, TomoBetoete, avoiete
N kaBapioete 10 akpoiato damédov,
QTEVEPYOTIONOTE Tr) OUOKEUN).

Mnv matdte to Kahwdio, TouG aywyoug
KTA., KaBog umdpyet Kivéuvog va TukiyTov
0ToV ePLOTPEPOpEVO KOAVOpO BolpTtoag
kat va mpokAnBei {nuid.

Kpatdre Tov mepiotpe@opievo KUAMvEpo
Bouptoag pakpid amo evaioBnTeC EmM@AveLe.
Aaopetikd pmopei va mpokAnBolv {nuiég.
AkoMouBeite Tic umodeieic kabapiopou kat
PPOVTIOAC TWV KATAOKEVAGTAV.
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Kpatdte emiong tv meplotpe@opevn
Bouptoa pakpid amd Kouptiveg, pakpla
KpoooLa 1 TapopoLa avTIKEipeva.
Ala@opeTikd evoéxeTal n oKoUTa va Ta
Tpapnéet kat va umootouv {nud.

o0& mepimtwon BAAPNE TNC GUOKEVIHC

Av n ouokeun 1 To Kahwdio o0vdeong £xouv
umooTtei {nid, mpémel va avtikataotabolv
amd Tov KaTaokevaoT 1} 10 6¢pPi¢ Tov Ka-
TAOKEVAOTH 1| amo MAPOLOLA KATAPTIOPEVO
MpOowno, wote va amopeuxBouv evoexope-
vol Kivéuvol.

Mapadwote TV ENATTWUATIKE OUOKEUN
yla emokevn o€ e§e10IKeVPEVO KATAOTNA 1y
070 6¢pPic Tn¢ Dirt-Devil,
>"“International Services” otn ohida 2.

2€ Kaplia mepimtwon pnv xpnotgomnoleite
Hia ENATTWHATIKE GUOKELN 1 éva
eNaTTWpATIKO KaAwOL0 0UVdEDNC.

OXETIKA pe TRV mpoPAemopevn Xprion
H ouokeun mpoopiCetat amokAEIOTIKA yia
OIKIOKN Xprion. Aev €ivat KatdMnAn yia
emayyeApatikn xpron. Xpnotpomoleite t
OUOKEUI AMOKAELOTIKG Kat Vo yia Tov
kaBapiopo ENa@pw¢ Aepwpévwy, OTEYVWY
okAnpwv damédwv 1 xahiwv. KaBe dMn
xpron Bewpeital we pn mpoPAemopEvn Kat
amayopeveTal.
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LuyKeKpIpéva, amayopevovTal:
0 kaBapiopog pe avappdenon

- avBpwnwy, {wwv, UTAV f} PODXWV EVK)
@oplouvtal
= YPnAdc kivouvog Tpavpatiopoy!

—  TIUPAKTWUEVNG OTAXTNG, AVAHEVWY
TOlyApwV, OTPTWVY Kat EVPAEKTRV
UAIKWV
- Kivéuvog mupkaytdc!

— vepoL Kat AMwv bypav
- Kivéuvo¢ BpayvkukAapatoc!

—  TOvep (y1a ektunwtég Ailep, wrotumi-
K@ pnxavipata KTA.)

- Kivbuvog mupkaytdg kai ékpnénc!
Hxprion

—  KOVTd 0€ EKPNKTIKA Kat E0PAEKTA AIKA
- Kivéuvog mupkayidg kai ékpnéng!

— 0 E£WTEPIKO XWPO
- Kivbuvog katastpo@ng amé
Bpoxn kat Toug pumoug!

—  pnyviowv aégooudp
= [lepoplopdg g aopdhetag tne
ovokevnc!

1810 €1peg emepPaceig emoKevng
= Kivduvo¢ tpavpatiopod kat dpon tou
dikaiwpatog dwpedv avtikaraotaonc!

OXETIKA pe T S1dBeon ota
amoppippata

Amoppiyte T ouokevn petd To TENOg
T0U KUKAOU (Wi e TPOTO GIAKO TIPOC TO
mepiBahov kat pévo omwe meptypdgetal,
>"“[pootacia Tov mepiBaiovTog kal
anopppn” otn oehida 103.

GR

NMposctoipacieg

E€oiksiwon pe ) ouokeun

E. [1] : @ Kouumi anacgdahiong kamaxiol Soxgiou
okovng @ Aoxeio okdvng, @) Koupmi amac@dhiong
£0KAUTTOUL owArva avappdéenong, @) Kamdxt Soxei-
ou okovng, (5) XeipohaPn Soxeiou okdvng, (© MAR-
KTpo amac@ahiong Soxeiou okévng, () MAARKTEO Tu-
Aiyuatog kaAwdiov, ®) Baon otabusuong, (@ Ka-
Aupua @iltpou e€660u aépa, 10 Kadwdio ouvdeong,
@D NMAAktpo ON/OFF, 32 EVkauntog cwhRvag avap-
POPNONG HE KAITT GUYKPATNONG yla a&gaoudp, 3) Xel-
pohaBn, 8 PuBuIoTAC aépa, 35 TAEOKOTIKOG GWAR-
vag, 16) UvSeon eUKAUTTOU CWARVA avappoPNoNnG,
@D Ao@ahion Tn\eokomikol owhrva, 38 Evalao-
oo6pEvo akpoualo Samédou, A9 Akpo@Ualo XaAlwy,
@0 >uvSuaoTIKO aKPOPUGTIO 30€1

A&eooudp (TPOaIPETIKA):

® Akpoguoatio mapké, ) Mivi akpoguato Turbo

Anocuokevacia Kat guvappoAoynon

@ E)éyEre av sival TAAPEC TO TIEPIEXOUEVO TIOU ATTOCU-
oKkevdoate. Av S1I0mOoTWOoETE karmola {nid Tou TPOKAN-
OnKe KATA TN PETAPOPA 1y OTL Agimel KATI, ameuBuvBeite
apéowg otov mpoundsuTh oac. @ TuvSéote Tov eUKa-
UITTo owArva avappd@nong Kal T CUOKEUN (€IK. [2)).
© >uvbéote Tov elKaUITO CWARVA AVaPPAPNONG LE
TOV TNAECKOTTIKO OWAVa Kal PUBUIOTE TO UHKOG TOU
TnAeokomikol owhfva (eik. [3). @ Zuvdéote Tov Te-
OKOTIIKO OWARVA Kal To akpopuato damédou pe Suva-
ToTNTa evalayrc (k. [4)). @ BeBaiwBeite 6T sivar Te-
Aeiwg KAeIoTOC 0 pUBUIOTAC aépa (eik. [11/G9).

Xprion aecovdp

/\ nposox

Xpnotuomotrjote o okAnpd Sdmeda to evalao-
06EVO aKPo@UCLo Samédou (ik. 1 /18) pévo pe
avotypévn Bouptoa (k. 10), S10TL S1aPOPETIKA
umopei va umootei {npid To okAnpo damedo.

Anpozoxm

BeBaiwBeite dtav xpnolionolEite akpoPUoLo
Turbo (gik. 1 /(®) 6T T 58mMES0 QVTEXEL TV TIEPL-
oTPEPOUEVN BolpToa XWpIG va umooTel {npid.
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YMOAEI=H:

To akpo@LGto Xahwv (g1k. 1 /19) sival éva
aKpPoPUOlLo €181KA eEENYpEVO Yia XaAld, TTou Spa
o€ 3d60o¢. Adyw autou ToU TPOTIOU KATAOKEUNG,
€VOEXETAL VO TTAPOUCIACTE £VTOVN TIPOOKOANON
0TO0 XaAi. AUuTr) N TPOOKOAANON PEWWVETAL LIE TOV
puBUIOTA aépa (sik. 1/G9).

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TO AKPOPUGIO XMWV yla
okAnpd 6ameda, 61011 SlapopeTikd Ba umooTei
{nuié oto okAnpo ddmedo.

YMNOAEI=H:

Edv xpelaletal, UMopEiTe va XpnOIOTIOIEITE Ta
aAKPOEUOIA avappo@nong Kat Xwpig TNAECKOTTIKO
owAnva. TomoBETAOTE yla TOV OKOTIO AUTO TO
emBuunté aeoovdp kateuBeiav otn xelpohafny
(e. 9).

@ TomoBetrioTe TO EMOLUNTS £EAPTNUA TOL afedou-

4p oTN XELPOAAPI 1) OTOV TNAECKOTTIKO OWARVA (EIK. | 9)).

@ Bepaiwbeite 611 T0 £€ApTNUA TOL €00V Ei-
vat KaAd ouvdedepévo. = Mmopeite va ouvOECETE TN
OUOKEUN.

Zuvdeon ovokevig

AI’IPOZOXH!

Edv gival opatd To KOKKIVO onpadt

(k. 6 /D), TPAPRETE U£oa TO KAAWSI0 CUVSEDNG
Ue T BonBeta Tou TARKTPOU TUAIYHATOG KOAW-
Siou Eava péypl To Kitpivo onuddi (eik. 6 /)
(€lK. 7). Alo@OopETIKA pmopei va umooTei {nuid to
KaAwdlo ouvdeong.

@ TpaPréte To KaAWSI0 a6 TN CUOKEUN (€IK. [5).
@ Zuvdiote 1o @I¢ og ia mpila.

IkoUmopa

Npocappolopevo oxkoumopa

@ >uvSéote To emBuUNTS afecoudp >»Xprion ade-
ooudip» oTn oehiSa <?>. €Y TuvSéoTe T CUOKELH
>»¥0v8eon ouoKeung» oth oehida 107. € Na va
EVEPYOTIOINOETE TN OUOKEUN, TIATHOTE TO TTANKTPO
ON/OFF (eIk. [8)). = H cuokeun Aeitoupyei e Tn péyl-
otn 1oxV avappéenonc. @ Na va peldoete Ty 1ox0
avappdPnong, avoifte Tov pubuloTrh aépa cuPPwWva
UE TIG aVAYKEG, >»PUBuLon 1oxVog avappdenong» otn
oehiSa 107. @ Na va amevepyoTTOINOETE TN CUCKEUHR,
natote {avd To MARKTpo ON/OFF (eik. 8). = H ou-
okeun anevepyoroleital. @ Kheiote Tov pubuioT
aépa (eik. [11/4), ©oTe n GUGKELN va AEITOUPYE( pE
RPN 1oXL avappOPnoNG 0TO EMOUEVO OKOUTIIGHAL.
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PuBpuon woxvoc avappopnong

@ Na va peioete Ty 10X0 avappd@nong, avoi&te
Tov puBIoTAH aépa (k. [11). @ MNa va avéroste Ty
10XV avappoenong, kAgiote Eavd Tov pubuioTth aépa
(€. 11).

AnoBiKeven TG GUOKEVIC

YNOAEI=H:

Xpnolpomolote eav XpelaleTal To KAUT OUYKPA-

TNONG OTOV EUKAUTITO CWANVA Avappo@nong (€iK.
1 /2), y1a va avapTroeTe afecoudp.

@ Ancsvepyonoote TN GUOKEUN Kal AMOCUVEEDTE
10 @I and v nipila. @ MatroTe To MARKTPO TUAiY-
patog kahwdiou (eik. [A/(@), uéxpt va TUNiKTe Te-
\eiwg To kaAwdio (eik. [7]). @ Avaptriote otn Bdon
otabpevong (ek. [11/(®) o akpogioto damédou 1y To
OKPOQYUOL0 TIAPKE IOV €ival CUVOESEUEVO HE TOV TN-
AEOKOTIIKO OwArjva 1 TN xelpohafn (eik. 12).

LuvTiipnoN GUGKEVIC

Adcraopa doyeio okOVNC

@ AnevepyomoINOTE TN CUGKEUH KAl AmOOUVSECTE
10 @I¢ amé Tnv mpila. @ MNatoTe To KoLK ATACPA-
Mong tou Soxeiou okdvng (eik. [1/(®) kat apaipéote
10 Soxeio okdvNG ammd T UTTOSOXH TOU 0T CUCKEUN
(eik. [13). @ Kpatriote To Soxeio oKOVNE TAvVW and
évav Kado amopplupdtwy Kal anac@aliote 1o do-
X€io okovng (eik. 14). @ AnoppidTe TO TTEPIEXOUEVO
Tou Soxeiou okOVNG M€ OTOV KASO ATTOPPIUUATWV.
Xtuniote eha@pd 1o Soxeio OKOVNG Yla VA ATTOKOA-
AnBouv ot porol. @ Kheiote To ddelo Soxeio okovnc.
O Tonobetote Eavd o Soxeio okdVNE oV LTTO-
Soxn Tou 0T CUOKELN, MEXPL va aloBavBeite OTL €xel
ao@ahioEL.

KaBapiopog Sraywproth kat piktpou

YNOAEI=H:

la tn Satripnon Tng 1oxvog avappdoenong, Ha
TIPEMEL va KaBapIi(ETE TAKTIKA TN CUCKEUH Kal TO
@iktpo mpootaciag potép. AdeldoTe Kat kaba-
piote 1o Soxeio okOVNG HOAIG avAyeL n EvEelén
K0BapIopoU/ekkévwong (€1k.13).

@ Agaipéote To Soxeio OKOVNE amd TN CUOKEUHR,
>»Adelaopa Soxeio okévne» otn oehida 107. @ Ma-
TNOTE TO EMAVW KOUUTTL armac@diiong Soxeiouv oko-
vne (ei. [1/Q). @ Agaipéote To @iktpo mpooTaciag
potép (eik. 15). @ Agaipéote Tov Siaxwploth padi pe
TO Kamakt Tou SlaxwploTr amd 1o Soxeio okovNng (EIK.
16). @ Aaoc@alioTe To KAMAEKL TOU SI0XWPLOTH (EIK.
17) @ A@aIp£0Te TO KATTAKL TOU S1axwpLoTH (gIK. 18).
@ Agaipiote Tov SlaxwploTr Kal amoppiyTe To Tepl-
EXOMEVO TOU O€ KASO OTTOPPIUUATWY.
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© Kabapiote oxohaoTikd To QiIATPO MPocTasiag po-
TP Kal Tov SlaxwpLoTr KATW amd TPEXOUUEVO VEPO.
© Agnrote Ta kabBapiopéva eEapTANATA VA OTEYVW-
oouv Teheiwg Touldyiotov 24 h. ) TomoBetoTe

TO KAk Tou SlaxwploTh oTov dlaxwploTh (gik. 19
). @ TomoBetrioTE ToV SlaxwploTA padi pE To Kama-
K1 Tou SloxwploTH oTo Soxeio okovnc (gik. 20). @ To-
moBeTNOTE TO PikTPO MpooTaciag potép oto Soxeio
oKovNG (elk. 21).

@ Kheiote To kamdki Tou Soxeiou okévne. B Ema-
vaTomoBeToTE TO SoKEio OKAVNG OTNV UTTOSOXI TOU
OTO OWHA TNG CUOKEVNC. Mpémel va atoBavOeite o1
£xel ao@alioel To doxeio oKovNG.

KaBapiopog @iktpou e€aywync aépa

AI’IPOZOXH!

Ta Aemtd ehdopata Tou @idtpou e€68ou aépa
gival evaioOnta. Mnv kaBapilete MOTE Pe veEPO
T ENGOHATA KAl XPNOIHOTIO|OTE HOVO HANAKEG
BoupToeg yia Tov KaBapIopo.

YMOAEI=H:

AvtikaBloTtdte pe kavoUpyla Ta giltpa e€660u
aépa mou €xouv umooTei {npid, £xouv AepwOei
untEPBOAIKA 1} £XOUV ATIOXPWHATIOTEL 1) TTAPAUOP-
PwOEL.

@ Miéote T0 MAAKTPO Yia ATTAGPANION TOU KOAUHUO-
TOG TOU @iINTpoUL £€680U aépa Kal TAPAUEPIOTE TO KA-
Auppa tou @iltpou e€660uL aépa MPOC Ta ToW (E1K.
22). @ Apaipéote To PiNtpo €680L aépa Tpapw-
vTag To amd Tn Siatagn acedhiong (ik. 23) €@ Xtummn-
OTE TIPOOEKTIKA TO PiNtpo €660 aépa. @ Kabapi-
OTE TO QINTPO €000V 0€PA TTPOCEKTIKA e Ml pala-
kA Bovuptoa. @ EmavatomoBetriote To @itpo e€660u
aépa otV UTIOSOXI TOL OTN GUOKEUN (gK. 23). @ To-
moBeTNOTE TO KAAUHUA QikTpou €€6d0L aépa TPw-
TA KATW OTO AVOLYMA TOU KAl OTN CUVEXELD KAEIOTE TO
TIPOG TA EMAVW, MEXPL va aloBavBeite Kal va akoUoETe
OTI éxel AOQANIOEL

KaBapiopdg pivi akpoguaiov Turbo

@ Anoocuvséote To pivi akpouaoto Turbo amd T
XEPOAAPA 1 amd Tov TNAEGKOTIKG owArva. € Me-
PLOTPEYTE APLOTEPOOTPOPA TO SAXTUAISI ACPAN-
ong (eik. 24). O Avoicte TIPOOEKTIKA TNV EMAVW TTAEV-
pd Tou MEPIBARATOC TNG UiVt akpopuaoiou Turbo
(eix. 25). @ KaBapiote Tn BovpToa GXOAACTIKA UE TO
XEPL Z€ IEPIMTWON ET{HOVWVY PUTIWV XPNOIUOTIONN-
OTE PE TPOCOXN £va TOIMMSAKL 1} éva YaAidt (€1K. 26
). @ TonoBeTthoTe TNV eMdvw MAgLPA Tou TEPIBAUA-
TOG OTIC 4 MUTEC TNG KATW TIAEVPAC TOU TTEPIBARATOC
KAl KAEIOTE PETA TIPOOEKTIKA TNV EMAVW TTAEUPA TOU
nepBAuatoc. @ Bidwote 5e€100Tpoga To SayTuli-
SLaocpdahiongc.

GR

Aeoovdp

« 2T @idtpwv (1 81O @iNTpo MpooTtaciag Hotép, 1
@iNtpo €€660u aépa) — 2224001 (eIk. 27/A)
Movdda @iktpou (mAéyua @iktpou, KUTTEANO @iN-
Tpov) - 2200004 (e1k. 27/B)

1 Bouptoa mapké — M203-5 (eik. 27 /C)(*)

1 pivt BoUptoa Turbo «Fellino» - M219 (e1k. 27 /F)(¥)
1 peoaia Bovptoa Turbo — M221 (eik. 27 /G)(¥)

1 HOKPU, ELKAUTITO AKPOPUSIO APUWY — M232 (gIK.
27 /H)(*)

1 akPOo@UGI0 GKANPWV Samédwv — M236-1 (ik.

27 /D)(¥)

+ 1 akpo@Uuaolo aNwv — M242 (eik. 27 /E)(*)

(*) mpoaIPETIKOG EEOTAIOHOG

Avuipetwmion mpopAnpdtwv

Mpwv ameuBuvBeite o010 0€pPIG Hag 1 OTEINETE TN OU-
okeun oto oépfig tng Dirt-Devil, Ba Bpeite moAég
nmPooBeTeC UMOSEIEELC Yia AUON KAl QVTIETWTTION TTPO-
BANuATWY oTNV EVOTNTA 0£PPIC TOU IGTOTOTIOU A,
www.dirtdevil.de/service

Anpomonomzm

Mpuwv Eekvnoete T avaltnon mpoBANudTwy,
QATTEVEPYOTIOIOTE TN CUOKEUT. MV XpnoIOTIOLEl-
TE TTIOTE IO ENATTWHATIKH OUOKEUN).
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Va multumim!

Ne bucuram cd v-ati decis sa achizitionati un produs Dirt-Devil. Va dorim sa utilizati cu multa
placere aparatul si vd multumim ca I-ati achizitionat!

Alte informatii cu privire la produs, gasiti in aceste instructiuni de utilizare si pe pagina noastra
web www.dirtdevil.de. Puteti contacta echipa noastrd de service, la datele de contact prezentate la
pagina 2.

Date tehnice

Tip aparat: Aspirator de praf fara sac

Denumire model, DD2424, DD2424 (0-9)
model:

Tensiune electrica: 220-240V ~, 50/60 Hz
Putere: 700 W

Recipient colector ca. 1,81
pentru praf:

Greutate: ca.4,5kg

Lungime cablu de ca.6m
conectare:

Protectia mediului si eliminarea la degeuri
7]
%

Aparatul nu poate fi eliminat la deseuri
prin gunoiul menajer.

Garantie

Daca ati achizitionat aparatul in calitate de consumator in cadrul Uniunii Europene, atunci drept
standard minim de garantie este aplicabild, dupa caz, legislatia nationald prin care a fost imple-
mentata Directiva europeana 2011/83/UE. Pentru tdrile care nu sunt membre UE, sunt valabile
revendicdrile minime specifice tarii respective privind garantia. Exceptate sunt bateriile si acumu-
latorii, care in urma uzurii normale sau a manipuldrii incorecte prezinta defecte, respectiv a céror
durata de functionare s-a scurtat.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice si de design, in cursul imbunatatirii continue
a produsului.
© Royal Appliance International GmbH
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

referitoare la instructiunile de utiliza-
re

Inainte de a utiliza aparatul, cititi in totali-
tate aceste instructiuni de utilizare. Pastrati
cu grija prezentele instructiuni de utilizare.
In cazul in care dati aparatul unui tert, v
rugam sd fi dati si prezentele instructiuni de
utilizare. Nerespectarea acestor instructiuni
de utilizare poate sa conduca la vatamari
corporale grave sau deteriordri ale apa-
ratului. Nu raspundem pentru pagubele
rezultate in urma nerespectarii prezentelor
instructiuni de utilizare.

Indicatiile importante din afara acestui capi-
tol sunt marcate dupa cum urmeaza:

AAVERTIZARE!

Avertizeaza cu privire la pericole pentru sana-
tatea dvs. si indica posibile riscuri de vatamare
corporala.

AATEN]'IE!

Indica posibile situatii periculoase pentru aparat
sau alte obiecte.

INDICATIE

Evidentiaza recomandari si informatii.
Puteti descarca oricand aceste instructiuni
de utilizare, de pe site-ul nostru web: www.
dirtdevil.de

referitoare la anumite grupe de per-
soane

Aceste aparate pot fi folosite de copii de
peste 8 ani si de persoanele cu capacitate

RO

fizicd, senzoriald sau mentald limitatd sau
cdrora le lipseste experienta si/sau nu au
cunostintele necesare, numai daca sunt
supravegheati sau au primit instructiuni
despre modul in care se utilizeaza aparatul
in siguranta si au inteles pericolele care
rezulta din aceasta.

(urdtarea si efectuarea intretinerii de
catre utilizator, nu trebuie sd fie efectuate
de copii fard supraveghere. Copiii nu au voie
sd se joace cu aparatul.

Materialele utilizate la ambalare si pie-
sele mici nu trebuie utilizate pentru joaca.
Exista pericol de sufocare.

Copiii mai mici de 8 ani trebuie sa nu
aibd acces la aparat si la cablul de conectare,
atata timp cat aparatul este in functiune,
conectat la prizd sau lasat sd se raceasca.

referitoare la alimentarea cu energie
electrica

Aparatul functioneaza cu curent electric.
In principiu, la acesta existd pericolul unei
electrocutari.

In acest sens, aveti grija la urmatoarele:

Nu imersati niciodata aparatul in apa
sau alte lichide.

Daca doriti sa scoateti cablul de conec-
tare din priza, trageti intotdeauna direct de
stecher. Nu tragefi niciodatd de cablul de
conectare.

(Cablul de conectare nu trebuie sa stea
indoit, s fie prins intre obiecte, sa se calce pe
el sau sd ajungd in contact cu surse de caldura.



Inainte de utilizare, verificati cablul de
conectare sa nu fie eventual deteriorat. Nu
utilizati niciodatd un cablu de conectare al
cdrui stecher sau cablu este deteriorat.

Inainte de a incepe curétarea sau intreti-
nerea aparatului, asigurati-va cd aparatul
este deconectat, iar cablul de conectare nu
este conectat.

referitoare la peria tip tambur rotativa

Peria tip tambur din duzele turbo se roteste
cu o turatie ridicata. De aici, pornesc o

serie de pericole pentru oameni, animale si
obiecte:

Nu aspirati niciodatd oameni, animale
sau plante. Partile corpului si imbraca-
mintea se tin la distanta fatd de orificiile
componentelor mobile ale aparatului aflat
in functiune. In caz contrar, acestea ar pu-
tea fi trase induntru si s-ar putea produce
vatamari corporale.

Inainte de a indepérta sau monta duza
de pardoseald, precum si a deschide sau
curata aparatul, deconectati aparatul.

Nu treceti peste cabluri, conductori, etc.
deoarece acestea se prind in peria tip tam-

bur rotativa si pot fi deteriorate prin aceasta.

Feriti toate suprafetele sensibile de peria
tip tambur rotativa. In caz contrar, acest
lucru poate produce pagube. Respectati
indicatiile de curtare si ingrijire ale pro-
ducatorilor.
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De asemenea, tineti peria tip tambur
rotativa la distantd fata de draperii, perdele,
franjuri lungi si altele asemenea. De obicei,
aceste obiecte pot fi trase induntru si dete-
riorate.

referitoare la un aparat defect

Daca aparatul sau cablul de conectare este
deteriorat, atunci trebuie sa fie inlocuit de
catre producator sau de serviciul pentru
clienti al acestuia, ori de catre o persoana
cu calificare similara, pentru a se evita orice
pericol.

Dati aparatul defect spre reparare, unei
intreprinderi de specialitate sau serviciului
pentru clienti al firmei Dirt-Devil
> International Services” la pagina 2.

Nu utilizati niciodata un aparat defect
sau un cablu de conectare defect.

referitoare la utilizarea conforma cu
destinatia

Aparatul trebuie sa fie utilizat numai in scop
casnic. El nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Utilizati aparatul in exclusivitate
pentru curatarea pardoselilor dure, covoa-
relor sau a mobilelor tapitate, usor murdare.
Orice alta utilizare in afara de acestea, nu
este conforma cu destinatia si, prin urmare,
este interzisa.
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Se interzice, in special:

Aspirarea urmdtoarelor:

— oameni, animale, plante, precum si a
imbrdcamintei purtate
- Risc crescut de vatamare!

— cenusd incandescentd, tigari aprinse,
chibrituri si materiale usor inflamabile
> Pericol de incendiu!

— apasialte lichide
> Pericol de scurtcircuitare!

— toner (pentruimprimante cu laser,
copiatoare, etc.)
> Pericol de incendiu si de explozie!

Utilizarea
— inapropierea materialelor explozive sau
usor inflamabile
> Pericol de incendiu si de explozie!
— inaerliber
> Pericol de distrugere, datoritd ploii i
murdariei!
— aaccesoriilor care nu sunt originale
-> Prejudicierea sigurantei aparatului!
Interventii de reparatii pe cont propriu
-> Pericol de vatamare si pierderea drep-
tului la o inlocuire gratuita!

referitoare la eliminarea la deseuri

Dupa expirarea duratei de viata, elimi-
nati aparatul la deseuri, exclusiv in mod
ecologic, asa cum s-a descris,
>, Protectia mediului si eliminarea la deseu-
ri” 1a pagina 109.
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Pregatiri

Fig. [1]: (@ Deblocare capac recipient colector pen-
tru praf; ) Recipient colector pentru praf; 3) Deblo-
care furtun de aspirare; (@) Capac recipient colector
pentru praf; (5) Maner recipient colector pentru praf;
(6 Deblocare recipient colector pentru praf; (7) Bu-
ton pentru infasurarea cablului; (8) Suport parcare;
(® Capac filtru de evacuare; 0 Cablu de conecta-

re; @) Buton PORNIT/OPRIT; G2 Furtun de aspirare cu
clemé de fixare pentru accesorii; 3) Maner; 44 Regu-
lator aer secundar; 5 Tub telescopic; G6) Racord fur-
tun de aspirare; @9 Blocare tub telescopic; 38 Duza
de pardoseala comutabild; @9 Duza pentru covoare;
@0 Duza combinati 3in 1

Accesorii (optional):

(® Duza pentru parchet; ® Mini-duza turbo

Despachetare si montare

@ Verificati continutul despachetat cu privire la com-
plexitate. Daca ati observat deteriorari din timpul
transportului, va rugam sd vd adresati imediat distri-
buitorului. € Conectati furtunul de aspirare de apa-
rat (fig. [2]). @ Conectati furtunul de aspirare de tu-
bul telescopic si reglati lungimea tubului telescopic
(fig. [37). @ Conectati tubul telescopic de duza de
pardoserala (fig. [4]). @ Asigurati-va ¢4, regulatorul
de aer secundar (fig. [1/48) este complet inchis.

Utilizarea accesoriilor

AATEN]'IE!

In cazul pardoselilor dure, utilizati duza de pardo-
seald comutabila (fig. 1 /38) numai cu peria aflatd
n pozitia de extensie (fig. 10), deoarece in caz
contrar pardoseala dura va fi deteriorata.

AATEN]'IE!

in cazul utilizarii unei duze turbo (fig. 1/(®),
asigurati-va ca suprafata pe care ruleaza peria
rotativad rezista fara a fi deteriorata.

INDICATIE:

Duza pentru covoare (fig. 1 /G9) este o duza con-
ceputd special pentru covoare, care are o actiune
in special in profunzime. Datorita modului de
constructie, se poate ajunge la o aderare prea pu-
ternica de covor. Aceasta aderare se poate reduce
prin regulatorul de aer secundar (fig. 1/G9)) .

Nu utilizati duza pentru covoare pentru podeaua
durd, deoarece podeaua dura se poate deteriora.
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INDICATIE:

In caz de necesitate, puteti utiliza duzele de aspi-
rare si fara tubul telescopic. Pentru aceasta, apli-
cati accesoriul dorit direct pe maner (fig. 9).

@ Aplicati accesoriul dorit pe maner sau pe tubul te-
lescopic (fig. [9]). @ Asigurati-va, ca accesoriul este
corect si ferm aplicat.=>» Aparatul poate fi conectat.

Conectarea aparatului

AATEN]'IE!

Dacé este vizibil marcajul rosu (fig. 6 /1), retra-
geti cablul de conectare, cu ajutorul butonului
pentru infasurarea cablului, din nou, pana la mar-
cajul galben (fig. 6 /) (fig. 7).1n caz contrar, se
poate deteriora cablul de conectare.

@ Extrageti cablul din aparat (fig. [5). @ Introduceti
stecherul intr-o priza.

Operatia de aspirare a prafului

Aspirare flexibila

@ Aplicati accesoriul dorit >, Utilizarea accesoriilor”
la pagina 112. @ Conectati aparatul >,Conectarea
aparatului” la pagina 113. € Pentru a conecta apa-
ratul, apasati pe butonul PORNIT/OPRIT (fig. 8). >
Aparatul aspird cu puterea maxima de aspirare. @
Pentru a reduce puterea de aspirare, deschideti re-
gulatorul de aer secundar, in functie de necesitate,
>,Reglarea puterii de aspirare” la pagina 113. @ Pen-
tru a deconecta aparatul, apasati din nou pe butonul
PORNIT/OPRIT (fig. 8)). = Aparatul se deconecteaza.
@ inchideti regulatorul de aer secundar (fig. [1/39),
pentru ca la urmatoarea aspirare, aparatul sa functio-
neze la puterea maxima de aspirare.

Reglarea puterii de aspirare

@ Pentru a reduce puterea de aspirare, deschideti re-
gulatorul de aer secundar (fig. i1). € Pentru a mari
puterea de aspirare, inchideti din nou regulatorul de
aer secundar (fig. 11).

Depozitarea aparatului

INDICATIE:

In caz de necesitate, utilizati clema de fixare de
pe furtunul de aspirare (fig. 1 /12), pentru a aga-
ta accesoriile.

@ Deconectati aparatul si scoateti stecherul din pri-
7. @ Apasati butonul pentru infasurarea cablului
(fig. /@), pana cand cablul este complet infasurat
(fig. 7).
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© Agatati duza de pardoseala sau duza pentru par-
chet care este aplicatd pe tubul telescopic sau pe
maner, in suportul de parcare (fig. [1/(®) (fig. 12).

Intretinerea aparatului

Golirea recipientului colector pentru praf

@ Deconectati aparatul si scoateti stecherul din pri-
z3. @ Apasati pe sistemul de deblocare al recipien-
tului colector pentru praf (fig. [11/(®) si extrageti reci-
pientul colector pentru praf, din consola sa din apa-
rat (fig. 13). € Tineti recipientul colector pentru praf
cat mai adanc in interiorul unei galeti de gunoi si
deblocati recipientul colector pentru praf (fig. 14).
O Eliminati continutul recipientului colector pentru
praf intr-o galeata de gunoi. Scuturati usor recipien-
tul colector pentru praf, pentru a desprinde murda-
ria. @ Inchideti recipientul colector pentru praf go-
lit. @ Reamplasati recipientul colector pentru praf in
consola sa din aparat, pana cand acesta se blochea-
za sesizabil.

Curatarea separatorului si a filtrului

INDICATIE:

Pentru a mentine performanta de aspirare, apa-
ratul, separatorul si filtrul de protectie pentru
motor, trebuie curatate periodic. Goliti si curatati
recipientul colector pentru praf, cel mai tarziu,
de indata ce se aprinde indicatorul de curatare/
golire (fig. 13).

@ Extrageti recipientul colector pentru praf din apa-
rat, >,Golirea recipientului colector pentru praf” la
pagina 113. @ Apasati pe sistemul de blocare superi-
or al capacului recipientului colector pentru praf (fig.
1/(0). @ Extrageti filtrul de protectie pentru mo-
tor (fig. 15). @ Extrageti separatorul cu capacul sepa-
ratorului din recipientul colector pentru praf (fig. 16
). @ Deblocati capacul separatorului (fig. 7). @ In-
departati capacul separatorului (fig. [18). @ Extrageti
separatorul si eliminati continutul sau intr-o galea-
ta de gunoi. @ Curatati temeinic filtrul de protectie
pentru motor si separatorul, sub un jet de apa cur-
gatoare. @ Lisati componentele curitate s se usu-
ce complet, cel putin 24 de ore. ) Amplasati capacul
separatorului pe separator (fig. 19). @ Reamplasati
separatorul cu capacul separatorului, in recipientul
colector pentru praf (fig. 20). @ Reamplasati filtrul de
protectie pentru motor, pe recipientul colector pen-
tru praf (fig. 21). B Inchideti capacul recipientului co-
lector pentru praf. @) Reamplasati recipientul colec-
tor pentru praf in consola sa din corpul aparatului. La
aceasta, recipientul colector pentru praf trebuie sa se
blocheze sesizabil.



Curatarea filtrului de evacuare Remedierea problemelor

Tnainte de a contacta serviciul pentru clienti sau de a
trimite aparatul la serviciul pentru clienti Dirt-Devil,
consultati pagina noastrd web, cu privire la indicatiile
suplimentare din domeniul de service-are, pentru so-
lutii si remediere.

www.dirtdevil.de/service

INDICATIE:
Tnlocuiti filtrele de evacuare deteriorate, foarte
murdare, decolorate sau deformate, cu altele noi.

@ Apisati butonul pentru deblocarea capacului fil-
trului de evacuare si rabateti inspre in spate capa-
cul filtrului de evacuare (fig. 22). @ Extrageti filtrul
de evacuare, tragand de sistemul de blocare (fig. .).
@ Scuturati cu atentie filtrul de evacuare. @) Curatati
cu atentie filtrul de evacuare cu o perie moale . @
Reamplasati filtrul de evacuare in consola sa din apa-
rat (fig. 23). @ Mai intai, introduceti capacul filtrului
de evacuare in orificiul sau inferior, iar apoi rabateti-I
n sus, pana cand acesta se blocheaza in mod sesiza-
bil si cu producerea unui sunet.

Curatarea mini-duzei turbo

@ Extrageti mini-duza turbo de pe maner, respectiv
de pe tubul telescopic. €@ Rotiti inelul de siguranta
in sens contrar acelor de ceas (fig. 24). € Basculati cu
atentie partea superioara a carcasei mini-duzei turbo
(fig. 25). @ Curatati peria temeinic, manual. In cazul
unei murddriri persistente, utilizati cu atentie o pen-
setd sau o foarfeci (fig. 26). @ Reamplasati partea su-
perioard a carcasei pe cele 4 gheare ale partii carcasei
inferioare, iar apoi basculati cu atentie. @ Rotiti ine-
lul de siguranta in sensul acelor de ceas.

Accesorii

Set filtru (1 filtru dual de protectie pentru motor, 1

filtru de evacuare) - 2224001 (fig. 27/A)

Unitate de filtrare (sita filtru, pahar filtru) - 2200004

(fig.27/8)

« 1 Perie de parchet — M203-5 (fig. 27 /C)(¥)

« 1 Mini-perie turbo ,Fellino” — M219 (fig. 27/F)(*)

« 1 Midi-perie turbo - M221 (fig. 27 /G)(*)

« 1 Duza pentru rosturi, lunga si flexibila - M232
(fig. 27 /H)(*)

«+ 1 Duza pentru pardoseli dure - M236-1
(fig.27/D)(*)

« 1 Duza pentru covoare — M242 (ﬁg../E)(*)

(*) optional
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bnaropgapum Bu!

PapBame ce, ye n3bpaxte npoaykT ot Dirt Devil. XKenaem By MHoro pagocT c ypeaa v Bu 6naroga-
pvM 3a nokynkaral

[onbnHuTenHa nHGopmauma 3a Balwma npogyKT e HamepuTe B HACTOALLOTO yMbTBaHe 3a
obcnyxBaHe 1 Ha HalaTa UHTepHeT cTpaHuua www.dirtdevil.de. C HalwmA cepBM3eH ekunn Lwe ce
CBbpXKeTe upe3 JaHHUTe 338 KOHTAKT, MOCOYEHM Ha CTPaHuLa 2.

TexHuueckun gaHHU

Bup Ha ypepa: NMopoBa npaxocmyKauka 6e3 Top6uuKa 3a npax

HanmeHoBaHMe Ha DD2424, DD2424 (0-9)
mopena, mogen:

HanpexeHue: 220-240V ~, 50/60 Hz
MowHocT: 700 W

PesepBoap 3a npax: okoso 1,81

Terno: okorno 4,5 kg
JAbmKnHa Ha 0KOMo 6 m
3axpaHBawusa

Kaben:

3awuTa Ha OKOMHATa Cpefa U U3XBbpAsHe
7]
%

YpeasT He 61Ba Aa ce U3XBbPIIA C 6UTo-
BUTE OTNAAbLUN.

lapaHuua

AKo cTe 3aKynunu ypefa Kato notpebuten B pamkuTte Ha EBponenckma cbios, MUHUMaNHUAT
CTaHZapT 3a rapaHuma e npunaraHeTo Ha EC-gupekTrBata 2011/83/EC B npaBoOTO Ha CbOTBETHATa
cTpaHa. B ctpaHuTte n3sbH EC BaxaT gencrBalyute B CbOTBETHaTa CTpaHa MUHVMAHM rapaHUmoH-
HY NpaBa. V3knioueHne NpaBaT 6atepumte 1 akyMynaTopuTte, KOUTO ca NOBPeAeH Un YNeTO
BpeMe 3a ynotpeba e CbKpaTeHO B pe3yNTaT Ha HOPMAsHO M3HOCBaHe UMY HeNpaBuiiHa ynoTpeba.

3ana3Bame cv NMPaBOTO Ha TEXHUYECKU 1 KOHCTPYKTUBHU MPOMEHU B XOfa Ha NOCTOSAH-
HWTe NofobpeHUs Ha NPOAYKTa.
© Royal Appliance International GmbH
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WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

OTHOCHO YTbTBaHETO 3a 06CnyKBaHe
MpoueTeTe UANOTO ybTBAHE 3a 06CNYX-
BaHe, MPeAy 1a 3aNoYHeTe Ja pabotute
Cypena. lasete Jo6pe ymbTBaHeTO 3a
0bcnyxBaHe. AKo npeaiaBarte ypesa Ha
TPeTU NLA, NpeflaBaiiTe M YMbTBAHETO 3a
06cnyxBaHe. HecnasaHeTo Ha yMbTBaHETO
32 00CNyXKBaHe MOXe /1 I0Befle [10 TEXKI
HapaHsABaHWsA UK NOBPeAY Ha ypena. He
noemame 0TFOBOPHOCT 3a LLETY B pe3ynTaT
Ha HeCna3BaHe Ha YMbTBAHETO 3a 00CyX-
BaHe.

BaXHuTe YKa3aHWs U3BbH HACTOALLATA MMa-
Ba Ca 0003HAYEHM MO CNEJHNA HAUNH:

AI’IPE,[IVI'IPE)K,&EHI/IE!

I'Ipe,qynpe)K,ana 3a OMacHOCT 3a BaweTo 3apaBe
1 NOKa3Ba Bb3MOXHUTE PUCKOBE OT HapaHABaHe.

ABHI/IMAHI/IE!

YKa3Ba Bb3MOXHWTE OMacHOCTY 3a ypeaa unm
Ipyrv npeameTy.

YKA3AHVE
MopuepTtaBa cbBETU 1 NHOOPMALIS.

MoxeTe fa cBanuTe HaCTOALLOTO yTbTBaHe

3a 06CTyKBaHe No BCAKO BpeMe 0T HallaTa

uHTepHeT cTpanuLa: www.dirtdevil.de

3a onpepeneHu rpynu ot Xxopa

Ypenute morar Ja ce U3non3Bar ot
JIeLa Haj 8 rOZMHI 1 0T LA C HaManeHN
$U3nYecK, CBH30PHM NN YMCTBEHN
CNOCOOHOCTI Unu 6€3 onuT 1/uni 3HaHus,
aKo HAKOI TV KOHTpOMpa nn Te ca
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WNHCTPYKTUPAHK 3a be3onacHara yn0Tpe6a
Ha ypedaun ca pa36panv| npounstnyatiute ot
HEro onacHoCTu.

MouncTBaHeTO 1 NOAAPbHKKATA OT
noTpedutens He 6vBa Jia ce N3BbPLLBAT
0T fea 6e3 Ha3op. [leuiata He 6uBa Ja
UrpanT cypesa.

OnakoBbyHuUTE MaTtepuann un [lpEﬁHI/ITe
yacTyi He OMBa f1a Ce U3MoN3Bar 3a urpa.
C'bU.lECTB)/Ba OMacCHOCT OT 3aAyLlaBaHe.

[leuata nog 8-rouLuHa Bb3pacT TpAbBa
[1a Ce Na3AT 0T ype/ia U 3aXpaHBaLLys
kaben, I0KaTo Ype/IbT € BK/KUEH, (Bbp3aH
C KOHTAKTa WK Ce oXnaxna.

3a eJIeKTpo3aXpaHBAaHETO

Ypenwr pabotu ¢ enektpuyecku Tok. Mpn
TOBA MO NPMHLMN CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
TOKOB yAap.

3atoBa 06bpHeTe 0c06eHO BHIMaHMeE Ha
CIeIHOTO:

Hukora He notansiite ypeaa BbB BoAa
UNK JIpYTY TEYHOCTH.

Korato uckate na u3gbpnate
3aXpaHBalLA Kaben OT KOHTaKTa,
['bpnaitTe BUHATK QUPEKTHO 3a LLencena.
Hukora He gbpnaiiTe 3a 3axpaHBalLyA
kaben.

BHuMaBaitTe 3axpaHBaLLAT Kaben aa
He ce NpeuynBa, i He ce NpUTUCKa N
npera3Ba Win 1 He BAN3a B KOHTAKT ¢
N3TOYHWLIN Ha FOpeLLHa.
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Mpeau ynotpeba npoBepsBaiite
3axpaHBaLynA Kaben 3a eBeHTyaHu
nospeau. Hukora He n3non3gaitte
3aXpaHBalL Kaben, YniTo wencen uin
kaben e noBpepeH.

Mpean cTapTupaHe Ha NOUMCTBaHe
WnN TeXHUYECKa NOAAPBKKA Ha Ypesa
Ce YBEpeTe, Ye YPeLbT € U3KI0UeH U
3aXPaHBALLNAT Kaben He e BKIIIOYEH.

3a BbpTALWNA Ce YeTKall BandakK

YeTKalLmAT Banak B Typ6o HakpaiiHuKa ce
BbPTU C BUCOKM 060poTy. OT TOBa Npon3TH-
4aT Pa3NNYHIN ONACHOCTY 3a XOPaTa, XXMBOT-
HUTE U NpeaMETHTE:

Hukora He npaxocmyuete Xopa,
KUBOTHI WM pacTeHus. MaseTe yacTute Ha
TANOTO U APEXITE OT JABUKELLUTE Ce YacTi
1 0TBOpY Ha paboTeLwna ypea. B npoTuseH
CNyyaii Te MoraT ja GbjlaT 3aXBaHaTI 1 Taka
n1a 6baT NPUYMHEHIN HAPaHABAHNA.

I'Ipenvl [a (Banute Wi noctaBute, Aa
0TBOPUTE NN NOYNCTUTE HaKpa|7||-||/|Ka 3d
noa n3KJyeTe ypeda.

He muHaBaiiTe npe3 kabenu,
MPOBOAHMLM 11 Ap., KOUTO MOTaT Ja ce
3annieTat BbB BbPTALLMA Ce YeTKaLy Banak
M TaKa Aa e NoBpeaAT.

[Ma3eTe BbPTALLMA Ce YeTKaLL
BaNAK OT BCAKAKBIN YyBCTBUTENHI
MOBBPXHOCTN. B npoTnBeH cnyyaii ToBa
MoXe Aia npeAu3BuKa nospeaun. Cnasgaiite
YKa3aHWATa 3a NOYNCTBAHE M NOAAPBKKA
Ha npou3BoauTenuTe.
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Ma3eTe BLPTALLAA CE YeTKaLL BanAK
CbLLIO OT NEp/IeTa, 3aBECH, AT PECHN I
Apyrv noAo6Hu. B npoTuBeH cnyuaii Te3u
NpeAMETM MOraT 1a 0bjlaT 3aXBaHaTl I
NoBpeaeHN.

npu pedeKTeH ypen
AKO ypeabT U 3axpaHBaLLMAT kaben
e NoBpe/ieH, Toil TpA6Ba A1 Ce CMeHu 0T
NpOM3BOANTENS U HEFOBUA CEPBI3 UK
0T NuLe ¢ nogobHa KBanuukauus, 3a aa ce
n36erHart puckoBe.

lpenaiite fedeKTHNA ypes 3a peMOHT
Ha 0TOpM3MpaHa cneLmannu3npaHa dupma
nnn Ha cepsu3a 3a Dirt Devil,
> International Services” Ha cTpaHuLa 2.

Hukora He u3non3gaiite gedekTeH ypen
unn geeKTeH 3axpaHBall Kaben.

3a npaBunHata ynorpe6a

Ypenwt Moxe fia ce U3non3Ba camo B buta.
Toii He e MOAX0AALL 3a CTONAHCKa ynoTpeba.
W3non3BaiiTe ypefa camo 3a NoYMUCTBaHE
Ha NIeKo 3aMbpCeHI, CyXu TBbPAK NOA0-
Be, KUMUMU WA rapHUTYpu. Beaka apyra
ynotpeba ce npuema 3a HenpaeWiHa 1 e
3abpaHeHa.
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3abpaHeHo e Hail-Beye:

[paxocMyyeHeTo Ha

—  XOpa, XMBOTHU, PaCTeHNA UK Ha
Lpexu Bbpxy TAN0TO
-> Bucok puck ot HapaHaBaHe!

— Tneella nenef, 3anasneHu Lurapu,
KUOpUTEHU KNeYKM 1 NecHo 3anannumu
matepuanu = OnacHocTt ot noxap!

—  BOJA 11 ApYry TEYHOCTH
- 0nacHoCT 0T KbCo CbenHeHe!

—  TOHep (3a nazepHu NpUHTEpU, KOMUPHN
MaLUUHN A T. H.)

- OnacHoCT oT noxap u ekcnnosusa!

Ynotpebara

— B OAN30CT 0 €KCNNO3MBHY WA NIECHO
3ananumm Matepuany
- 0nacHoCT 0T noxap 1 ekcnnosns!

—  Ha OTKpUTO
- 0nacHoCT 0T pa3pyLuaBaHe Nopaan
[bXA M 3aMbpcaBaHuA!

—  Ha HeOPUrMHANHN NPUHAZNEXHOCTY
- HapywasaHe Ha 6e30macHoCTTa Ha
ypepa!

(aMOPBYUHIN HTEPBEHLLNM 32 PEMOHT
= 0nacHoCT 0T HapaHsABaHe U 3rapAHe
Ha NPaBOTO Ha 6e3nnaTHa 3amAHa!

3a U3XBDbpPNAHETO

Cnef Kpas Ha ynoTpe6ata u3xgbpnerte
ypefia Camo eKoNornyHo 1 KaKTo e OMucaHo,
>, 3alLuTa Ha OKO/HaTa Cpeaa U
U3XBbpNAHe” Ha cTpaHuua 115.
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MoaroToBKa

3ano3HaBaHe ¢ ypena

Our. [11: (D 6yToH 3a 0cBOGOXaBaHE Ha Kanaka Ha
pesepBoapa 3a npax; @) pesepsoap 3a npax; @) 6y-
TOH 3a 0CBOOOX/4aBaHe Ha 3aCMyKBaLLVA MapKyy;

(® kanak Ha pesepsoapa 3a npax; (§) pbKoxsaTka Ha
pesepBoapa 3a npax; (6) 6yToH 3a ocBo6oXAaBaHe Ha
pesepBoapa 3a npax; (7) 6yToH 3a HaBMBaHe Ha Ka-
6ena; (8) nbpxau 3a NnapkupaHe; (9) kanak Ha 13xoa-
HuA GunTbp; A0 3axparBsawy Kaben; @D 6yToH BKJ1/
V13KJ1; 3 mapKyy Ha NpaxocMyKaukaTa ¢ AbpKau 3a
npuHagnexHocTy; @3) pbkoxsaTka; 14 perynatop Ha
[OMbAHNTENHUA Bb3AYX; 45 TeneckonnyHa Tpb6a;
13BOf 33 MapKy4a Ha npaxocMykaukata; 2 u-
KcaTop 3a TeneckonunyHa Tpbba; 18 npeBKoyBaLy ce
HaKpaiHKK 3a nog; 19 HakpaiHKK 3a MOKeT; 20) Kom-
6VIHVpaH HaKpaHWK 381

MNpuHapnexHocTn (onuus):

(® HakpalHuk 3a napkeT; (B) MUHM TYP6O HaKPaHUK

Pa3onakoBaHe n MOHTHpaHe

@ MNposeperte LenocTTa Ha Pa3onakoBaHOTO CbAbP-
XaHue. AKo 3abenexuTe LeTa OT TPaHCMOPTHPAHETO
WM @Ko HeLLo JIMMCBa, He3abaBHO ce cBbpeTe ¢ Ba-
wua Toproseu. €@ CBbpxeTe CMyKaTeNHUA MapKyu 1
ypena (¢ur. [2]). €@ CebpxeTe cMyKaTeNHMA MapKyy
C TenlecKonuyHata Tpbba 1 perynvpainTe AbKUHa-
Ta Ha TefleckonuyHata Tpbba (dur. [3]). @ Cebpxe-
Te TeNlecKonuyHaTa Tpbba 1 NpeBKIIIYBALLMA Ce Ha-
KpaitHuk 3a nop (our. [4)). @ YeepeTe ce, ue peryna-
TOPBT Ha AOMbAHNTENHMA Bb3ayx (dur. [11/4) e Ha-
MbJIHO 3aTBOPEH.

W3non3BaHe Ha NMPUHAANEXHOCTN

ABHMMAHME!

Mpw TBbPAY NOAOBE U3MON3BaliTe NPEBKIOY-
BalLMA ce HaKpaWHWK 3a nog (dur. 1 /18) camo ¢
n3BafeHa yetka (éur. 10), Tbin KaTo B NPOTUBEH
C/lyyait TBbPAUAT MO MOXKe fja Ce NoBpeau.

ABHMMAHME!

Mpu ynoTpeba Ha Typ60 HakpaiHuk (dur. 1 /@)
Ce yBepeTe, Ye OCHOBATA LUe U3LbPXKM Ha BbPTA-
LaTa ce yetka, 6e3 ga ce noBpeau.
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YKA3AHUE:

HakpaiH1KbT 3a MoKeT (dur. 1 /19) e HakpaiHuK,
crneuyanHo paspaboTeH 3a MOKETM, C 0COBEHO
edeKTBHO JelicTBMe Ha AbbourHa. [Nopaan
KOHCTPYKLMATa MOXe Aia Ce Mosyyn CUTHO 3ax-
BallaHe Ha MoKeTa. ToBa 3axBallaHe Moxe Aa

ce Hamanu Ypes HamasnABaHe Ha perynaTopa Ha
3acMyKBaLaTta MowwHocT (dur. 1/39) .

He nsnonssante HakpalHKa 3a MOKET BbpXy
TBbPA NOA, ThIN KaTo B NPOTUBEH Cy4all TBbPAU-
AT NOA, LLie ce NoBpeau.

YKA3AHMUE:

Mpr Heob6XoAMMOCT MOXeTe J1a 13Mos3BaTe
CMyKaTeNIHUTe HaKpaHULM 1 6e3 TeneckonuuHa
Tpbba. 3a LenTa nocTaBeTe XefaHaTta NpuHaa-
NEXXHOCT ANPEKTHO Ha pbKoxBaTKarta (dur. 9).

@ MNocTasete xenaHaTa NPUHAANEXHOCT Ha PbKOX-
BaTKaTa W Ha TefleCcKonunuyHata Tpbba (ur.[9)).
@ Yseperte ce, ye NpUHaANEXHOCTTa e CBbp3aHa
30paBo. = YpeabT Moxe Aa 6bae BKIIOYEH.

BkniouBaHe Ha ypeana

ABHI/IMAHI/IE!

AKO YepBeHaTa MapKMpPOBKa Ce BUXKAA

(dur. 6 /D), npubepeTe enekTpUYECKUs Kaben ¢
romolyTa Ha 6yToHa 3a HaBMBaHe Ha Kabena o
XbJiTaTa MapK1poBKa (pur. 6 /) (pur. 7).B
NPOTMBEH Cilyyail 3aXpaHBaWUAT Kaben Moxe Aa
ce nospeau.

@ Vizgvpnaiite kabena ot ypepna (dur. [5).
@ BkroueTe wiencena B KOHTaKT.

lpaxocmyyeHe

>BKaBo npaxocmyyeHe

@ NpucbennHete xenaHaTta NPUHaANEXHOCT >, W3-
nonsBaHe Ha NPUHaANeXHOCTN” Ha cTpaHuua 118.
@ Bkniouete ypeaa >,BknouBaHe Ha ypeaa” Ha
ctpaHuua 119. € 3a ga BknounTe ypeaa, HaTuCHeTe
6yToHa AN/AUS (BKIT/U3KN) (dur. 8]). = YpeasT npa-
XOCMyuye C MbAHa cMykaTenHa mowHocT. @) 3a aa Ha-
ManuTe CMyKaTesiHaTa MOLHOCT, TPU HEO6XOAMMOCT
OTBOpeTe perynatopa Ha AOMbHUTENHUA Bb3AYX,
>,PerynnpaHe Ha cMyKaTenHaTa MOLHOCT” Ha CTpa-
Huya 119. o 3a fa usKkniounTe ypeaa, HaTucHeTe oT-
HoBo 6yToHa AN/AUS (BKJI/U3KIT) (dur. [8)). = Ype-
abT ce nskniousa. @ 3ateopeTe perynatopa Ha ao-
MbAHUTeNHUA Bb3ayx (dur. [11/4d), 3a na pabotn ype-
[T C MbJIHA CMyKaTeSTHa MOLLHOCT Npw CliefBalloTo
npaxocmyuyeHe.
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PerynupaHe Ha C(MyKaTeJlHaTa MOLLHOCT

@ 3a na HamanuTe cmMykaTenHaTa MOLLIHOCT, OTBOpe-
Te perynatopa Ha AOMbIHUTENHNA Bb3ayX (dur. 11).
@ 3a na noByWIMTE CMyKaTeHaTa MOLLHOCT, OTHO-
BO 3aTBOpETe perynatopa Ha JOMbJIHUTENHNA Bb3-
oyx (dur. 11).

(bxpaHABaHe Ha ypefa

YKA3AHMUE:

Mpy HeOBXOAMMOCT 13MOosI3BaliTe AbprKaya 3a
NPUHAANEXHOCTY Ha MapKyya Ha MpaxocmyKau-
KaTa (pur. 1 /32), 3a Aa 3akaunTe akcecoapyl.

@ V3kniouete ypepa v usabpnalite wencena oT KOH-
TakTa. @ HaTnckaiite 6yToHa 3a HaBMBaHe Ha kabe-
na (¢ur. (1 /@), nokaTo KabenbT ce npribepe n3uAno
(¢ur. [7]). @ OxaueTe Ha fbpaya 3a NapKMpaHe Ha-
KpaiHW1Ka 3a NOA UK NapKeT, CBbP3aH C TeNeckonuy-
HaTa Tpbba unn pbkoxeatkata (pur. [1/(®) (ur. 12).

TexHnyecka noaApbKKa Ha ypeaa

I/I3npa33aHe Ha pe3epBoapa 3a npax

@ V13knioueTe ypepa v MsgbpnaliTe wencena ot KoH-
TakTa. @ HaTncHeTe 6yToHa 3a 0cBOGOXaBaHe Ha
pesepsoapa 3a npax (¢ur. [1/(6)) n maxHeTe pesep-
BOapa 3a npax OT HerosaTa KoH3ona B ypega (our. 13).
© [pvxTe pesepsoapa 3a Npax HUCKO Hag Koda 3a
60KNyK 1 ocBOGOAETE pe3epBoapa 3a npax (eur. 14).
O I3xBbprieTe ChAbPKAHMETO Ha pe3epBoapa 3a
npax B koda 3a 60KnyK. Jleko n3TynanTe pesepsoapa
3a npax, 3a Aa oTaenuTe 3ambpcasaHusTa. @ 3atso-
peTe n3npasHeHna pesepeoap 3a npax. @ Moctase-
Te pe3epBoapa 3a Npax OTHOBO B HeroBaTa KOH30Ma
B ypepaa, LoKaTo ce yceTu Kak Tol ce dukcmpa.

NMouncrBane Ha cenapaTopa u dunTbpa

YKA3AHUE:

3a fja ce 3ana3u CMyKaTesiHaTa MOLHOCT, ypeabT,
cernapaTopbT U GUATHPBT 3a 3allKTa Ha ABUraTe-
nA TpAGBa pefoBHO Aa ce noyncTeart. Mi3npassaii-
Te 1 MOYMCTBaliTe pe3epBoapa 3a Npax Han-Kbc-
HO, LLIOM CBETHE MHAMKATOPBT 3a MoYncTBaHe/
n3npassaHe (¢ur. 13).

@ 138apeTe pesepsoapa 3a npax oT ypeaa, >,M3-
npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a npax” Ha cTpaHuua 119.
@ HatucHete ropHus 6yToH 3a 0CBO60OXKAABAHE Ha
Kanaka Ha pesepBoapa 3a npax (¢ur. [1/1). @ W3-
BageTe GpMNTHPA 3a 3aluTa Ha asuratens (¢ur. 15).
O 138apeTe cenapaTtopa 3ae[Ho C Kanaka Ha cena-
paTopa oT pe3epBoapa 3a npax (¢ur. 16). @ Ocso-
6oaeTe kanaka Ha cenapatopa (pur. 17). @ Csane-
Te Kanaka Ha cenapatopa (¢pur. [18). @ V3sageTe ce-
napaTopa v n3xXBbprieTe CbAbpXKaHNETO My B KOda
3a 6OKIYK.
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© MNouncrete punTbpa 3a 3aWwKTa Ha ABUraTENA U
cenapaTopa OCHOBHO rog Tevala soga. @ Ocrase-
Te NOYNCTEHUTE YacTN 24 Y ja N3CbXHAT HaMb/IHO.
@ MNocraseTe kanaka Ha cenapaTtopa B cenapatopa
(¢ur. 19). @ MNocTaseTe cenapaTopa 3aeAHO C Kana-
Ka Ha cenapaTopa B pe3epBoapa 3a npax (¢ur. 20).
@® MNocraseTe punTbpa 3a 3awwmTa Ha ABUraTENs BbP-
xy pe3epsoapa 3a npax (¢ur. 21). (P 3atBopeTe kana-
Ka Ha pe3epsoapa 3a npax. () MocTaseTe pesepso-
apa 3a npax obpaTHO B HeroBaTa KOH30/1a B Koprnyca
Ha ypepa. [py ToBa TpAbBa Aa ce yceTun Kak pe3epBo-
apbT 3a Npax ce dpukcmpa.

MouncreaHe Ha n3xogHUA GuUATHP

ABHI/IMAHI/IE!

DriHMTe Namenu Ha U3XOAHVA GUITBP ca YyBCT-
BUTENHW. HUKOra He NouncTBanTe namenure ¢
BO/Ia, a U3MOJ3BaliTe CaMo MKW YeTKH 3a No-
ymncTBaHe.

YKA3AHMUE:

CMeHeTe noBpefeHNTe, MHOTO CUTHO 3aMbPCeHY,
C NMPOMEHEH LIBAT U AepOPMMPaHU N3XO[HM
bunTpu c HoBW.

@ HatucHete 6yToHa 3a ocBO6OX/AaBaHe Ha Kana-

Ka Ha U3xoaHuA GUATHP 1 OTBOPETE Kanaka Ha 13-
XoAHUA GUATHP Hasaa (dur. 22). € NssaaeTe nsxoa-
HUA GUNTBP, KaTo n3gbpnaTte GprkcaTopa (dur. 23).
© Viztynante BHUMaTenHo nsxoarusa untop. @ Mo-
yncTeTe N3XoAHMA GUATBHP BHUMATENHO C MeKa YeT-
Ka. @ MocTaseTe N3xoAHMA GUATHP OTHOBO B HETO-
BaTa KOH30na B ypepa (¢ur. 23). @ MocTaseTe Kanaka
Ha 13xoAHUA GUATHP MbPBO AOJNY B HEFOBUA OTBOP 1
cnef ToBa ro BOUrHeTe Harope, [JokaTto ce uye u yce-
TV Kak Tol ce duKempa.

MouncrBaHe Ha MUHK Typ60 HaKpaﬁHMKa

@ Vi3abpnaiite MUHM TYP6O HaKPaHMKa OT PHKOX-
BaTKaTa UNM OT TeleckonuyHata Tpbba. € Passuiite
duUKcnpalma NPbCTEH B NOCOKa, 06paTHa Ha YacoB-
HUKOBaTa cTpenka (¢ur. 24). € OTsopeTe BHUMaTEN-
HO ropHaTa CTpaHa Ha Kopryca Ha MUHU Typ6o Ha-
kpaitHuk (dur. 25). @ MouncTteTe yeTkaTa OCHOBHO
Ha pbKa. Mpun ynoputy 3ambpcaBaHnA 13non3BarTe
BHMMATENTHO NUHLETa niv Hoxuua (dur. 26).

@ MNocraseTe ropHaTa cTpaHa Ha Koprnyca Bbpxy 4-Te
naneua Ha AonHaTa CTpaHa Ha Kopryca v cnep ToBa
BHMMaTeSTHO HaTUCHETe ropHaTa CTpaHa Ha Koprnyca.
O 3asuiiTe GrKCMpaLMA NPBCTEH B MOCOKa Ha Ya-
COBHMKOBaTa CTpenka.

BG

"pVIHaAJ'IE)KHOCTVI

« QunTbpeH KomnnekT (1 ABoeH GUNTHP 3a 3awmTa
Ha MoTopa, 1 n3xoaeH ¢punTbp) — 2224001

(pur. 272/A)

OuntbpeH moayn (buntTbpHa pelueTtka, pUnTbpHa
yawwa) — 2200004 (¢pwr. 27/B)

1 yeTKa 3a napket — M203-5 (¢pur. 27 /C)(*)

1 MuHM Typ6o veTKa ,Fellino” - M219 (dur. 27 /F)(*)
1 Mugm Typ6o YeTka — M221 (dpur. 27 /G)(¥)

1 AbAB, FbBKAB HakpanHUK 3a ¢yru — M232

(pur. 27 /H)(*)

1 HaKpalHYIK 3a TBbpA nog — M236-1 (pur. 27 /D)(*)
« 1 HaKpalHWK 3a MoKeT — M242 (dur. 27 /E)(*)

(*) onumnoHanHo

OTcTpaHABaHe Ha npobnemu

MNpean pa ce cBbpKeTe C HalWVA CEPBU3 UK [a W3-
npatuTe ypefa Ha cepsu3a Ha Dirt Devil, e Hame-
puTe MHOTO JOMbJ/IHUTESTHU YKa3aHWUA B CepBU3HaTa
CeKUMA Ha HallaTa MHTepHeT CTpaHuLa 3a pellaBaHe
1 OTCTPaHABaHe Ha NpobnemuTe.
www.dirtdevil.de/service

AI’IPE,EWI'IPE)K}J,EHVIE!

Mpeau pa TpbrHeTe fa TbpcuTe Npobnema, n3-
KnoyeTe ypefa. Hukora He n3nonssaiite gedek-
TeH ypes.
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Najljepsa hvala!

Drago nam je $to ste se odludili za proizvod tvrtke Dirt Devil. Zelimo Vam puno zadovoljstva u
radu s uredajem i zahvaljujemo Vam na kupniji!

Daljnje informacije o Vasem proizvodu naci ¢ete u ovim Uputama za rukovanje i na nasoj web
stranici www.dirtdevil.de. Nas servisni tim mozete kontaktirati preko detalja za kontakt navedenih
na stranici 2.

Tehnicki podaci
Vrsta uredaja: Podni usisavac za prasinu bez vrecice
Naziv modela, DD2424, DD2424 (0-9)
model:
Napon: 220-240V ~, 50/60 Hz
Snaga: 700 W
Spremnik za 1,81
prasinu:
Tezina: 4,5 kg

Duljina prikljuénog 6m
kabela:

Zastita okolisa i zbrinjavanje
7]
%

Uredaj se ne smije zbrinjavati preko
kucanskog otpada. Informacije o prop-
isnom zbrinjavanju mozZete dobiti od
svoje lokalne uprave.

Jamstvo

Ako ste uredaj nabavili kao potrosac unutar Europske unije, minimalnim standardom jamstva
smatra se odgovarajuce implementirana Direktiva EU 2011/83/EU u nacionalnom pravu. U zemlja-
ma koje nisu ¢lanice Europske unije vaze minimalni zahtjevi jamstva koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Izuzete su baterije i punjive baterije koje su neispravne uslijed normalnog trosenja ili nestru¢nog
rukovanja, odn. ¢iji se uporabni vijek skratio.

Pridrzano pravo na tehnicke i konstrukcijske izmjene u okviru stalnih poboljsanja
proizvoda.
© Royal Appliance International GmbH
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SIGURNOSNE UPUTE

0 Uputama za rukovanje

Prije rada s uredajem u potpunosti proci-
tajte Upute za rukovanje. Dobro Cuvajte ove
Upute za rukovanje. Ako uredaj prosljeduje-
te trecim osobama, uz njega predajte i Upu-
te za rukovanje. Nepostivanje ovih Uputa za
rukovanje moze dovesti do teskih ozljeda ili
Steta na uredaju. Ne preuzimamo odgovor-
nost za Stete nastale uslijed nepostivanja
ovih Uputa za rukovanije.

Vazne upute izvan ovog poglavlja oznacene
su na sljedeci nacin:

AUPOZORENJE!

Upozorava na opasnosti za Vase zdravlje i ukazuje
na moguce rizike od ozljedivanja.

/\ pozor:

Ukazuje na moguce rizike za uredaj ili druge
predmete.

UPUTA
Istice savjete i informacije.

Ove Upute za rukovanje u svakom trenutku

moZete i preuzeti s nase web stranice:

www.dirtdevil.de

0 odredenim grupama osoba

Ove uredaje mogu koristiti djeca od 8
godina starosti nadalje kao i osobe sman-
jenih fizickih, senzorickih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe bez iskustva i/ili
znanja ako su pritom pod nadzorom ili ako
su upucene u sigurno rukovanje uredajem
te ako su razumjele opasnosti koje iz toga

proizlaze.

Djeca ne smiju obavljati Ciscenje i koris-
nicko odrZavanje bez nadzora. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem.

Ambalazni materijali i sitni dijelovi ne
smiju se koristiti za igranje. Postoji opasnost
od gusenja.

Djecu mladu od 8 godina potrebno
je drZati podalje od uredaja i prikljucnog
kabela sve dok je uredaj ukljucen, spojen na
uticnicu ili dok se hladi.

0 elektricnom napajanju

Uredaj radi na elektri¢nu struju. Pritom na-
Celno postoji opasnost od strujnog udara.
Stoga obratite pozornost na sljedece:

Uredaj nikada ne uranjajte u vodu ili
druge tekucine.

Prilikom izvlacenja priklju¢nog kabela
iz uticnice uvijek povlacite izravno za utikac.
Nikada ne povlacite za prikljucni kabel.

Obratite pozornost na to da se prikljucni
kabel ne presavije, ne prignjeci ili ne pre-
gaziili da ne moze dodi u dodir s izvorima
topline.



Prije koriStenja kontrolirajte postoje li na
prikljucnom kabelu eventualna ostecenja.
Nikada ne koristite prikljucni kabel Ciji je
utikaC ili kabel otecen.

Prije nego Sto zapocnete Cistiti ili odrZa-
vati uredaj, osiqurajte da je uredaj iskljucen i
da prikljucni kabel nije prikljucen.

0 rotirajucoj valjkastoj cetki
Valjkasta Cetka u turbosapnici rotira velikim

brojem okretaja. Od toga proizlaze razlicite
opasnosti za ljude, Zivotinje i predmete:

Nikad ne usisavajte osobe, Zivotinje ili
biljke. Dijelove tijela i odjevne predmete
drZite podalje od pokretnih dijelova i otvora
uredaja koji se nalazi u pogonu. Uredajih u
protivnom moZe uvuci i prouzrociti ozljede.

Iskljucite uredaj prije skidanja ili natican-
ja sapnice za pod kao i njezinog otvaranjaili
(iScenja.

Ne prelazite sapnicom za pod preko
kabela, vodova itd. jer se oni mogu zaplesti
u rotirajucoj valjkastoj Cetki i na taj nacin
ostetiti.

DrZite rotirajucu valjkastu Cetku podalje
od svih osjetljivih povrsina. U protivnom
mogu nastati Stete. Obratite pozornost na
preporuke proizvodaca u vezi Ciscenja i
njege.

DrZite rotirajucu valjkastu Cetku podalje
i od zavjesa, zastora, dugackih resa i sl. Ovi
predmeti inate mogu biti uvuceni i ostetiti
se.
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U slucaju neispravnog uredaja

Kako bi se izbjegle opasnosti u slucaju oste-

Cenja uredaja ili priklju¢nog kabela, zamjenu
mora izvrsiti proizvodac ili njegova servisna

sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba.

Neispravan uredaj predajte na popravak
ovlastenoj specijaliziranoj tvrtki ili servisnoj
sluzbi tvrtke Dirt Devil,
>, International Service” na stranici 2.

Nikad ne koristite neispravan uredajili
neispravan prikljucni kabel.
0 propisnoj uporabi
Uredaj se smije primjenjivati samo u ku-
¢anstvu. Nije namijenjen za profesionalnu
uporabu. Uredaj koristite iskljucivo za ¢iSce-
nje lagano zaprljanih suhih tvrdih podova,
tepiha ili garnitura. Svaka daljnja uporaba
smatra se protivnom namjeni i zabranjena je.
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Osobito je zabranjeno sljedece:

Usisavanje
— 0soba, Zivotinja, biljaka i odjevnih
predmeta koji se nalaze na tijelu
- Visok rizik od ozljedivanja!
- uZarenog pepela, zapaljenih cigareta,
Sibica i lako zapaljivih tvari
- Opasnost od pozara!
— vodeidrugih tekucina
- Opasnost od kratkog spoja!
— tonera (za laserske pisace, fotokopirne
strojeve itd.)
- Opasnost od pozara i eksplozije!
Uporaba
—  ublizini eksplozivnih ili lako zapaljivih
tvari
= Opasnost od pozara i eksplozije!
— naotvorenome
- Opasnost od unistenja uslijed kise i
prijavstine!
— neoriginalnog pribora
- Smanjenje sigurnosti uredaja!
Popravci poduzeti na svoju ruku

- Opasnost od ozljeda i gubitak prava
na besplatnu zamjenu!

0 zbrinjavanju

Po isteku uporabnog vijeka uredaj zbri-
nite iskljucivo na ekoloski nacin i kao Sto je
opisano,
>, Zastita okolisa i zbrinjavanje”
na stranici 121.

Pripreme

Upoznavanje uredaja

Slika [1: (D deblokiranje spremnika za praginu;

@ spremnik za prasinu; 3 deblokiranje usisnog cri-
jeva; @ poklopac spremnika za prasinu; (8 rué¢-

ka spremnika za prasinu; (6) deblokiranje spremni-
ka za prasinu; (7) tipka za namatanje kabela; () dr-
7a¢ za odlaganje; (9) pokrov ispusnog filtra; 49 pri-
klju¢ni kabel; @D tipka UKLJ./ISKLJ.; @ usisno crijevo
sa zadrznom kop¢om za pribor; §3) ru¢ka; 44 regula-
tor sporednog zraka; @5) teleskopska cijev; @6 priklju-
¢ak usisnog crijeva; 9 aretiranje teleskopske cijevi;
preklopiva sapnica za pod; @9 sapnica za tepisone;
@0 3-u-1 kombinirana sapnica

Pribor (opcionalno):

@ sapnica za parket; () mini turbosapnica

Raspakiravanje i montaza

@ Provjerite potpunost raspakiranog sadrzaja. Ako uo-
Cite neku Stetu nastalu tijekom transporta, odmah se
obratite svome trgovcu. @ Spojite usisno crijevo i ure-
daj (slika [2). € Spojite usisno crijevo s teleskopskom
cijevi i namjestite duljinu teleskopske cijevi (slika |3 ).
O Spojite teleskopsku cijevi i preklopnu sapnicu za
pod (slika [4). @ Osigurajte da je regulator spored-
nog zraka (slika [1/G9) potpuno zatvoren.

Uporaba pribora

/\ pozor:

Kod tvrdih podova preklopnu sapnicu za pod (sli-
ka 1 /G9) koristite samo uz izvu¢enu ¢etku (slika
10) jer se tvrdi pod u protivnom tvrdi ostetiti.

Apozom

U slu¢aju uporabe turbosapnice (slika 1 /(®))
provjerite moze li podloga izdrzati uporabu roti-
rajuce cetke bez ostecenja.

UPUTA:

Sapnica za tepisone (slika 1 /A9) je sapnica koja
je razvijena specijalno za tepisone i koja je oso-
bito dubinski ucinkovita. Zahvaljujuci njezinoj
konstrukciji moze do¢i do jakog prianjanja za
tepih. To prianjanje moze se smanijiti regulatorom
sporednog zraka (slika 1/G9) .

Ne koristite sapnicu za tepisone za ¢is¢enje tvr-
dog poda jer e se u protivnom tvrdi pod ostetiti.



UPUTA:

Usisne sapnice po potrebi mozete koristiti i bez
teleskopske cijevi. U tu svrhu nataknite Zeljeni
pribor izravno na rucku (slika 9 ).

@ Nataknite Zeljeni dio pribora na ru¢ku ili na tele-
skopsku cijev (slika [9)). @ Osigurajte da je dio pribo-
ra ¢vrsto spojen.=>» Uredaj se moze prikljuciti.

Prikljucivanje uredaja

/\ pozor:

Ako je vidljiva crvena oznaka

(slika 6 /(1), tada pomocu tipke za namatanje
kabela ponovno uvucite kabel do Zute oznake
(slika 6 /Q2)) (slika 7). U protivnom se moze oste-
titi prikljucni kabel.

@ Izvucite kabel iz uredaja (slika [5]). € Utaknite uti-
kac u uti¢nicu.

Usisavanje prasine

Fleksibilno usisavanje

@ Prikljucite Zeljeni pribor >,Uporaba pribora” na
stranici 124. @ Prikljucite uredaj >,Priklju¢ivanje ure-
daja” na stranici 125. € Za uklju¢ivanje uredaja pri-
tisnite tipku UKLJ./ ISKLJ. (slika |8)). = Uredaj usisa-

va punom snagom usisavanja. @ Kako biste sma-

njili snagu usisavanja, po potrebi otvorite regulator
sporednog zraka, >,Reguliranje snage usisavanja”na
stranici 125. @ Za iskljucivanje uredaja ponovno pri-
tisnite tipku UKLJ./ISKLJ. (slika [8)). = Uredaj se isklju-
¢uje. @ Zatvorite regulator sporednog zraka (slika [11/
(19)) kako bi uredaj prilikom sljedeceg usisavanja radio
S punom snagom.

Reguliranje snage usisavanja

@ Kako biste smanijili snagu usisavanja, guranjem
otvorite regulator sporednog zraka (slika ). € Kako
biste povecali snagu usisavanja, guranjem ponovno
zatvorite regulator sporednog zraka (slika 11).

Odlaganje uredaja

UPUTA:
Za vjeSanje dijelova pribora po potrebi koristite
zadrznu kop¢u na usisnom crijevu (slika 1 /12).

@ Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice. @ Pri-
tis¢ite tipku za namatanje kabela (slika [1/(?)) sve dok
kabel ne bude potpuno uvuéen (slika [7)). @ Ovjesite
sapnicu za pod ili parket spojene s teleskopskom cijevi
ili ru¢ckom u drzac¢ za odlaganje (slika [11/®)) (slika [12).
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Odrzavanje uredaja

Prainjenje spremnika za prasinu

@ Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice. € Pri-
tisnite deblokiranje spremnika za prasinu (slika [1/(6)
i izvadite spremnik za prasinu iz njegove konzole u
uredaju (slika 13). € Drzite spremnik za prasinu ni-
sko iznad kante za otpad i deblokirajte ga (slika 14).
O Zbrinite sadrzaj spremnika za prasinu u kantu za
otpad. Lagano istresite spremnik za prasinu udarcima
kako bi se odvojila zaprljanja. @ Zatvorite ispraznje-
ni spremnik za praginu. @ Ponovno umetnite spre-
mnik za prasinu u njegovu konzolu u uredaju tako da
se ¢ujno aretira.

Ciscenje separatorai filtra

UPUTA:

Kako bi se zadrzala snaga usisavanja, uredaj, se-
parator i dvostruki filtar za zastitu motora valja
redovito Cistiti. Spremnik za prasinu praznite i
Cistite najkasnije kad zasvijetli pokazivac za cisce-
nje/praznjenje (slika 13).

@ Izvadite spremnik za prasinu iz uredaja, >,Pra-
Znjenje spremnika za prasinu” na stranici 125. @ Pri-
tisnite gornje deblokiranje spremnika za prasinu (sli-
ka[1/(). @ Izvadite filtar za za$titu motora (slika 15
). @ Izvadite separator zajedno s poklopcem separa-
tora iz spremnika za prasinu (slika 16). @ Deblokiraj-
te poklopac separatora (slika 17). @ Skinite poklopac
separatora (slika 18). @ Izvadite separator i zbrini-

te njegov sadrzaj u kantu za otpad. @ Temeljito odi-
stite filtar za zastitu motora i separator pod teku¢om
vodom. @ Pustite ocis¢ene dijelove da se potpuno
osuse najmanje 24 sata. ) Umetnite poklopac sepa-
ratora u separator (slika 19). @ Umetnite separator s
filtrom za zastitu motora u spremnik za prasinu (slika
20). (P Postavite filtar za zastitu motora na spremnik
za prasinu (slika 21). (B) Zatvorite poklopac spremni-
ka za prasinu. @ Vratite spremnik za prasinu nazad u
njegovu konzolu u tijelu uredaja. Spremnik za prasi-
nu pritom se mora osjetno aretirati.



Cid¢enje ispusnog filtra Uklanjanje problema

Prije nego $to se obratite nasoj servisnoj sluzbi ili po-
Saljete uredaj servisnoj sluzbi tvrtke Dirt Devil, pret-
hodno pogledajte brojne korisne upute za rjesavanje
i uklanjanje problema u servisnom podru¢ju na na-
$oj web stranici.

www.dirtdevil.de/service

UPUTA:
Ostecene, jako zaprljane, diskolorirane ili deformi-
rane filtre zamijenite novima.

@ Pritisnite tipku za deblokiranje pokrova ispusnog
filtra i otklopite pokrov ispusnog filtra prema nazad
(slika 22). @ Izvadite ispusni filtar povlacenjem iz
aretiranja (slika 22). €@ Oprezno istresite ispusni fil-
tar kuckanjem. @) Oprezno ocistite ispusni filtar me-
kanom ¢etkom. @ Ponovno umetnite ispusni filtar u
njegovu konzolu u uredaju (slika 23). @ Stavite po-
krove ispusnog filtra najprije dolje u njihov otvor i za-
tim ih preklopite prema gore tako da se ¢ujno i osjet-
no aretiraju.

Ciscenje mini turbosapnice

@ Skinite mini turbosapnicu s rucke, odn. teleskop-
ske cijevi. @ Zakrenite sigurnosni prsten suprotno
od smjera kazaljke na satu (slika 24). € Oprezno ra-
sklopite gornju stranu kucista mini turbosapnice (sli-
ka 25). @ Temeljito ru¢no odistite ¢etku. U slucaju tvr-
dokornih zaprljanja oprezno upotrijebite pincetu ili
$kare (slika 26). @ Postavite gornju stranu kudista na
4 jezi¢ca donje strane kucista i zatim oprezno preklo-
pite gornju stranu prema dolje. @ Zakrenite sigurno-
sni prsten u smjeru kazaljke na satu.

Pribor

- Komplet filtara (1 dvostruki filtar za zastitu motora,
1 ispusni filtar) - 2224001 (slika 27/A)

- Filtarska jedinica (filtarsko sito, filtarska posuda) —
2200004 (slika 27/B)

- 1 cetka za parket — M203-5 (slika 27 /C)(*)

« 1 mini turbo-cetka ,Fellino”— M219 (slika 27 /F)(*)

« 1 midi turbo-cetka — M221 (slika 27 /G)(*)

« 1 dugacka, fleksibilna sapnica za fuge - M232
(slika 27 /H)(*)

- 1 sapnica za tvrde podove — M236-1 (slika 27 /D)(*)

- 1 sapnica za tepisone — M242 (slika 27 /E)(¥)

(*) opcionalno
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Labai aciu!
Dziaugiameés, kad nusprendéte jsigyti,Dirt Devil” gaminj. Linkime malonaus prietaiso naudojimo
ir dékojame uz pirkinj!
Daugiau informacijos apie gaminj rasite Sioje naudojimo instrukcijoje ir masy interneto svetainéje
adresu www.dirtdevil.de. Su masy priezitros komanda galite susisiekti, pasinaudodami 2 puslapyje
pateiktais kontaktiniais duomenimis.

Techniniai duomenys

Prietaiso rasis: Dulkiy siurblys be maiselio

Modelio pavadini- DD2424, DD2424 (0-9)
mas, modelis:

Elektros jtampa: 220-240V ~, 50/60 Hz
Galia: 700 W

Dulkiy talpykla: apie 1,81

Svoris: apie 4,5 kg
Maitinimo kabe- apie 6 m

lioilgis:

Aplinkos apsauga ir utilizavimas
7]
%!

Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su
buitinémis Siukslémis.

Atsakomybé uZ trukumus

Jei prietaisa kaip naudotojas jsigijote Europos Sajungoje, tuomet kaip minimalds garantijos sutei-
kimo standartai galioja atitinkamas ES direktyvos 2011/83/ES pritaikymas nacionalinéje teiséje. Ne
ES 3alyse galioja atitinkamoje Salyje taikomi minimalis garantijos suteikimo reikalavimai. Garantija
netaikoma baterijoms ir akumuliatoriams, kuriy defektai atsiranda dél normalaus dévéjimosi arba
netinkamo naudojimo ir dél to sutrumpéja jy naudojimo laikas.

Atsizvelgiant j nuolatinj produkty tobulinima, pasiliekame teise atlikti techninius ir
konstrukcijos pakeitimus.
©,Royal Appliance International GmbH"
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SAUGOS NURODYMAI

Naudojimo instrukcija

Prie$ pradédami naudoti prietaisa, per-
skaitykite visa naudojimo instrukcija. Ru-
pestingai saugokite naudojimo instrukcija.
Jei prietaisg norésite perduoti treCiajam
asmeniui, pridékite ir naudojimo instrukcija.
NeatsiZvelgus j $ig naudojimg instrukcija,
galimi sunkus suZalojimai arba prietaiso
gedimai. Neatsakome uz gedimus, kilusius
dél to, jei nebuvo atsizvelgta j ig instrukcija.
Svarbus nurodymai, kurie yra ne Siame sky-
riuje, pazyméti, kaip nurodyta toliau:

A[SPEJIMAS!

|spéja apie pavojus jasy sveikatai ir parodo gali-
mas susizalojimo rizikas.

ADEMESIO!

Nurodo galimas grésmes prietaisui arba kitiems
daiktams.

NURODYMAS
Pabrézia patarimus ir informacija.

Sig naudojimo instrukcijg bet kada galite

parsisiysti i masy interneto svetainés:

www.dirtdevil.de

Tam tikroms asmeny grupéms

Vaikai nuo 8 mety amziaus bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais arba jei triiksta patirties ir (arba)
Ziniy Siuos prietaisus gali naudoti tik tuomet,
jei jie priziarimi arba buvo instruktuoti apie
saugy prietaiso naudojima ir suprato galimy
pavojy rizika.
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Neprizitrimiems vaikams neleidZiama
prietaiso valyti ir techniskai priZiaréti. Drau-
dZiama vaikams Zaisti su prietaisu.

Negalima Zaisti su pakuotés medziago-
mis ir mazomis dalimis. Kyla pavojus uzdusti.

Jaunesniems nei 8 mety vaikams nega-
lima leisti artintis prie prietaiso ir maitinimo
kabelio, kol prietaisas jjungtas, prijungtas
prie sieninio elektros lizdo arba vésta.

Elektros srovés tiekimas

Prietaisas maitinamas elektros srove. Kyla
pavojus patirti elektros smugj.
Todél atsizvelkite j toliau pateiktus punktus.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj
ar kitus skyscius.

Jeigu maitinimo kabelj norite atjungti
nuo sieninio elektros lizdo, visada traukite
uz paties kistuko. Niekada netraukite uz
maitinimo kabelio.

Uztikrinkite, kad maitinimo kabelis

nebity sulenktas, prispaustas, pervaZiuotas
ir nesiliesty prie Silumos 3altinio.



Prie$ naudodami patikrinkite, ar maiti-
nimo kabelis neapgadintas. Niekada nenau-
dokite maitinimo kabelio, jei kiStukas arba
kabelis apgadinti.

PrieS pradédami prietaiso valymo arba
prieZiuros darbus jsitikinkite, kad prietaisas
isjungtas ir maitinimo kabelis neprijungtas.

Besisukantis Sepetinis velenas

Sepetinis velenas sukasi dideliu greiciu.
Todél gali kilti jvairiy toliau nurodyty pavojy
Zmonéms, gyviinams ir daiktams.

Niekada nesiurbkite Zmoniy, gyvuny
araugaly. Kuno dalis ir drabuZzius laikykite
atokiai nuo veikiancio prietaiso judanciy
daliy ir angy. Kitaip jie gali buti jtraukti ir jis
galite patirti suzalojimy.

ISjunkite prietaisg prie$ nuimdami arba
uzdédami grindy antgalj, pries jj atidaryda-
mi arba valydami.

NevaZziuokite per laidus, linijas ar kitus
daiktus, nes jie gali jsipainioti j besisukantj
Sepetinj veleng ir bus sugadinti.

Besisukantj Sepetinj veleng laikykite
atokiai nuo visy jautriy pavirsiy. Kitaip jie
gali buti sugadinti. Laikykités gamintojo
pateikty valymo ir priezidros nurodymuy.

Besisukantj Sepetinj veleng laikykite
atokiai ir nuo uzdangy, uzuolaidy, ilgy kuty
ir panasiy daikty. Sie daiktai gali bati jtrauk-
i ir sugadinti.

Veiksmai prietaisui sugedus
Jei prietaisas arba maitinimo kabelis apga-
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dinti, juos turi pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo tarnybos darbuotojas ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo, kad bty
iSvengta pavoju.

Sugedusj prietaisq atiduokite remontuo-
ti jgaliotai specializuotai jmonei arba ,Dirt
Devil” klienty aptarnavimo tarnybai >, In-
ternational Services” 2 p..

Niekada nenaudokite sugedusio prietai-
s0 arba maitinimo kabelio.
Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas gali buti naudojamas tik buityje.
Jis néra skirtas komerciniam naudojimui.
Prietaisg naudokite tik Siek tiek neSvarioms,
sausoms kietosioms grindims, kilimams ar
garnitarui valyti. Bet koks kitoks naudojimas
yra naudojimas ne pagal paskirtj ir yra drau-
dZiamas.
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Ypaé draudziama
Siurbti:

— Zmones, gyvinus, augalus ar ant kiino
daliy esancius drabuzius
- didelis pavojus susizeisti!

— rusenancius pelenus, degancias cigare-
tes, degtukus ir lengvai uZsiliepsnojan-
Cias medziagas
- gali kilti gaisras!

— vandenj ir kitus skyscius
= gali jvykti trumpasis jungimas!

— daZomuosius miltelius (skirtus lazeri-
niam spausdintuvui, kopijavimo apara-
tuiirt. t.)

-> gali kilti gaisras ir jvykti sprogimas!
Naudojant:

— netoli sprogiy ar lengvai uzsiliepsnojan-
¢iy medziagy
-> gali kilti gaisras ir jvykti sprogimas!

— lauke
-> gali sugesti dél lietaus ir neSvarumy!

— neoriginalus priedai
- sumazina prietaiso sauga!

SavarankiSkas remontavimas
- kyla pavojus susiZeisti ir neteksite
teisés reikalauti nemokamo keitimo!

Utilizavimas

Baige naudoti, prietaisg utilizuokite ne-
kenkdami aplinkai ir taip, kaip aprasyta,
>, Aplinkos apsauga ir utilizavimas” 127 p..

LT

Paruosiamieji darbai

Prietaiso dalys

1 pav.: ) Dulkiy talpos dangtelio fiksatorius;
@ Dulkiy talpa; @ Siurbimo zarnos fiksatorius;
(@ Dulkiy talpos dangtelis; (&) Dulkiy talpos rankena;
(® Dulkiy talpos fiksatorius; (7) Kabelio suvyniojimo
mygtukas; ® Stovéjimo laikiklis; ® Oro i$patimo fil-
tro dangtelis; @0 Maitinimo kabelis; @1 }J./ 1SJ. mygtu-
kas; @2 Siurbimo zarna su laikikliu priedams; §3) Ran-
kena; 44 Papildomo oro reguliatorius; @5) Teleskopinis
vamzdis; @6 Siurbimo zarnos jungtis; G2 Teleskopinio
vamzdzio fiksatorius; 8 Perjungiamas grindy antga-
lis; @9 Antgalis kiliminei dangai; 0 3in1 kombinuo-
tasis antgalis

Priedai (papildomai):

@ Parketo antgalis; ®) Mini turboantgalis

ISpakavimas ir montavimas

@ I3pakave patikrinkite, ar ko nors netriksta. Jei pa-
stebétumeéte transportuojant padarytg zalg arba ko
nors trakty, nedelsdami kreipkités j savo prekybinin-
ka. € Prijunkite siurbimo zarna prie prietaiso (2! pav.).
© Paskui prijunkite siurbimo zarng prie teleskopi-
nio vamzdzio ir nustatykite teleskopinio vamzdzio
ilgj (3 pav.). @ Prie teleskopinio vamzdzio prijunki-
te perjungiama grindy antgalj (4] pav.). @ sitikinki-
te, kad papildomo oro reguliatorius ((11/44) pav.) visis-
kai uzdarytas.

Priedy naudojimas

ADEMESIO!

Kietoms grindims naudokite perjungiama grindy
antgalj (1 /a8 pav.) tik su istrauktu $epeciu (10
pav.), kitaip kietos grindys gali bati apgadintos.

ADEMESIO!

Naudodami turboantgalj ( 1 /() pav.) sitikinkite,
kad besisukantis Sepetys neapgadins pagrindo.

NURODYMAS:

Antgalis kiliminei dangai (Pav. 1 /Q9) - specialiai
kilimams sukurtas, ypac giliai veikiantis antgalis.
Dél savo konstrukcijos jis gali tvirtai prikibti prie
kilimo. Sj sukibima galima sumazinti pasinaudo-
jus papildomo oro reguliatoriumi (Pav. 1 /14).
Nenaudokite kiliminei dangai skirto antgalio kie-
toms grindims, nes galite jas pazeisti.



NURODYMAS:

Galite siurbimo antgalj naudoti ir be teleskopinio
vamzdzio. Tam prijunkite pageidaujama prieda
tiesiai prie rankenos (9 pav.).

@ Prijunkite pageidaujama prieda prie rankenos
arba prie teleskopinio vamzdzio (9 pav.). @ |siti-
kinkite, kad priedas tvirtai laikosi. = Galima jjung-
ti prietaisa.

Prietaiso jjungimas

ADEMESIO!

Jei matoma raudona zyma ( 6 /(1) pav.), jtraukite
maitinimo kabelj, pasinaudodami kabelio suvynio-
jimo mygtuku, atgal iki geltonos zymos ( 6 /2) pav.)
(7 pav.). Kitaip galimas maitinimo kabelio apga-
dinimas.

@ Istraukite kabelj i prietaiso (5| pav.). @ |kiskite
kistuka j sieninj elektros lizda.

Dulkiy siurbimas

Lankstus siurbimas

@ Prijunkite pageidaujama prieda >,Priedy naudo-
jimas” 130 p.. @ Jjunkite prietaisg >,Prietaiso jjungi-
mas” 131 p.. €@ Norédami jjungti prietaisa, paspaus-
kite jjungimo ir isjungimo mygtuka (/8 pav.). = Prie-
taisas siurbia visa siurbimo galia. @ Norédami su-
mazinti siurbimo galig, atidarykite papildomo oro
reguliatoriy, jei reikia, >,Siurbimo galios reguliavi-
mas” 131 p.. @ Norédami i3jungti prietaisa, dar karta
paspauskite jjungimo ir iSjungimo mygtuka (/8 pav.).
= Prietaisas i$sijungia. @ Uzdarykite papildomo oro
reguliatoriy ((17/49 pav.), kad kita karta siurbiant prie-
taisas veikty maksimalia siurbimo galia.

Siurbimo galios reguliavimas

@ Norédami sumazinti siurbimo galia, atidarykite
papildomo oro reguliatoriy (11 pav.). @ Norédami
padidinti siurbimo galig, vél uzdarykite papildomo
oro reguliatoriy (11 pav.).

Prietaiso pastatymas

NURODYMAS:

Kad prikabintuméte priedus, jei reikia, pasinaudo-

kite siurbimo zarnos laikikliu (1 /G2 pav.).
@ 13junkite prietaisa ir i$ sieninio maitinimo lizdo i3-
traukite kistuka. € Spauskite kabelio suvyniojimo
mygtuka ([1/(@) pav.), kol kabelis bus visiskai jtrauk-
tas (7 pav.).
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@ Pakabinkite su teleskopiniu vamzdziu arba ranke-
na sujungta grindy arba parketo antgalj ant stovéji-
mo laikiklio (17/(® pav.) (12 pav.).

Prietaiso prieziura
Dulkiy talpyklos iStustinimas

@ I5junkite prietaisg ir i$ sieninio maitinimo lizdo i$-
traukite kistuka. @ Paspauskite dulkiy talpyklos fik-
satoriy (11/() pav.) ir isimkite dulkiy talpykla i3 jos
skyriaus (13 pav.). @ Laikydami dulkiy talpyklg vir$
siuksliy kibiro, atblokuokite dulkiy talpykla (14 pav.).
O Dulkiy talpyklos turinj ismeskite j $iuksliy kibira.
Lengvai papurtykite dulkiy talpykla, kad is jos iskristy
nesvarumai. @ Uzdarykite istustinta dulkiy talpykla.
0 Vel jstatykite dulkiy talpykla j jos skyriy prietaise,
kad uzsifiksuoty.

Separatoriaus ir filtro valymas

NURODYMAS:

Kad prietaisas visada veikty visa galia, reikia re-
guliariai valyti prietaisa, separatoriy ir apsauginj
variklio filtra. Dulkiy talpa tustinkite ir valykite kai
tik uzsidega valymo/ istustinimo indikatorius

(13 pav.).

@ Isimkite dulkiy talpyklg i$ prietaiso, >,Dulkiy
talpyklos istustinimas” 131 p.. € Paspauskite virsu-
tinj dulkiy talpos fiksatoriy (1./(1) pav.). @ Nuimkite
apsauginj variklio filtrg (15 pav.). @ simkite i3 dulkiy
talpos separatoriy ir separatoriaus dangtelj (16 pav.).
@ Atfiksuokite separatoriaus dangtelj (17 pav.).

@O Nuimkite separatoriaus dangtelj (18 pav.). @ I3im-
kite separatoriy ir iSmeskite jo turinj j Siuksliy kibira.
© Kruopséiai isvalykite apsauginj variklio filtrg ir se-
paratoriy tekanciu vandeniu. @ I3valytas dalis dZio-
vinkite maZiausiai 24 valandas, kad visiskai isdziaty.
@ |statykite j separatoriy separatoriaus dangtelj (19
pav.). @ Separatoriy su separatoriaus dangteliu jsta-
tykite j dulkiy talpykla (20 pav.). B |statykite apsau-
ginj variklio filtra j dulkiy talpykla (21 pav.). ® Uz-
darykite dulkiy talpos dangtelj. (D |statykite dulkiy
talpykla atgal j jos skyriy prietaiso korpuse. Dulkiy
talpykla turi uzsifiksuoti.



I$puciamo oro filtro valymas Problemy pasalinimas

Prie$ skambindami musy klienty aptarnavimo tarny-
bai arba pries siysdami prietaisg ,Dirt Devil” klienty
aptarnavimo tarnybai, pirmiausia perziarékite masy
interneto svetainéje esantj zinyna, kuriame pateik-
ta daug papildomy nurodymu, kaip rasti problemas
ir jas salinti.

www.dirtdevil.de/service

NURODYMAS:

Pazeistus, labai uzsitersusius, pakeitusius spalvg
arba deformuotus oro ispatimo filtrus pakeiskite
naujais.

@ Paspauskite mygtuka, kad atfiksuotuméte i$pu-
¢iamo filtro dangtelj ir atlenkite jj (22 pav.). @ Trauk-
dami uz fiksatoriaus, iSimkite oro iSpatimo filtra (

23 pav.). @ Atsargiai ipurtykite oro i$patimo filtra.
O Atsargiai isvalykite ispuc¢iamo oro filtrg minks-

tu Sepeciu. @ Jstatykite oro ispatimo filtra  jo skyriy
prietaise (23 pav.). @ Oro i$patimo filtro dangtelj pir-
miausiai jstatykite j jo ertme apacioje ir tuomet lenki-
te jj aukstyn, kol girdimai ir juntamai uzsifiksuos.

Mini turboantgalio valymas

@ Nutraukite mini turboantgalj nuo rankenos arba
teleskopinio vamzdzio. @ Sukite apsauginj zieda
prie$ laikrodzio rodykle (24 pav.). € Atsargiai pas-
tuksenkite virdutine mini turboantgalio dalj (25 pav.).
O Kruopsdiai rankomis idvalykite $epetj. Prilipu-
sius neSvarumus atsargiai pasalinkite pincetu arba
Znyplémis (28 pav.). @ Padékite virsutine korpuso
dalj ant 4 apatinés korpuso dalies iskysy ir atsargiai
pastuksenkite vir§utine korpuso dalj. @ Sukite ap-
sauginj zieda pagal laikrodzio rodykle.

Priedai
Filtry rinkinys (1 variklio apsauginis filtras, 1 iSpati-
mo filtras) — 2224001 (27/A pav.)
Filtro dalis (filtro sietas, filtro indas) — 2200004
(27/8 pav.)
- 1 parketo Sepetys - M203-5 (27 /C pav.)(*)
« 1 mini turbo Sepetys - M219 (27 /F pav.)(*)
« 1 midi turbo $epetys - M221 (27 /G pav.)(¥)
- 1ilgas, lankstus plysiy antgalis - M232
(27 /H pav.)(*)
- 1 kiety grindy antgalis - M236-1 (27 /D pav.)(*)
- 1 antgalis kiliminei dangai - M242 (27 /E pav.)(*)

(*) pasirinktinai



Liels paldies!

Més priecajamies, ka izlemat iegadaties Dirt Devil razojumu. Més novélam jums patikamu darbu
ar $o ierici un pateicamies par pirkumul!

Plasaku informaciju par $o razojumu atradisiet saja lietosanas instrukcija un masu timekla vietné
www.dirtdevil.de. Msu servisa nodalas kontaktinformaciju skatiet 2. lappusé.

Tehniskie raditaji

Apkartejas vides aizsardziba un utilizacija
7]
o

lerici nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos.

Garantija

Tiklidz jas nopérkat ierici ka patérétajs Eiropas Savienibas teritorija, ka garantijas minimalais stan-
darts ir spéka ES Direktivas 2011/83/ES attiecigais transponé&jums nacionalaja likumdo3ana. Valstis,
kas nav ES valstis, ir spéka attiecigaja valsti spéka esosas garantijas minimalas prasibas. Iznémumi
ir baterijas un akumulatori, kuriem normala nodiluma vai nepareizas lietoSanas rezultata rodas
bojajumi vai kuru darbibas laiks ir saisinajies.

Ir paturétas tiesibas veikt tehniskas un konstruktivas izmainas pastavigu razojumu uz-
labojumu gaita.
© Royal Appliance International GmbH
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DROSIBAS NORADLJUMI

Par lietosanas instrukciju
Pirms sakat darboties ar ierici, izlasiet visu
lietoSanas instrukciju. Uzglabajiet lieto3anas
instrukciju dro3a vieta. Ja nododat ierici tre-
Sajam personam, dodiet lidzi ari lietoSanas
instrukciju. Sis lietosanas instrukcijas ne-
ieverosana var radit smagus savainojumus
vai ierices bojajumus. Més neuznemamies
atbildibu par bojajumiem, kas rodas sakara
ar Sis lietosanas instrukcijas neieverosanu.
Svarigas norades, kas minétas citas nodalas,
ir apzimétas Sada veida:
ABR?DINAJUMS!

Bridina par veselibas riskiem un uzrada iespéja-
mos savaino$anas riskus.

AUZMANTBU!

Norada uz iespéjamajiem riskiem, kas var bojat
ierici vai citus priekSmetus.

NORADE

Izcel padomus un informaciju.
Jus varat lejupieladét So lietosanas instruk-
ciju jebkura bridi no masu timekla vietnes:
www.dirtdevil.de

Par noteiktam personu grupam

Sis ierices var lietot bérni, kas vecaki
par 8 gadiem, un personas ar samazinatam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam
spéjam vai ar pieredzes un/vai zinasanu tru-
kumu, ja tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas
par ierices droSu lietoSanu, un ir izprasti no
tas izrietosie riski.

LV

TiriSanu un lietotaju veicamo apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici.

lepakosanas materialus un sikas detalas
nedrikst izmantot rotalam. Pastav nos-
maksanas risks.

Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, ne-
drikst atrasties ierices un barosanas vada
tuvuma, kamer ierice ir ieslégta, savienota
ar kontaktligzdu vai notiek tas atdzisana.

Par elektroapgadi

lerices darbinasanai izmanto elektrisko stra-
vu. Lidz ar to pastav elektroSoka risks.
Tadé| ievérojiet Sadus punktus:

Nekad negremdgjiet ierici iden vai citos
Skidrumos.

Ja vélaties atvienot barosanas vadu no
kontaktligzdas, vienmér pavelciet, turot
tiei pie spraudna. Nekad nevelciet aiz ba-
rosanas vada.

Uzmaniet, lai barosanas vads netiktu sa-

locits, iespiests vai parbraukts, vai nenonak-
tu saskare ar siltuma avotiem.



LV

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ba-
rosanas vadam nav iespéjamu bojajumu.
Nekad neizmantojiet barosanas vadu, kura
spraudnis vai vads ir bojats.

— —v

Pirms sakat ierices tiriSanu vai apkopi,
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ba-
rosanas vads ir atvienots.

Par rotejoso suku veltni

Suku veltnis turbo uzgali roté ar lielu apgrie-
zienu skaitu. Tas rada dazadus riskus cilve-
kiem, dzivniekiem un priekSmetiem:

Nekad nesuciet puteklus no cilvekiem,
dzivniekiem vai augiem. Sargiet kermena
dalas un apgérbu no darbojosas ierices
kustigajam dalam un atverém. Pretéja
gadijuma tas var tikt ievilktas un izraisit
savainojumus.

Pirms nonemat vai uzliekat, ka arf atver-
at vai tirat gridas tiriSanas uzgali, izsledziet
ierici.

Nebrauciet pari kabeliem, vadiem utt.,
jo tie sapinas rotéjosaja suku veltni, un tade-
jadi var tikt sabojati.

Turiet rotéjoSo suku veltni drosa
attaluma no visam jutigajam virsmam.
Pretéja gadijuma tas var tikt bojatas. levéro-
jiet raZotaja tiriSanas un kopsanas norades.

Turiet rotéjoSo suku veltni drosa
attaluma ari no aizkariem, priekskariem,
garam barkstim un tamlidzigiem priekSme-
tiem. Citadi Sie priekSmeti var tikt ievilkti un
bojati.
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Kad ierice ir bojata

Jair bojata ierice vai barosanas vads, tas
janomaina razotajam vai vina klientu apkal-
posanas dienestam vai tamlidzigi kvalifice-
tai personai, lai nepielautu bistamibu.

Nododiet bojato ierici labo3anai pilnva-
rota specializéta uznémuma vai Dirt Devil
klientu apkalposanas dienesta,
> International Services” 2. Ipp..

Nekad neizmantojiet bojatu ierici vai
bojatu barosanas vadu.

Par noteikumiem atbilstosu lietosanu

lerici drikst lietot tikai majsaimnieciba. Ta
nav piemérota komercialai lietosanai. Iz-
mantojiet ierici vienigi viegli piesarnotu,
sausu, cietu gridas virsmu, paklaju vai
apdares tirisanai. Jebkada citada lietoSana
ir uzskatama par noteikumiem neatbilstosu
un ir aizliegta.



136

Itipasi ir aizliegts:

Puteklusucéju izmantot, lai suktu

—  puteklus no cilvékiem, dzivniekiem,
augiem vai no apgérba, kas ir mugura.
- Liels savainosanas risks!

— kvélojosus pelnus, aizdegtas cigaretes,
sérkocinus un viegli uzliesmojosus
materialus
- Ugunsbistamiba!

— Udeni un citus Skidrumus
-> Issavienojuma risks!

— tonerus (lazera printeriem, kopétajiem utt.)
- Ugunshistamiba un spradzienbistamiba!

[zmantot
—  spradzienbistamu vai viegli uzliesmojo-
Su materialu tuvuma
- Ugunsbistamiba un spradzienbista-
miba!
— arpus telpam
- lerices iznicinasanas risks, ko rada
lietus un netirumi!
— neoriginalus piederumus
- Var kaitét ierices drosibai!

Patvaligas labo3anas darbibas
- Savaino$anas risks un bezmaksas
aizvietosanas prasibas zaudésana!

Par utilizesanu

Pec darbmuza beigam utilizejiet ierici
tikai atbilstosi vides aizsardzibas prasibam
un ka aprakstits,
>, Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija”
133. Ipp..

LV

Sagatavosanas darbi

lerices iepaziSana

1. att.. (D Puteklu tvertnes vaka atblokésanas me-
hanisms; @ Putek|u tvertne; @) Stiksanas $|ate-

nes atblokésanas mehanisms; @ Putek|u tvertnes
vaks; (® Putek|u tvertnes rokturis; (&) Puteklu tvert-
nes atblokésanas mehanisms; () Vada saritinasanas
tausting; (® Uzglabasanas turétajs; (9) Izpasanas filtra
parsegs; 10 Baroanas vads; @D IESL./IZSL. tausting;
(12 Suksanas §|atene ar piederumu turésanas ska-
vu; 3) Rokturis; 9 Papildu gaisa regulators; @5) Teles-
kopiska caurule; @ Stksanas $|Gtenes pieslégums;
D Teleskopiskas caurules fiksators; @8) Parsledzamais
gridas stksanas uzgalis; @9 Paklaju tirisanas uzgalis;
@0 Tris viena kombinétais uzgalis

Piederumi (papildaprikojums):

(® Uzgalis parketa tirisanai; 8) Mazais turbo uzgalis

Izpakosana un montésana

@ Parbaudiet, vai izpakotais saturs ir pilnigs. Ja pa-
manat kadu transportésanas laika raditu bojajumu,
nekaveéjoties vérsieties pie tuvaka tirdzniecibas par-
stavja. @ Pievienojiet suk3anas $|Gteni iericei (2. att.).
@ Savienojiet stiksanas $|Gteni ar teleskopisko cauru-
li, un iestatiet teleskopiskas caurules garumu ({3 . att.).
© Savienojiet teleskopisko cauruli ar parslédza-

mo gridas stksanas uzgali (4. att.). @ Parliecinie-
ties, ka papildu gaisa regulators ([]. att./Gd) ir pilni-
ba aizvérts.

Piederumu lietosana

A UZMANIBU!

Cieto gridu tirisanai izmantojiet parslédzamo
gridas suksanas uzgali ( 1 . att./d9) tikai ar izvirzitu
suku (10. att.), citadi grida var tikt bojata.

AUZMANTBU!

Izmantojot turbo uzgali ( 1 . att./(®)), parliecinie-
ties, ka rotéjosa suka neboja gridas segumu.

NORADE:

Paklaju tirisanas uzgalis (1 . att./q9) ir uzgalis, kas
izstradats speciali paklajiem, lai nodrosinatu péc
iespéjas dzilaku tirisanu. Konstrukcijas Tpatnibu
dé| uzgalis var stingri piestkties pie paklaja. Pie-
suksanas spéku var samazinat, izmantojot papil-
du gaisa regulatoru ( 1. att./49)).

Paklaju tirisanas uzgali neizmantojiet cietu gridas
virsmu tirisanai, jo cieta gridas virsma var tik
bojata.



NORADE:

Ja vajadzigs, suksanas uzgalus varat izmantot ari
bez teleskopiskas caurules. Tada gadijuma vaja-
dzigo piederumu vienkarsi uzspraudiet rokturim
(9.att.).

@ Uzspraudiet vajadzigo piederumu rokturim vai te-
leskopiskajai caurulei ((9]. att.). € Parliecinieties, ka
piederums ir pievienots stingri. => lerici var pieslégt
elektrotiklam.

lerices pieslégsana elektrotiklam

/\uzmanisu:

Ja ir redzama sarkana atzime ( 6 . att./(D), izman-
tojot vada saritinasanas taustinu, ieritiniet vadu
atpakal ( 7 . att.). lidz dzeltenajai atzimei ( 6 . att./2).
Pretéja gadijuma barosanas vads var tikt bojats.

@ Izvelciet barosanas vadu no ierices ([5.. att.).
@ lespraudiet vada spraudni kontaktligzda.

Puteklu suksana

Elastiga siikSana
@ Pievienojiet vajadzigo piederumu >,Piederumu
lietosana” 136. Ipp.. @ Pieslédziet ierici elektrotiklam
> ,lerices pieslégsana elektrotiklam” 137. Ipp.. @ Lai
ieslégtu ierici, nospiediet IESL./IZSL. taustinu (8
. att.). => lerice suc ar pilnu jaudu. @ Ja nepieciesams
samazinat siksanas jaudu, atveriet papildu gaisa re-
gulatoru, >,Stksanas jaudas regulésana” 137. Ipp..
@ Lai izslegtu ierici, nospiediet IESL./IZSL. taustinu (
8|. att.). = lerice izslédzas. @ Aizveriet papildu gaisa
regulatoru (1. att./G9), lai ierice nakamaja lietosanas
reizé suktu ar pilnu jaudu.

Suksanas jaudas regulésana
@ Lai samazinatu stksanas jaudu, atveriet papildu
gaisa regulatoru (1. att.). € Lai palielinatu suk3a-

nas jaudu, aizveriet papildu gaisa regulatoru (11, att.).

lerices uzglabasana

NORADE:
Ja nepieciesams iekarinat piederumus, izmanto-
jiet pie suksanas Slutenes esoso turésanas skavu (

1. att./12).

@ Izslédziet ierici un izvelciet spraudni no kontakt-
ligzdas. @ Spiediet vada saritina3anas taustinu

(@ att./(), lidz vads ir pilnigi ieritinats (7. att.). @
Rokturim vai teleskopiskajai caurulei pievienoto gri-
das vai parketa suksanas uzgali ievietojiet (12. att.)
uzglabasanas turétaja (1. att./(®)).

A} 137

lerices apkope

Puteklu tvertnes iztukSosana

@ |zslédziet ierici un izvelciet spraudni no kontakt-
ligzdas. @ Nospiediet puteklu tvertnes atblokésanas
mehanismu (7. att./(®) un iznemiet putek|u tvertni
no tai paredzéta ierices nodalijuma (3. att.). € Tu-
riet putek|u tvertni zemu virs atkritumu tvertnes un
atveriet putek|u tvertni (14. att.). @ Iztuk3ojiet putek-
|u tvertnes saturu atkritumu tvertné. Viegli pasitiet pa
puteklu tvertni, lai izdauzitu iestrégusus netirumus.
@ Aizveriet iztuksoto putek|u tvertni. @ levietojiet
puteklu tvertni atpakal tai paredzétaja ierices nodali-
juma ta, lai ta jutami nofikséjas.

Atdalitaja un filtra tirisana

NORADE:

Lai saglabatos iestksanas jauda, regulari jatira
ierice, atdalitajs un motora aizsardfiltrs. Iztukso-
jiet un iztiriet puteklu tverti vélakais tad, kad deg
tirisanas/iztuksosanas indikators (13. att).

@ Iznemiet putek|u tvertni no ierices, >,Puteklu
tvertnes iztuk3o3ana” 137. Ipp.. @ Nospiediet augsé-
jo putek|u tvertnes vaka atblokésanas mehanismu (

1. att./(1). € Iznemiet motora aizsargfiltru (15. att.).
O Iznemiet atdalitaju kopa ar atdalitaja vaku no pu-
tek|u tvertnes (16. att.). @ Atblokejiet atdalitaja vaku
(7. att.). @ Nonemiet atdalitaja vaku (18. att.). @ Iz-
nemiet atdalitaju, un iztuksojiet ta saturu atkritumu
tvertné. @ Zem tekosa udens ripigi notiriet moto-
ra aizsargfiltru un atdalitaju. @ Atstajiet nomazgatas
dalas pilnigi izzGt vismaz 24 stundas. D levietojiet
atdalitaja vaku atpakal atdalitaja (19. att.). () levieto-
jiet atdalitaju kopa ar atdalitaja vaku atpakal puteklu
tvertné. (20. att.). @ Uzlieciet motora aizsargfiltru uz
putek|u tvertnes (21. att.). @ Aizveriet putek|u tvert-
nes vaku. @ levietojiet putek|u tvertni atpakal tai pa-
redzétaja nodalijuma ierices korpusa. Putek|u tvert-
nei ir jatami janofikséjas.



Izpusanas filtra tirisana Problemu novérsana

Pirms jus sazinaties ar masu klientu apkalposanas
dienestu vai nosutat ierici Dirt Devil klientu apkalpo-
Sanas dienestam, vispirms atrodiet lielu skaitu papil-
du norazu musu timekla vietnes servisa dala problé-
mu risinasanai un novérsanai:

www.dirtdevil.de/service

NORADE:
Jaizpusanas filtrs ir bojats, loti netirs, mainijis
krasu vai formu, nomainiet to pret jaunu.

@ Nospiediet taustinu, lai atblokétu izptsanas filtra
parsegu, un veriet izptsanas filtra parsegu uz aizmu-
guri (22. att.). @ Iznemiet izpasanas filtru, velkot to
aiz stiprinajuma (23. att.). €@ Uzmanigi pasitiet pa iz-
pGsanas filtru. @ Uzmanigi notiriet izpasanas filtru
ar mikstu suku. @ levietojiet izpusanas filtru atpa-
kal tam paredzétaja nodalijuma (23. att.). @ lelieciet
izpusanas filtru atvéruma apaksdala, tad ievietojiet
filtru vieta ta, ka tas dzirdami un jatami nofikséjas.

Maza turbo uzgala tirisana

@ Nonemiet mazo turbo uzgali no roktura vai te-
leskopiskas caurules. @ Pagrieziet drosibas gredze-
nu pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam (24

. att.). @ Uzmanigi atveriet maza turbo uzgala korpu-
sa augidalu (25. att.). @ Ar roku ripigi iztiriet suku.
Noturigu netirumu gadijuma piesardzigi izmanto-
jiet pinceti vai $kéres (26. att.). @ Uzlieciet korpusa
augsdalu uz cetriem stiprinajumiem korpusa apaks-
dala un uzmanigi aizveriet korpusa augidalu. @
Pagrieziet drosibas gredzenu pulkstena raditaja kus-
tibas virziena.

Piederumi

Filtru komplekts (1 dubultais motora aizsardfiltrs, 1

izpasanas filtrs) — 2224001 (27. att./A)

Filtra elements (filtra siets, filtra trauks) — 2200004

(27. att./B)

- 1 parketa suka — M203-5 (27. att./C)(*)

- 1 maza turbo suka,Fellino” - M219 (27. att./F)(*)

« 1 vidé&ja turbo suka - M221 (27. att/G)(*)

« 1 gars$ lokans uzgalis spraugu tiridanai - M232
(27. att./H)(*)

- 1 uzgalis cietam gridas virsmam — M236-1
(27. att./D)(*)

- 1 paklaju tiridanas uzgalis — M242 (27. att./E)(*)

(*) papildaprikojums
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Suur tanu!

Meil on hea meel, et olete otsustanud Dirt Devili toote kasuks. Soovime teile meeldivat kasutamist
ja tdname teid ostu eest!

Toote kohta saate lisateavet kasutusjuhendist ja meie veebilehelt www.dirtdevil.de. Meie teenindus-
tootajate kontaktandmed on toodud lehekdiljel 2.

Tehnilised andmed

Seadme tiiiip: Tolmukotita tolmuimeja

Mudeli nimi, mudel: DD2424, DD2424 (0-9)

Pinge: 220-240V ~, 50/60 Hz
Voimsus: 700 W
Tolmukamber: ca. 1,81

Kaal: ca.4,5kg

Toitekaabli pikkus: ca.6m

Keskkonnakaitse ja jaatmekaitlus
7]
%!

Seade ei kuulu olmejddtmete hulka.

Garantii

Juhul kui olete tarbijana seadme hankinud Euroopa Liidu piirides, kehtib ELi direktiivi 2011/83/
EL kohaselt riiklikule digusaktile vastav minimaalne standardne garantiiaeg. ELi mittekuuluvate
riikide puhul rakenduvad vastavas riigis kehtivad minimaalsed garantiitingimused. Erandiks on
patareid ja akud, mille korral véivad ilmneda normaalse kulumise véi asjatundmatu kaitlemise
tottu vead voi lihem kasutusiga.

Jatame endale biguse teha tootmise tdiustamise eesmargil tehnilisi ja kujunduslikke
muudatusi.
© Royal Appliance International GmbH
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OHUTUSJUHISED

Seoses kasutusjuhendiga

Lugege enne seadmega tootamist kasutus-
juhend taielikult 1abi. Hoidke kasutusjuhend
korralikult alles. Kui annate seadme iile
kolmandatele isikutele, andke kaasa ka
kasutusjuhend. Kasutusjuhendi nduete ei-
ramine vdib kaasa tuua raskeid vigastusi voi
seadme kahjustusi. Me ei vastuta kahjude
eest, mis on pohjustatud kasutusjuhendi
nouete eiramisest.

Edaspidi on olulised juhised tahistatud
jargmiselt:

/\ HolaTus!

Hoiatab tervisohtude eest ning kirjeldab véima-
likke vigastusohtusid.

ATI'-'\HELEPANU!

Viitab véimalikele seadet voi teisi esemeid ohus-
tavatele teguritele.

JUHIS
Néuanded ja teave.

Kasutusjuhendi saate alati alla laadida ka

meie veebilehelt: www.dirtdevil.de

Seoses kindlate isikuriihmadega

Neid seadmeid vdivad kasutada lapsed
alates 8. eluaastast ning fiiiisiliste, vaim-
sete v0i sensoorsete puuete voi puudulike
kogemuste ja/v6i teadmistega isikud, kui
nad on jdrelevalve all, v6i juhul, kui nad on
labinud koolituse seadme ohutu kasutamise
kohta ning aru saanud sellega kaasnevatest
ohtudest.

Puhastada ja kasutaja tehtavat hooldust
voivad lapsed teha iiksnes jarelevalve all.
Lapsed ei tohi masinaga mangida.

Pakendusmaterjal ja vaikesed osad ei
ole manguasjad. Lambumisoht.

Alla 8 aasta vanused lapsed ei tohi olla
seadme ja toitekaabli laheduses, kui seade
on sisse liilitatud, seinapistikupesaga tihen-
datud voi jahtub.

Seoses vooluvarustusega

Seade toGtab elektrivooluga. Pohimaotteli-
selt on olemas elektriloogioht.
Seet6ttu pidage silmas jargmist.

Arge kunagi sukeldage seadet vette ega
muudesse vedelikesse.

Kui soovite toitekaabli pistiku seinapis-
tikupesast valja tommata, tommake alati
otse pistikust. Arge kunagi tommake toite-
kaablist.

Jalgige, et toitekaabel ei oleks kahekorra
keeratud, kuhugi kinni ja@nud ja et sellest ei
oleks voimalik iile sdita, samuti ei tohi see
kokku puutuda soojusallikatega.



Kontrollige enne kasutamist, kas toi-
tekaabel on kahjustusteta. Kunagi ei tohi
kasutada sellist toitekaablit, mille pistik voi
kaabel on vigastatud.

Enne seadme puhastus- vdi hooldustoo-
dega alustamist veenduge, et seade oleks
vdlja liilitatud ja toitekaabli pistik oleks
seinapistikupesast vdlja tommatud.

Seoses poorlevate rullharjadega

Turbo-otsakus olev rullhari poorleb suure
kiirusega. Sellest Iahtuvad mitmed ohud
inimestele, loomadele ja esemetele.

Arge kunagi imege inimesi, loomi voi
taimi. Hoidke kehaosad ja riietusesemed
tootava seadme liikuvatest osadest ja
avadest eemal. Muidu vdidakse need sisse
tommata ja sellega voidakse pohjustada
vigastusi.

Enne pdrandaotsaku dravotmist, ihen-
damist, avamist voi puhastamist tuleb seade
vdlja liilitada.

Arge sditke iile iihestki juhtmest, kaab-
list vms, sest need keerduvad imber podrle-
va rullharja ja vdivad kahjustada saada.

Arge kasutage péorlevat rullharja tund-
like pindade puhastamiseks. Need voivad
saada kahjustusi. Jargige tootja antud pu-
hastus- ja hooldusndudeid.

Samuti hoidke podrlev rullhari kardi-
natest, eesriietest, pikkadest narmastest ja
teistest taolistest esemetest eemal. Need
voidakse sisse tommata ja need véivad kah-
justada saada.

Seoses vigase seadmega

Kui seade voi toitekaabel on kahjustatud,
tuleb ohu valtimiseks lasta see seadme
tootjal, tootja klienditeenindusel voi monel
muul vastava kvalifikatsiooniga isikul uue
vastu vahetada.

Andke vigane seade remontimiseks volita-
tud tookotta voi Dirt Devili klienditeenindusse
>, International Services” lehekiiljel 2.

Arge kunagi kasutage vigast seadet ega
toitekaablit.

Seoses otstarbekohase kasutamisega

Seadet tohib kasutada iiksnes koduses
majapidamises. See ei sobi toonduslikuks
kasutamiseks. Kasutage seadet eranditult
norgalt madrdunud kuivade kévade poran-
date, vaipade voi riietuse puhastamiseks.
lgasugune muu kasutus loetakse mittesihi-
paraseks kasutuseks ja on keelatud.
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Eelkdige on keelatud jargmised toi-
mingud.
Imeda
— puhastamiseks inimesi, loomi, taimi voi
kantavaid riideesemeid
- Suur vigastusoht!
— hddguvat tuhka, pdlevaid sigarette,
tuletikke ja kergsiittivaid aineid
- Tulekahjuoht!
— vettja teisi vedelikke
- Liihiseoht!
— toonerikassette (laserprinterite, paljun-
dusmasinate jne omad)
- Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kasutada
—  plahvatusohtlike voi kergsiittivate

ainete |dheduses

- Tulekahju- ja plahvatusoht!
—  vabas 6hus

-> Vihmast ja porist tingitud kahjustu-

sed!

— Mitteoriginaaltarvikutega

-> Mojutatakse seadmeohutust!

Omavoliline remontimine
- Vigastusoht ja tasuta asendusdiguse
kehtivuse kadu!

Seoses jaatmekaitlusega

Pdrast kasutusaja Ioppu saatke seade
keskkonnasaastlikult jadtmekaitlusesse,
nagu on kirjeldatud,
>, Keskkonnakaitse ja jadtmekaitlus” lehe-
kiiljel 139.

Ettevalmistused

Seadmega tutvumine

In[A%: @ tolmumahuti kaane vabastuslukk; @ tol-
mumahuti; @) imemisvooliku vabastuslukk; @) tol-
mumahuti kaas; (5) tolmumahuti kdepide; (6) tolmu-
mahuti vabastuslukk; (@) sissekerimisnupp; (® seisu-
hoidik; (9) viljalaskefiltri kaas; G0 toitekaabel; @1 SIS-
SE/VALJA-nupp; @ hoidikuklambriga imemisvoolik
lisatarvikute jaoks; 3) kdepide; G4 6huvoolu regulaa-
tor; @5) teleskooptoru; @6 imemisvooliku (ihendus;
@D teleskooptoru lukustus; @8 Gmberliilitatav péran-
daotsak; 19 vaipkattega péranda hari; 0 kolm-iihes
kombihari

Tarvikud (lisavarustus):

@ parketihari; ®) véike turbootsak

Lahtipakkimine ja montaaz

@ Kontrollige, et lahtipakitud komplekt oleks taielik.
Kui méarkate transportimisel tekkinud kahjustusi voi
kui komplektist on midagi puuduy, siis po6rduge kohe
migiesindaja poole. @ Uhendage omavahel imito-
ru ja seade (jn [2)). @ Uhendage omavahel imitoru
ja teleskooptoru ning valige teleskooptoru soovitud
pikkus (jn [3]). @ Uhendage omavahel teleskoopto-
ru ja imberliilitatav pérandaotsak (jn [4)). @ Kont-
rollige, et 6huvoolu regulaator (jn [1/49) oleks taieli-
kult suletud.

Tarvikute kasutamine

ATI'-'\HELEPANU!

Kovade poérandakatete puhul kasutage imber-
lilitatavat pérandaotsakut (jn 1 /38) ainult koos
valja ltikatud harjaga (jn 10), sest muidu voite
porandakatet kahjustada.

ATI'-'\HELEPANU!

Turbootsaku (jn 1 /(®)) kasutamisel veenduge, et
poorlev hari ei kahjustaks aluspinda.

JUHIS:

Vaipkattega péranda hari (joonis 1 /19) on just
vaipkatte jaoks méeldud hari, mis toimib eriti
tohusalt. Ehitusest tingitult voib see tugevalt vai-
ba kiilge imeda. Seda saab vahendada 6huvoolu
regulaatori abil (joonis 1 /19) .

Arge kasutage vaipkattega péranda harja kéva-
kattega porandatel, kuna kévakattega pérandad
voivad saada kahjustada.



JUHIS:

Imiotsakuid voite vajaduse korral kasutada ka
ilma teleskooptoruta. Selleks asetage soovitud
tarvik otse kaepideme kiilge (jn 9).

@ Asetage soovitud tarvik kiepideme voi teles-
kooptoru kiilge (jn [9)). @ Veenduge, et tarvik oleks
kindlalt kinni. = Seadme saab niitd vooluvorku
Uhendada.

Seadme vooluvorku iihendamine

ATAHELEPANU!

Kui punast varvi markeering on nahtaval

(jn 6 /(D), tbmmake toitekaabel sissekerimisnu-
pu abil taas kuni kollase markeeringuni (jn 6 /2))
sisse (jn 7 ). Muidu voib toitekaabel kahjustada
saada.

@ Tommake kaabel seadmest vilja (jn [5).
@ Uhendage pistik seinapistikupesaga.

Tolmu imemine

Reguleeritav tolmu imemine

@ Uhendage soovitud tarvik >,Tarvikute kasutami-
ne” lehekiiljel 142. @ Uhendage seade vooluvérku
>,Seadme vooluvérku ihendamine” lehekdiljel 144.
© Seadme sisseliilitamiseks vajutage SISSE/VAL-
JA-nuppu (jn [8). => Seade t66tab tdiel imemisvoim-
susel. @ Imemisvéimsuse vahendamiseks avage soo-
vi korral 6huvoolu regulaator >,Imemisvéimsuse re-
guleerimine” lehekiiljel 143. @ Seadme vilja liilita-
miseks vajutage uuesti SISSE/VALJA-nuppu (jn [8)). =
Seade lilitub vilja. @ Sulgege 6huvoolu regulaator
(jn [1/Q9)), et seade saaks jargmise kasutuskorra ajal
todtada taisvéimsusel.

Imemisvéimsuse reguleerimine

@ Imemisvéimsuse vahendamiseks likake 6huvoo-
lu regulaator lahti (jn [17). € Imemisvéimsuse suu-
rendamiseks likake 6huvoolu regulaator uuesti kin-
ni (jn 11).

Seadme hoiustamine

JUHIS:
Vajaduse korral kasutage lisatarvikute hoidmiseks
imemisvoolikul olevat hoidikuklambrit (jn ‘1 /12).

@ Liilitage seade vilja ja eemaldage pistik seinapis-
tikupesast. € Vajutage sissekerimisnuppu (jn [11/(@)
seni, kuni kaabel on taielikult sisse tommatud (jn [Z]).
© Asetage teleskooptoru véi kiepidemega iihenda-
tud pdranda- véi parketiotsak seisuhoidikusse (jn [1/(®)
(jn 02).

Seadme hooldamine

Tolmukambri tiihjendamine

@ Lilitage seade vilja ja eemaldage pistik seinapis-
tikupesast. @ Vajutage tolmukambri vabastusnup-
pu (jn [11/(®) ja vétke tolmukamber seadmes olevast
konsoolist vilja (jn [13). €@ Hoidke tolmukambrit sii-
gaval prigikasti kohal ja votke tolmukamber kiiljest
(jn 14). @ Kallake tolmukambri sisu priigikasti. Ra-
putage tolmukambirit kergelt, et mustus selle kiil-
jest lahti tuleks. @ Sulgege tiihjendatud tolmukam-
ber. @ Asetage tolmukamber taas seadmes olevasse
konsooli, kuni see tuntavalt lukustub.

Separaatori ja filtri puhastamine

JUHIS:

Imemisvéimsuse tagamiseks on vaja seadet,
separaatorit ja mootori kaitsefiltrit korraparaselt
puhastada. Tihjendage ja puhastage tolmuma-
hutit hiljemalt kohe parast puhastamis-/tiihjen-
dusndidiku stttimist (jn 13).

@ Votke tolmukamber seadmest vilja, >,Tolmu-
kambri tiihjendamine” lehekiiljel 143. @ Vajutage
Ulemist tolmumahuti kaane vabastusnuppu (jn |1/
@). @ Eemaldage mootori kaitsefilter (jn [15).

@ Vstke separaator koos separaatori kaanega tol-
mumahutist vélja (jn 16). @ Keerake separaatori kaas
lahti (jn 7). @ Votke separaatori kaas kiiljest (jn [i8).
@ Eemaldage separaator ja tiihjendage selle sisu prii-
gikasti. @ Peske mootori kaitsefilter ja separaator
voolava vee all péhjalikult puhtaks. @ Laske puhas-
tatud osadel vdahemalt 24 tundi kuivada, nii et need
oleksid taiesti kuivad. @) Asetage separaatori kaas
separaatorisse (jn 19). () Asetage separaator koos se-
paraatori kaanega tolmukambrisse (jn 20). @ Ase-
tage mootori kaitsefilter tolmukambri peale (jn 21

). @B Sulgege tolmumahuti kaas. @ Asetage tolmu-
kamber seadme korpuses olevasse konsooli tagasi.
Tolmukamber peab sealjuures tuntavalt lukustuma.



Viljalaskefiltri puhastamine Probleemide lahendamine

Enne klienditeeninduse poole podrdumist voi sead-
me saatmist Dirt Devili klienditeenindusse tutvuge
probleemide kérvaldamiseks taiendavate juhistega,
mis on toodud meie veebilehel:
www.dirtdevil.de/service

JUHIS:
Asendage kahjustatud, vdga maardunud ning
varvi voi kuju muutnud valjalaskefiltrid uutega.

@ Vajutage nuppu, et viljalaskefiltri kaant vabas-
tada, ning keerake viljalaskefiltri kaas tagasi (jn 22).
@ Vétke viljalaskefilter lukustust tdmmates vilja (jn
23). @ Raputage viljalaskefilter ettevaatlikult puh-
taks. @ Puhastage viljalaskefiltrit ettevaatlikult peh-
me harjaga. @ Asetage viljalaskefilter taas seadmes
olevasse konsooli (jn 23). @ Asetage viljalaskefilt-

ri kaas alguses selle ava alla ja keerake seda seejérel
Ules, kuni see kuuldavalt ja margatavalt lukustub.

Vaikse turbootsaku puhastamine

@ Tommake viike turbootsak kiepideme véi teles-
kooptoru kiiljest 4ra. @ Keerake turvaréngast vastu-
paeva (jn 24). @ Klappige vaikse turbootsaku korpu-
se (ilemine osa ettevaatlikult lahti (jn 25). @ Tehke
harjad kasitsi pohjalikult puhtaks. Raskesti eemalda-
tava mustuse korral kasutage pintsette voi kaare (jn
26). @ Asetage korpuse iilemine pool korpuse alu-
mises osas oleva nelja naga peale ja klappige korpu-
se (ilemine pool seejirel ettevaatlikult peale. @ Kee-
rake turvaréngast paripaeva.

Tarvikud

Filtrite komplekt (1 mootori topeltkaitsefilter, 1

viljalaskefilter) — 2224001 (jn 27/A)

Filtrielement (filtrisoel, filtrianum) — 2200004 (jn

27/8)

- 1 parketihari — M203-5 (jn 27 /C)(¥)

« 1 mini-turbohari,Fellino” - M219 (jn 27/F)(*)

« 1 midi-turbohari - M221 (jn 27/G)(*)

« 1 pikk painduv vuugiotsak — M232 (jn 27/H)(*)

- 1 kévakattega pdranda otsak — M236-1 (jn 27/D)(*)

- 1 vaipkattega kaetud péranda hari - M242 (jn 27 /E)
(*)

(*) valikuline



Sl 145

Najlepsa hvala!

Veseli nas, da ste se odlo¢ili za izdelek Dirt Devil. Zelimo vam veliko veselja pri uporabi naprave in
se vam zahvaljujemo za nakup!

Vec informacij o izdelku poiscite v teh navodilih za uporabo in na nasi spletni strani www.dirtdevil.
de. V stik z naso servisno ekipo lahko pridete s pomocjo kontaktnih podatkov, ki so navedeni na 2.
strani.

Tehnicni podatki

Vrsta naprave: Talni sesalnik brez vrecke

Ime modela, model: DD2424, DD2424 (0-9)

Napetost: 220-240V ~, 50/60 Hz
Moc¢: 700 W

Posoda za prah: pribl. 1,81

Teza: pribl. 4,5 kg

Dolzina napajalne-  pribl.6 m
ga kabla:

Varovanje okolja in odlaganje med odpadke
7]
%

Naprave ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Garancija

Ce ste napravo kupili v Evropski uniji, velja garancijski minimalni standard, ki je v nacionalno za-
konodajo prevzet z direktivo 2011/83/EU.V drzavah, ki niso ¢lanice EU, veljajo veljavne minimalne
zahteve glede garancije. Garancija ne velja za baterije in akumulatorske baterije, ki se iztrosijo ali
se skrajsa njihova Zivljenjska doba zaradi normalne obrabe ali neustreznega ravnanja.

V okviru stalnega izboljsevanja izdelkov si pridrzujemo pravico do tehnicnih in obli-
kovnih sprememb.
© Royal Appliance International GmbH
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VARNOSTNI NAPOTKI

k navodilom za uporabo

Pred uporabo sesalnika preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila za uporabo
shranite na varnem mestu. Ce napravo
predate tretji osebi, ji predajte tudi navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil za
uporabo lahko povzroci hude poskodbe ali
okvare naprave. Ne odgovarjamo za Skodo,
ki nastane zaradi neupostevanja teh navodil
za uporabo.

Pomembni napotki, ki niso navedeni v tem
poglavju, so oznaceni na naslednji nacin:

Aopozomm!

Opozarja na nevarnosti za zdravje in na morebi-
tna tveganja za poskodbe.

APREVIDNO!

Opozarja na mozne nevarnosti za napravo ali
druge predmete.

OBVESTILO

Poudarja namige in informacije.
Ta navodila za uporabo lahko kadarkoli pre-
nesete z nase spletne strani:
www.dirtdevil.de

za dolocene skupine oseb

Te naprave lahko uporabljajo otroi, sta-
rejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicni-
mi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali brez izkusenj oziroma znanja, Ce so
pod nadzorom ali Ce so poucene 0 varnem
ravnanju z napravo in z njimi povezanimi
nevarnostmi.

Otroci smejo Cistiti ali izvajati vzdrZzevan-
je samo pod nadzorom. Otroci se ne smejo
igrati z napravo.

Ovojnina in majhni deli niso primerni za
igranje. Obstaja nevarnost zadusitve.

Otroci mlajsi od 8 let naj se ne zadrzu-
jejo v blizini naprave in napajalnega kabla,
dokler je naprava vklopljena, prikljucena v
vticnico ali se ohlaja.

glede elektricnega napajanja
Naprava deluje na elektri¢ni tok. Naceloma
pri tem obstaja nevarnost elektri¢nega

udara.
Pri tem bodite pozorni na naslednje:

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

Napajalni kabel povlecite iz vticnice tako,
da vlecete neposredno za vtic. Nikoli ne po-
vlecite za napajalni kabel.

Pazite, da napajalnega kabla ne upog-
ibate, stiskate ali peljete prek njega, prav
tako pa morate prepreciti stik s toplotnimi
viri.



Pred uporabo preverite, ali je napajalni
kabel poskodovan. Nikoli ne uporabljajte
napajalnega kabla, katerega vtic ali kabel
sta poskodovana.

Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem napra-
ve se prepriCajte, da je naprava izkljucenain
da napajalni kabel ni prikljucen.

glede vrtecega se Scetkastega valja

S¢etkasti valj se v turbo-Sobi vrti z visokim
Stevilom vrtljajev. |z tega izhajajo razlicne
nevarnosti za ljudi, Zivali in predmete:

Nikoli ne sesajte ljudi, Zivali ali rastlin.
Dele telesa in oblacil drZite stran od gibl-
jivih delov ter odprtin delujoce naprave.V
nasprotnem primeru jih lahko turbo-krtaca
povlece in povzroci poskodbe.

Preden talno Sobo odstranite, nataknete,
odprete ali oistite, izklopite napravo.

Nikoli ne peljite preko kabla, napeljave,
itd., saj se lahko zapletejo v vrteco se talno
Sobo in se zaradi tega poskodujejo.

VrteC se SCetkasti valj drZite stran od
vseh obcutljivih povrsin. V nasprotnem pri-
meru lahko to povzroci poskodbe. Uposteva-

vev v

jte navodila proizvajalca o Ciscenju in negi.

VrteC se Scetkasti valj prav tako drZite
stran od zaves, dolgih res in podobnega. Ti
predmeti so lahko v nasprotnem primeru
uvleceni in poskodovani.

pri pokvarjeni napravi

Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodo-
vana, ju naj zamenja proizvajalec ali njegov

S|
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servis ali podobno strokovno usposobljena
oseba, da se izognete nevarnostim.

Pokvarjeno napravo dajte v popravilo
pooblas¢enemu strokovnjaku ali servisni
sluzbi Dirt Devil,
> International Services” na strani 2.

Nikoli ne uporabljajte naprave ali napa-
jalnega kabla, ki sta v okvari.

glede namenske uporabe

Napravo lahko uporabljate samo v gospo-
dinjstvu. Naprava ni primerna za komercial-
no uporabo. Napravo uporabljajte izkljucno
za (iScenje rahlo umazanih, suhih trdih tal,
preprog ali garnitur. VsakrSna druga upora-
ba ni ustrezna in je prepovedana.
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Prepovedano je predvsem:

Sesanje
— ljudi, Zivali, rastlin ali kosov oblacil, ki
se nahajajo na telesu
- velika nevarnost telesnih poskodb!
— vroCega pepela, gorecih cigaret, vZigalic
in lahko vnetljivih snovi
- nevarnost pozara!
— vode in drugih tekocin
- nevarnost kratkega stika!
— tonerjev (za laserske tiskalnike, kopirne
stroje, itd.)
= nevarnost pozara in eksplozije!
Uporaba
— v bliZini eksplozivnih ali lahko vnetljivih
snovi
= nevarnost pozara in eksplozije!
— naprostem
- nevarnost unicenja zaradi dezja in
umazanije!
— neoriginalnega pribora
- Oslabitev varnosti naprave!
Samostojna popravila
- Nevarnost telesnih poskodb in izguba
pravice do brezplacen zamenjave!

glede odlaganja med odpadke

Napravo odvrzite izklju¢no okolju prijaz-
no in kot je opisano,
> Varovanje okolja in odlaganje med od-
padke” na strani 145.

Priprave

Seznanitevz napravo

SI.[47 : (O Sprostitev pokrova posode za prah; 2) po-
soda za prah; 3@ sprostitev sesalne cevi; @) pokrov
posode za prah; (§) ro¢aj posode za prah; (6) gumb za
sprostitev posode za prah; (@ tipka za navijanje ka-
bla; ® parkirno drzalo; (@ pokrov izpihovalnega fil-
tra; A0 napajalni kabel; @D tipka VKLOP/IZKLOP; G2 se-
salna cev z drzalom za pripomocke; 43) rocaj; 14 re-
gulator dodatnega zraka; @5 teleskopska cev; (6 pri-
klju¢ek za sesalno cev; @2 zavora teleskopske cevi;
preklopna talna Soba; 9 Soba za talne preproge;
@0 3v1-kombinirana 3oba

Pribor (izbirno):

@ parketna $oba; () mini turbo-3oba

Odstranitev embalaze in sestavljanje

@ Preverite, ali je razpakirana vsebina popolna. Ce
opazite, da je med transportom prislo do poskodb
naprave ali da nekaj manjka, o tem takoj obvestite
svojega prodajalca. @ Povezite sesalno cev z napravo
(sI.[2)). @ Sesalno cev povezite s teleskopsko cevjo in
nastavite dolzino teleskopske cevi (sl. [3]). @ Povezi-
te sesalno cev s preklopno talno 3obo (sl. [4)). @ Pre-
pricajte se, ali je regulator dodatnega zraka (sl. [11/14)
popolnoma zaprt.

Uporaba pribora

/\ PREVIDNO!

Za trda tla uporabite preklopno talno $obo (sl. 1 /38)
samo z izvleceno $cetko (sl. 10), saj v nasprotnem
primeru lahko poskodujete trda tla.

APREVIDNO!

Pri uporabi turbo-$obe (sl. 1 /(®) se prepricajte,
da podlaga neposkodovano zdrzi pritisk vrtece
se Scetke.

OBVESTILO:

Soba za talne preproge (sl. 1 /G9) je $oba, razvita
posebej za preproge, ki ima Se posebej visok
globinski u¢inek. Zaradi izvedbe lahko pride do
mocnega oprijema na preprogo. Ta oprijem je
mogoce zmanjsati z regulatorjem stranskega
zraka (sl. 1/G9).

Sobe za talne preproge ne uporabljajte za trda tla,
ker jih lahko poskodujete.



OBVESTILO:

Po potrebi lahko sesalne Sobe uporabite tudi brez
teleskopske cevi. Da bi to storili, zeleni pribor
preprosto nataknite na rocaj (sl. 9).

@ Zeleni del pribora nataknite na ro¢aj ali na tele-
skopsko cev (sl. [9]). @ Pazite, da je pribor trdno po-
vezan. => Napravo lahko priklopite.

Priklop naprave

APREVIDNO!

Ce je vidna rde¢a oznaka(sl. 6 /1), napajalni ka-
bel ponovno navijte s pomocjo tipke za navijanje
kabla do rumene oznake (sl. 6 /), (sl. 7). Sicer
se napajalni kabel lahko poskoduje.

@ Kabel izvlecite iz naprave (sl. [5)).
@ Vklopite vti¢ v vti¢nico.

Sesanje

Fleksibilno sesanje

@ Prikljucite zeleni pribor >,Uporaba pribora“ na
strani 148. @) Priklopite napravo >,Priklop napra-

ve" na strani 150. € Da bi vklopili napravo, pritisnite
tipko VKLOP/IZKLOP (sl. [8). = Naprava sesa s polno
zmogljivostjo. @ Da bi zmanjsali sesalno mo¢, odpri-
te regulator dodatnega zraka po potrebi, >,Regulira-
nje sesalne zmogljivosti” na strani 149. @ Da bi izklo-
pili napravo, ponovno pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP
(sl.[8)). & Naprava se izklopi. @ Zaprite regulator do-
datnega zraka (sl. [11/49), da bi naprava pri nasled-
njem sesanju delovala s polno zmogljivostjo.

Reguliranje sesalne zmogljivosti

@ Da bi zmanjsali sesalno mo¢, odprite regulator do-
datnega zraka (sl. ). @ Da bi povecali sesalno mog¢,
ponovno zaprite regulator dodatnega zraka (sl. 11).

Shranjevanje naprave

OBVESTILO:
Po potrebi uporabite drzalo za pripomocke na se-
salni cevi (sl. [1 /42), da nanj obesite dele pribora.

@ zklopite napravo in izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

@ Pritiskajte tipko za navijanje kabla (sl. 1/(?)), dok-
ler se kabel ne navije do konca (sl.[7)). @ Talno ali
parketno Sobo, ki je povezana s teleskopsko cevjo ali
ro¢ajem, obesite na parkirno drzalo (sl. [11/(®) (sl. 12).
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Vzdrzevanje naprave

Praznjenje posode za prah

@ zklopite napravo in izvlecite vti¢ iz vti¢nice. @ Pri-
tisnite gumb za sprostitev posode za prah (sl. [11/(®)
in vzemite posodo za prah iz njene konzole na nap-
ravi (sl. 13). @ Posodo za prah drzite globoko nad
kosem za smeti in sprostite posodo za prah (sl. 14).
O Izpraznite vsebino posode za prah v ko za smeti.
Posodo za prah rahlo iztepite, da sprostite umazanijo.
@ Zaprite izpraznjeno posodo za prah. @ Posodo za
prah ponovno nastavite na njeno konzolo na napravi,
dokler ne zacutite, da se zaskoci.

Cis¢enje izlocevalnika in filtra

OBVESTILO:

Napravo, izlocevalnik in filter za zascito motorja je
treba redno Cistiti, da se tako ohrani sesalna moc¢.
Izpraznite in ocistite posodo za prah najpozneje,
ko zasveti lucka prikazovalnika za ¢is¢enje/pra-
znjenje (sl. 13).

@ Posodo za prah vzemite iz naprave, >,Praznjenje
posode za prah” na strani 149. @ Pritisnite zgornji
mehanizem za sprostitev pokrova posode za prah

(sl. [1/D). @ Snemite filter za zas¢ito motorja (sl. 15).
O Izlo¢evalnik skupaj s pokrovom odstranite iz po-
sode za prah (s|.[16). @ Sprostite pokrov izlo¢evalnika
(sl. 17). @ Snemite pokrov izlo¢evalnika (sl. 18).

@ Snemite izlocevalnik in odstranite njegovo vsebi-
no v kos za smeti. @ Filter za za3¢ito motorja in izlo-
¢evalnik temeljito o¢istite pod tekoc¢o vodo. @ O¢is-
Cene dele pustite susiti najmanj 24 ur, da se popol-
noma posusijo. ) Na izlo¢evalnik namestite pokrov
izlo¢evalnika (sl. 19). @ Izlo¢evalnik skupaj s pokro-
vom zopet vstavite v posodo za prah (sl. 20). @ Fil-
ter za zas¢ito motorja ponovno vstavite nazaj v poso-
do za prah (sl. 21). (B Zaprite pokrov posode za prah.
@ Posodo za prah nato vstavite nazaj v konzolo na
telesu naprave. Pri tem mora posoda za prah obcu-
tno zaskociti.



Ciscenje izpihovalnega filtra Odpravljanje tezav

Preden stopite v stik z naso servisno sluzbo ali napra-
vo posljete servisni sluzbi Dirt Devil, lahko na podro-
¢ju storitev na nasi spletni strani najdete dodatne na-
potke za resitve in odpravo napak.
www.dirtdevil.de/service

OBVESTILO:
Poskodovane, zelo umazane, obarvane ali defor-
mirane izpihovalne filtre zamenjajte z novimi.

@ Pritisnite tipko za sprostitev pokrova izpihovalne-
ga filtra in pokrov izpihovalnega filtra poklopite na-
zaj (sl. 22). @ Odstranite izpihovalni filter tako, da
potegnete zapah (sl. 23). @ Izpihovalni filter previ-
dno stresite. @ Izpihovalni filter previdno o¢istite z
mehko krtaco. @ Izpihovalni filter nato vstavite na-
zaj v konzolo na napravi (sl. 23). @ Postavite pokrov
izpihovalnega filtra najprej navzdol v njegovo odpr-
tino in ga nato poklopite navzgor, da se sliSno in ob-
¢utno zaskodi.

Ciscenje mini turbo-Sobe

@ Mini turbo $obo povlecite z rocaja oz. s teleskop-
ske cevi. @ Varovalni obro¢ obrnite v nasprotni sme-
ri urnega kazalca (sl. 24). €@ Zgornjo stran ohigja mini
turbo-$obe previdno odprite navzgor (sl. 25). @ Kr-
taco temeljito odistite z roko. Pri trdovratni umazaniji
previdno uporabite pinceto ali $karje (sl. 26). @ Zgor-
njo stran ohisja nastavite na 4 nozice spodnje strani
ohigja in previdno zaprite zgornji del ohigja. @ Varo-
valni obro¢ obrnite v smeri urnega kazalca.

Pribor
Pribor

Komplet filtrov (1 dvojni filter za zascito motorja, 1
izpihovalni filter) - 2224001 (sl. 27/A)

Enota filtra (sito filtra, posoda filtra) - 2200004
(sl.27/B)

« 1 parketna krta¢a - M203-5 (sl. 27 /C)(*)

« 1 mini turbo krtaca »Fellino« - M219 (sl. 27 /F)(*)

« 1 midi turbo krta¢a - M221 (sl. 27 /G)(*)

« 1 dolga, fleksibilna $oba za fuge - M232 (sl. 27 /H)(*)
- 1 3%0ba za trda tla - M236-1 (sl. 27 /D)(*)

- 1 30ba za talne preproge — M242 (sl. 27 /E)(*)

(¥) izbirno
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DE

*Indikativer jahrlicher Energieverbrauch (kWh pro Jahr), basierend auf 50 Reinigungsvorgangen. Der tatsachliche jéhrliche Energiever-
brauch hangt davon ab, wie von dem Gerat Gebrauch gemacht wird. Die Angaben basieren auf der Delegierten Verordnung (EU) Nr.
665/2013 der Komission vom 3. Mai 2013 zur Ergdnzung der Richtlinie 2010/30/EU. Alle in dieser Anweisung nicht genauer beschriebe-
nen Verfahren wurden auf Basis der DIN EN 60312-1:2014 ausgefiihrt. Stand: April 2018

Hinweise zum Energielabel

Dieser Universalstaubsauger erreicht die deklarierte Energieeffizienklasse und die angegebene Reinigungsklasse auf Teppich mit der
mitgelieferten Teppichbodenddise (Abb. ./). Die Reinigungsklasse auf Hartboden mit Fugen und Ritzen wird mit der mitgelieferten
umschaltbaren Bodendiise erreicht, wenn der Umschalter auf ,Hartboden” steht (Abb. 10).

GB

*Indicative annual energy consumption (kWh per year), based on 50 cleaning processes. The actual annual energy consumption de-
pends on how the appliance is used. The data is based on the Delegated Regulation (EU) No. 665/2013 of the commission of 3rd May
2013 which supplements Directive 2010/30/EU. All the methods which are not described in more detail in these instructions have been
implemented based on DIN EN 60312-1:2014. Date: April 2018

Information on the energy label

This universal vacuum cleaner achieves the declared energy efficiency class and the specified cleaning class on carpet with the supplied
carpet floor nozzle (Abb. ).The cleaning class on hard floor with joints and crevices is achieved with the supplied floor nozzle
when the switch is set to “hard floor” (Fig. 5

FR

*Consommation d‘énergie annuelle indicative (kWh par an), basée sur 50 nettoyages. La consommation d'énergie annuelle effective
dépend de la maniére d'utiliser I'appareil. Les indications sont basées sur le reglement délégué (UE) N° 665/2013 de la Commission du
3 Mai 2013 complétant la directive 2010/30/UE. Tous les procédés, qui ne sont pas décrits plus précisément dans ce mode d’emploi, ont
été réalisés sur la base de la norme DIN EN 60312-1:2014. Edition : Avril 2018

Indications concernant le label énergétique

Cet aspirateur universel atteint la classe d'efficacité énergétique déclarée et la classe de nettoyage indiquée sur les tapis/moquettes avec
la brosse de tapis fournie (Abb. ). La classe de nettoyage sur les sols durs avec des joints et des fentes est atteinte avec la brosse
combinée fournie, lorsque le commutateur est sur « sols durs » (Fig. .)
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